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Kapitola první

	1

	Od časů maletínského případu uplynulo mnoho vody. Dnes by se něco takového snad ani nemohlo stát. Od té doby jsme řešili mnoho jiných případů – někdy menších – a o těch není co vyprávět – jindy větších – a o těch vyprávět není zatím dovoleno, protože jsou příliš čerstvé. Případ Maletín mi utkvěl v hlavě také proto, že to byla moje první pořádná práce, kterou jsem dělal jako nově jmenovaný náčelník skupiny, povýšený právě na kapitána.

	Na samém začátku je svědecká výpověď velitele maletínských požárníků. Není ještě podepsána mou rukou. Ve chvíli, kdy Josef Malík diktoval do protokolu, byl jsem s vozem sotva u Berouna, ale ještě spíše teprve v pražských ulicích. Okresní náčelník byl pohotový. Když se to stalo, volal ihned Prahu. A tak jsem za dvě a půl hodiny byl na místě.

	Poručíka Šorma jsem znal už z dřívějška. Přednášel jsem před časem na bezpečnostním učilišti – však mi od té doby zůstaly návyky i pověst detektivního kantora. Šorm patřil k nejlepším žákům, a nejednou předčil svým důvtipem spolužáky s daleko vyšším předběžným vzděláním. Věděl jsem o něm, že studoval na gymnasiu, a když mu to nešlo, včas toho nechal. Neměl ani maturitu.

	Byl ostatně inteligentní i bez té maturity. A kromě toho byl citově založený, ušlechtilý mladý muž. Až příliš ušlechtilý pro naši práci.

	Když si k té charakteristice, jistě nedokonalé, přidáte ještě jeho obličej, rozhodně nikoli hezký, obličej, jemuž dominuje především obrovský, neúměrný nos, a jeho zálibu v poezii, tak nezvyklou u lidí naší branže, nedivte se, že mu v učilišti říkali Cyrano. Ta přezdívka byla první, co mi vytanulo na mysli, když jsem se tenkrát v Maletíně vysoukal z automobilu a po letech ho opět uviděl. A také jsem ho tou přezdívkou začal bez okolků oslovovat.

	 

	Ve dvě hodiny ráno, vypověděl vedoucí požárního sboru Malík do protokolu, mě v bytě probudil telefon. Byl to požární poplach. Ustrojil jsem se a vyběhl z domu na smluvené místo. Řidič se stříkačkou přijel asi dvě minuty nato, co jsem doběhl k můstku přes Kačák, což je pro mne ono smluvené místo. Pro případ nočních požárních zásahů máme totiž dohodnuto, že každý z nás běží na to místo cesty, kam má z domova nejblíž, a řidič vozu, který bydlí ve služebním bytě v požární zbrojnici, nás pak sbírá jednoho po druhém. Za jízdy mi řidič hlásil, že hoří stará hájovna. Když jsme dojeli na místo, nebylo na záchranu dřevěného stavení ani pomyšlení. Běželo jen o to, aby se požár nepřenesl do lesa. Stará hájovna stála uprostřed menší paseky a k nejbližším stromům bylo od ní asi pětadvacet metrů. Pustili jsme se rychle do práce. Vodu jsme brali z polorozpadlé studny na dvoře. Bylo jí tam naštěstí dost. Současně jsme předpalovali křoviny, aby se oheň po nich nemohl přenést do lesa. V tom nám obětavě pomáhal hajný Palička, který přispěchal k požáru brzy po našem příjezdu. Kromě našeho požárního družstva a hajného Paličky přišel také okrskář VB Beneš.

	S prací jsme byli hotovi asi ve čtyři hodiny ráno. Podařilo se nám úplně likvidovat požár stavení, takže nebezpečí lesního požáru už nehrozilo. Chtěli jsme odjet, ale Beneš nás vyzval, abychom s ním ohledali požářiště. Museli jsme počkat, až půda trochu vychladne. Do práce jsme se mohli pustit asi v půl sedmé ráno. Pracovali jsme hráběmi s dlouhými násadami, kterými jsme rozhrabávali popel. Popela bylo mnoho a byly v něm větší i menší kusy nespáleného dřeva. Několikrát se dokonce stalo, že jsme narazili na ohořelý trám tak velký, že jsme jím nemohli pohnout.

	Asi v osm hodin jsem narazil na něco tuhého. Myslil jsem, že je to další ohořelý trám, a zavolal jsem na Beneše, který pracoval nedaleko, aby mi šel pomoci. Když jsme spojenými silami předmět vyprostili, zjistili jsme, že je to silně ohořelé lidské tělo. Nedalo se rozpoznat, zda běží o mrtvolu muže nebo ženy. Ihned jsme zastavili práci na požářišti a Beneš, který měl s sebou motocykl, odjel na okresní správu VB do Domažlic. Na jeho naléhání a po prohlášení, že mi bude uhrazena ušlá mzda, jsem se uvolil zůstat na místě, dokud se Beneš nevrátí z Domažlic. Ostatní příslušníci požárního družstva se stříkačkou odjeli a hajný Palička odešel domů, protože, jak říkal, celou noc nespal.

	Až do příjezdu soudruha Beneše a dalších pracovníků okresní správy VB jsem seděl asi dvacet metrů od spáleniště a mohu prohlásit, že se k němu za tu dobu nikdo nepřiblížil. Odešel jsem se svolením soudruha Šorma, který na místě neštěstí převzal velení, krátce po jeho příchodu, tj. asi v 10 hodin dopoledne.

	Skončeno, přečteno a podepsáno v úterý dne 12. července 1952.

	Josef Malík

	 

	Když jsem přijel tenkrát ve tři hodiny odpoledne do Maletína a převzal Cyranovo hlášení, byl tenhle protokol první věcí, kterou jsem četl.

	Pamatuji se na to, jako by to bylo včera. Sedím na pařezu na okraji mýtiny, sluníčko praží a já nestačím velkým kapesníkem utírat pot s čela a zpod brýlí – a čtu ten protokol, tak zoufale objektivní a všední jako celý Maletín a jeho okolí. Maletín je vesnička v pohraničním pásmu, sotva pět kilometrů od hranic. Německá spolková republika je, co bys kamenem dohodil. Přemýšlím: je to vlastně jediná zvláštnost obce, jež se jinak vůbec neliší od kterékoli jiné vesnice, válkou poněkud pocuchané a vylidněné. Dále přemýšlím o tom, zda na Císařské louce v Praze pálí slunce stejně jako v tomhle zatraceném Maletíně.

	Také případ vypadá jaksi všedně. Kdoví, zda se nakonec neukáže, že ohořelý člověk, okolo jehož mrtvoly teď všichni chodí dalekým obloukem, je opilec, který ve staré hájovně usnul s cigaretou v ruce. Prostě někdo z okolí. Ale stalo se to v pohraničním pásmu…

	Cyrano mi vysvětluje už potřetí, co bude nutno.

	(Nutno… Takové slovo: brr.)

	Zatím se snažím zjistit něco o staré hájovně.

	„Stará hájovna,“ přemýšlí Cyrano nahlas a mne si čelo. „Bylo to dřevěné stavení, celé dřevěné, proto shořelo tak dokonale. Ještě před válkou tady bydlel hajný Palička i s rodinou, než se odstěhoval do nové zděné hájovny blíže k vesnici. Odtud je to do vesnice asi tři čtvrti hodiny chůze, a to bylo pro ženu hajného moc. Ostatně – mohu zařídit, aby vám vypracovali orientační plánek, budete-li si to přát, soudruhu kapitáne.“

	Přikývnu. Bylo by dobře. Ale to teď tak nespěchá.

	„Ve staré hájovně nikdo nebydlel?“

	„Ne,“ odpovídá Cyrano. „Hajný, když se přestěhoval do nového, chtěl to napřed pronajímat jako letní byt pro turisty. Hlavně kvůli své ženě, ta je strašně na peníze. Ale pak, to se ví, nemohl, poněvadž tohle je pohraniční pásmo a turisty sem nepouštíme.“

	Po polní cestě se kymácí další auto. Lékař dr. Drábek a fotograf naší operační skupiny.

	Zatímco fotograf s profesionální rutinou vyrábí snímky, dvakrát celek, třikrát polodetail, třikrát detail, pokaždé z jiné strany, cvak, cvak, cvak – hovořím s Drábkem. Představím mu Cyrana, který se k nám přiblížil.

	„Budu muset jet,“ říká doktor Drábek na uvítanou. „Do večera vám dám vědět, mládenci. Kadeřábek tu bude s vozem co nevidět. Měl chudák smůlu. Viděli jsme ho, jak stojí u příkopu a mění kolo.“

	Kadeřábek má vůbec smůlu. Jako řidiči mu přidělili vozidlo, kterým se dopravují mrtvoly.

	Na dotvrzení lékařových slov zahučí na cestě motor a Kadeřábek je tady. Vysoká karosérie jeho speciálního vozidla poskakuje ze strany na stranu a vypadá to, jako by se chtěla překotit.

	Zatím se nedá nic dělat. Musíme počkat do večera na Drábkův dálnopis. Jsou tři hodiny odpoledne a my si se Cyranem uvědomujeme, že jsme ještě nejedli. Nasedáme do vozu a bereme do něho dva ze tří uniformovaných kolegů, kteří sem přišli za Cyranem.

	„Co budeme dělat dál?“ uvažuji nahlas, když pouštím spojku.

	„Nejdřív se pokusím zjistit, kdo je ten člověk. Nebo spíš, kdo to není,“ říká Cyrano. „Budeme se muset podívat, kdo všechno měl v poslední době platnou propustku do pohraničního pásma. To nebude nic těžkého, propustky se dávají u nás na okrese. A spočítat všechny místní obyvatele. To není také žádný problém a hoši s tím mohou být hotovi do půlnoci.“

	Jsou to rozumné návrhy. Souhlasím.

	Po obědě mě Cyrano vede do své kanceláře na okresní správě VB. Dozorčí salutuje, Cyrano udílí několik spěšných rozkazů.

	Jeho kancelář je světlá, prostorná, elegantně zařízená: záclony, palma, u konferenčního stolku dvě měkká křesla. Sedneme si.

	Téměř vzápětí se objevuje seržant, který hlásí, že za poslední týden nebyla vydána ani jedna propustka do pohraničního pásma. Předkládá seznam osob, které mají povolen stálý vstup. U každého jména je poznámka, kde lze dotyčného najít. Jsou to: lékař, řidič sanitky, pokrývač, sklenář z komunálu, listonoš a podobně. Nic pro nás. Všichni tito lidé existují, jsou živi a zdrávi.

	„Ten člověk musel přijít z vnitrozemí bez propustky.“

	„Pokud to není někdo z místních. To budeme vědět za chvíli.“

	Teď asi začíná v Maletíně a ve dvou třech okolních obcích malé sčítání lidu. Cyranovým pracovníkům to nedá velkou práci. Vesnice jsou obydleny sotva z jedné čtvrtiny a mají dohromady šest set obyvatel, možná ani tolik ne.

	Cyrano vaří kávu. Když je vypita, sedíme a mlčíme. Hodiny ubíhají a já myslím na to, že doktor Drábek už pravděpodobně dojel do Prahy. Cyranovi vrtá hlavou něco jiného, protože najednou vstane a navrhne, abychom jeli k veliteli pohraničního útvaru.

	„Víc hlav – víc rozumu.“

	Nasedáme do auta.

	Velitel, kterého telefonicky informovali o našem příjezdu, nás vede do své pracovny. Cyrano nás seznamuje.

	Je to poměrně mladý kapitán vysoké postavy a sympatické tváře a jmenuje se Miller. Když mu Cyrano vysvětluje, oč vlastně jde, pozorně poslouchá a tváří se velmi vážně.

	„Chtěli jsme se vás zeptat, soudruhu kapitáne, zda ten člověk nepřišel z druhé strany.“

	Miller chvilku přemýšlí, pak zvolna zakroutí světlovlasou hlavou a vážně pronese:

	„A jakpak já to mám vědět?“

	„Soudruh Šorm chtěl říci – zda ten člověk mohl přijít z druhé strany.“

	„Jestli mohl? Mohl, proč ne,“ odpovídá důstojník. „Na světě je všecko možné. Jenomže já bych neřekl, aspoň podle toho, jak jste mi celou věc popsali. Především: každé chystané překročení hranic nám kontrarozvědka obyčejně hlásí – a tentokrát nebylo hlášeno nic. Může se ovšem stát, že naše kontrarozvědka nic nezjistí. Všichni jsme jenom lidé… Ale i v takových případech nechává člověk po sobě nějakou stopu, třeba šlápotu v blátě nebo kousek látky na křovisku – a to samozřejmě znamená pro celou naši posádku okamžitý poplach.“

	„Někdy je ovšem narušitel tak obratný, že se mu podaří projít beze stop.“ Je to spíš konstatování nežli otázka.

	Kapitán se jenom usměje.

	„To je velmi nepravděpodobné. Síť našich hlídek je dosti hustá a chlapci jsou ostražití. Musel by to být po čertech šikovný chlap. Ale takový by zase hleděl zmizet co nejrychleji ve vnitrozemí a nepřespával by tady v opuštěném stavení. Musel by přece vědět, že pohraniční pásmo je něco jako žhavá plotna pod nohama.“ A po krátké pauze: „Chápejte, já vám nechci vnucovat své názory. Já si ale opravdu nemyslím, že přišel z druhé strany.“

	Cyrano je rozhovorem s kapitánem Millerem trochu zklamán.

	„Kdoví, jestli si to nevymýšlí, aby kryl svůj útvar,“ vykládá ve voze. „To se ví, byla by to pro něho pořádná ostuda, kdyby někdo prošel dovnitř.“

	2

	V Cyranově kanceláři mě čeká dálnopis z Prahy. Od doktora Drábka. Z něho se dovídám, že nalezené pozůstatky patřily muži asi padesátiletému, středně vysoké poněkud otylé postavy. Následující řádky Drábkova pitevního protokolu mi v prvním okamžiku takřka vyrazily dech. „Neznámý,“ dálnopisuje Drábek, „měl krev v tepnách, což dokazuje, že byl usmrcen náhle, pravděpodobně mocným úderem do hlavy. Stopy násilí na lebce ani jinde nebylo však možno zjistit, protože zvláště lebka byla značně poškozena ohněm. K smrti došlo, soudě podle stupně rozkladu buněčné tkáně, kolem půlnoci z 11. na 12. července t. r.“

	Podávám papír Cyranovi.

	„Co na to říkáte vy, soudruhu kapitáne,“ ptá se, když dočetl lejstro.

	Pokrčím rameny.

	„Je to zlé, že?“

	„Pořádně se zapotíme, to vám mohu slíbit, Cyrano. Sčítání lidu už je provedeno?“

	Cyrano se telefonicky ptá dozorčího. Přichází starší seržant a s vojenským řízem podává hlášení. Z místního obyvatelstva v Maletíně ani ve třech ostatních vesnicích pohraničního pásma nikdo nechybí.

	Hodiny ukazují půl desáté. Cyrano nařizuje pohotovost bezpečnostních orgánů celého okresu na celou noc, ale nevím, co nám to bude platné.

	„Pamatujete si ještě ze školy, jak se řeší rovnice o několika neznámých, Cyrano.“ Je to jeden z rozhovorů, kterým kolegové posměšně říkají „pedagogické“ a které moji podřízení, nevím proč, nemají rádi, ačkoli se při nich vždycky tvářím vlídně.

	„Míval jsem na gymnasiu čtyřku z matematiky,“ říká Cyrano, jen aby něco řekl.

	„Tak si poslechněte: musíme mít soustavu tolika různých rovnic, kolik máme neznámých. V našem případě to znamená, že musíme najít tolik různých faktů, kolik máme otázek. S tím se potom dá něco dělat.“

	„Něco přece víme,“ namítá Cyrano.

	„Jenže já si myslím, že toho je málo. Velmi málo.“ Beru ze stolku pod psacím strojem arch čistého papíru. „Dejme tomu, že budeme při pátrání vycházet z okolí toho člověka. Ale pak musíme vědět, kdo to byl. Vědí to ostatně i hrdinové z detektivek,“ usměji se. „Když komorná vešla do ložnice lady Ushermannové, nalezla vévodkyni, jak leží v kaluži krve u zrcadla. My to máme těžší. Nám těžko nějaká komorná dosvědčí, koho to tu vlastně zabili.“

	A na papíře se během tohoto zbytečně dlouhého vykládání objeví stručná poznámka:

	1. TOTOŽNOST ZABITÉHO.

	„Lady Ushermannová, pokud jsem dobře rozuměl,“ povídá Cyrano, „ležela v kaluži krve u toaletního stolku. To znamená, že byla zavražděna právě tam, neboť mrtvolu lze přenést, ale kaluž krve…“

	„Další výhoda na straně vévodkyniny komorné.“

	A píšu další řádek:

	2. BYL ZABIT VE STARÉ HÁJOVNĚ NEBO NĚKDE JINDE?

	„Někde jinde,“ přemítá Cyrano, škrábaje se na temeni hlavy. „Kde jinde? Určitě ne mimo pohraniční pásmo.“

	„Výborně. A máme další proč, na které můžeme hledat příslušné proto. Jako dětská stavebnice, co? Proč jste se vlastně tak bál matematiky?“

	3. PROČ VNIKL DO POHRANIČNÍHO PÁSMA, ANIŽ SI VYZVEDL PROPUSTKU?

	„Opravdu, zvláštní případ,“ povzdychne Cyrano.

	„Mhm. Ale přitom se musíme starat i o obyčejné věci, tak jako při každé jiné akci.“

	4. S KÝM SE V POHRANIČNÍM PÁSMU SETKAL? KDO HO VIDĚL?

	5. KDY PŘIŠEL?

	6. PROČ BYL ZAVRAŽDĚN?

	Ale přece jen je to zvláštní případ. Teď přijde fakt, který do žádného služebního schematu nevleze. Prostě se vymyká. Člověk je v pokušení ho prostě zrušit, přehlédnout. Ale nejde to. Nebylo by to poctivé. A nevedlo by to k cíli.

	7. VRAH MĚL TISÍC MOŽNOSTÍ, JAK ZABITÉHO UKLIDIT. PROČ VOLIL TENTO NÁPADNÝ ZPŮSOB? KOHO CHTĚL UPOZORNIT? CO CHTĚL MASKOVAT?

	„Tak tohle jsou ty naše neznámé,“ posunuji papír k Cyranovi. „K nim, abychom splnili matematický předpoklad, musíme najít sedm odpovědí, čili zachytit sedm stop. Zatím víme, že zavražděný není odsud. Ale je to jeden ze sedmi hledaných faktů? Není. Je totiž zahrnut už v tom, jak jsme své otázky formulovali, a proto není pro naše účely k ničemu.“ Přecházím do služebního tónu: „Vaše návrhy, soudruhu poručíku?“

	„Snad bychom měli začít seznamem pohřešovaných osob,“ odpovídá nejistě.

	„Samozřejmě, ale nesmíme na něj příliš spoléhat. Co jinak?“

	„Potom bych myslel, že bychom měli ještě jednou pořádně prohrabat požářiště. Snad by se tam něco našlo.“

	„Výborně. Tohle je, myslím, ještě důležitější.“

	Deset hodin večer. Kdybych poslal do Prahy dálnopis, že potřebujeme pojízdný reflektor, dostal by se na stůl pražského dozorčího kolem půl jedenácté. Další čtvrthodinka, možná víc, než by vůz vyjel, než dojede sem, bylo by kolem dvou hodin po půlnoci. V létě svítá už ke třetí hodině a v půl čtvrté můžeme začít hledat, a to za denního světla, které je lepší než nejlepší reflektor.

	„Máte ještě nějaké za třetí, soudruhu poručíku?“

	„Už nic, jen takové běžné věci: všímat si, co se povídá, popřípadě vyslechnout pár lidí z okolí. Někdo mohl náhodou neznámého vidět, možná, že by se nám podařilo získat jeho popis.“

	Slevuji ze svého služebního tónu.

	„Co říkáte, Cyrano, že bychom s tím začali hned? Kde v tuhle dobu v Maletíně a okolí bývá nejvíc lidí? Je tam aspoň hospoda?“

	Přikývnutí.

	Za chvíli se reflektory automobilu roztančí po mizerné okresce.

	„Přísně civilní vystupování?“ ptá se Cyrano.

	„Ne. Nemělo by to smyslu. Lidé si nás pamatují ze spáleniště. Co byste řekl, Cyrano, roli upovídaného detektiva?“

	„Zkusit se to může. Doufejme, že nic nevybreptám doopravdy.“

	„Bez starosti. To, co zatím víme, nemusíte ani našeptávat do vrby.“

	Hospoda U černého kocoura předčila moje očekávání. Je to stará vesnická krčma, stojí už nejmíň sto let a viděla bezpočet vesnických muzik a neméně rvaček. Slyšela hulákání opilých synků i pískot ženských, tlačících se v koutech nebo u dveří, a kdybychom seškrábali mnohonásobnou malbu léty a kouřem začernalého vápna, jistě bychom našli krvavé stopy po opilých půtkách. Šenkýři v téhle krčmě nastupovali a odcházeli právem nejstaršího v dynastii a brali si za ženy děvčata silná, kyprá a někdy až přespříliš veselá.

	Jdu první, otvírám dveře a div se nezalknu vzduchem; dal by se krájet, jak je hustý výpary piva a rumu, dýmem z cigaret a lulek nacpaných domovinou a ještě jiným neřádstvem.

	Hospoda je ovšem plná chlapů. Ale na furiantskou muziku to tu nevypadá. Ovzduší je vážné, pochmurné a těžké. Mluví se potichu a nejedno pivo stojí před svým majitelem nedotčeno tak dlouho, že se na něm pěna sesedne a rozpustí. Mluví se polohlasem a to tady v krčmě působí nezvyklým, nepopsatelným dojmem. Tito chlapi se jistě dovedou podívat hluboko do sklínek, když přijde jejich čas: sobota nebo dožínky. Ale dnes není co oslavovat. Dnes se sem vplížil strach.

	Po nějaké chvíli se nám podaří získat důvěru muže, který se představil jménem Smola. Nomen omen: nevelký, šlachovitý, do hněda opálený.

	„Měli byste si popovídat třeba s dědou Podroužkem, když už ten případ vyšetřujete. Byl u staré hájovny ten večer před požárem. Na chrastí.“

	Smola nám vypráví o sobě. Dovídáme se, že je už od pětačtyřicátého roku osídlencem drobné, šestihektarové usedlosti v Maletíně, kterou dostal po Němcích. Pochlubí se nám samozřejmě, že za války byl v ilegalitě, že poslední válečné měsíce prožil jako člen partyzánského oddílu a že mu nová republika za to dala chalupu s kusem pole a louky. Řekne i to, že má ženu a tři děti, nejstarší, kluk, že už jezdí do fabriky, a to že mu právě dělá starosti, protože neví, komu tu chalupu jednou dá. Kromě syna má dvě dcerky, ale ty jsou ještě malé.

	Nás ovšem zajímá hlavně adresa dědy Podroužka. „Soudruhu Smolo, vy jste byl včera k večeru také u staré hájovny?“ ptá se Cyrano.

	„Ne, nebyl,“ odpovídá Smola udiven, že Cyrana mohlo něco takového vůbec napadnout.

	„A jak, prosím vás, víte, že tam ten děda Podroužek sbíral chrastí?“

	„No jak… Mám kus louky zrovna u cesty, která tam vede. No a tak asi ve čtyři odpoledne vidím, jak si tam sype děda s popruhy. My tady jeden druhého moc dobře známe, a tak jsem se s ním dal do řeči.“

	„Nevzpomínáte si náhodou, co všecko říkal?“

	„Ale nic… Pomáhej pánbů – a potom, že si jde obstarat trochu podpalu na zimu, prý někam ke staré hájovně, tam že je spousta suchých větví a nikdo je nesbírá. A zase šel.“

	Loučíme se, když hodinky ukazují půl jedné. Hostinský už o půlnoci hartusil, že je uzavírací hodina a on že nechce platit pokutu. Ale Cyrano ho uchlácholil. S námi samozřejmě odcházejí i ostatní, dopíjejíce ještě ve stoje půllitry ustátého piva.

	„To se mi nechce líbit,“ říká Cyrano cestou do Domažlic. „Nikdo nic neviděl, nikdo nic neví, nikdo tu nepotkal neznámého člověka.“

	„Počkejte, kamaráde. Nevíte zatím, co nám řekne děda Podroužek, až se ho ráno začneme vyptávat.“

	V hotelu dávám vůz do garáže a žádám nočního vrátného, aby mě vzbudil v půl čtvrté ráno. Dívá se nedůvěřivě: počkej, však ty stejně nevstaneš.

	Když pokládám hodinky na noční stolek, ukazují čtvrt na dvě.
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	Noční vrátný v hotelu hledí udiveně, když vyskakuji z postele svěží jako ryba. Je to dost nečekané od flamendra, který šel spát dávno po půlnoci. Ale abych se přiznal, tu rybí svěžest opravdu spíše předstírám.

	Snídaně přirozeně ještě není, a i kdyby byla, neměl bych na ni čas. Vozem do Maletína jedu tentokrát sám. Cyrano i se svými spolupracovníky odjel už před hodinou. Z celé prohlídky spáleniště se mě týkají pouze její výsledky. Přesto jedu po okresce jako čert. Z vozovky, které se ostatně jen nepřesně říká silnice, roste místy býlí. Ručička tachometru skáče mezi číslicemi 70 a 80. Za čtvrt hodiny jsem na místě. Příslušníci bezpečnostní jednotky v uniformách pracují krátkými hrabičkami, jakých používají zahradníci, když plejí reprezentační lázeňské záhony růží. V rojnici rozhrabují popel až k hliněnému podkladu. Podle směru postupu poznávám ještě dřív, než vylezu z vozu, že jsou už téměř hotovi.

	Otvírám dvířka zrovna u poručíka Šorma a vyskakuji do orosené lesní trávy.

	„Tak co? Našli jste?“

	„Něco bychom měli,“ odpovídá Cyrano skoro vesele a vede mě k pařezu, kde leží pláště a brašny členů pátračky. Na pařezu je rozložen velký čistý kapesník. A na něm je několik zčernalých, na první pohled nerozeznatelných věcí, které mají znamenat zdar naší další práce. Kovová obroučka brýlí, k níž chybějí skla, snad stříbrná, snad zlatá, ale to teď nepoznáme, poněvadž je celá zčernalá, začazená a zohýbaná žárem. Je tu ještě druhá věc. Vypadá jako medailónek. Zatím nám rovněž příliš neposlouží. Napřed ji musíme dát vyčistit. Tři čtyři kovové knoflíky doplňují skrovnou hromádku pokladu.

	„Moc toho není,“ vysvětluje. „Ale aspoň víme, že ten padesátiletý středně vysoký poněkud otylý muž nosil brýle. A až se to vyčistí,“ ukáže rukou na věci rozloženě na kapesníku, „budeme moci vydat zprávu pro ústřední vyhledávací službu.“

	Členové pátračky jsou hotovi s důkladným prohrabáním spáleniště a nasedají do kamiónu, který stojí opodál. Jsem poněkud zklamán, protože zbraň, kterou mohla být neznámému zasazena smrtící rána, nenašli. Ale mohl to být třeba jen kámen, obyčejný kámen, kterých je všude dost.

	Beru opět Cyrana do svého vozu. S námi do něho nastupuje také starší seržant Beneš, okrskář z Maletína, a ten teď opatruje v kapse relikvie po zesnulém.

	Půl šesté.

	Budeme mít v Maletíně ještě práci. Ale teď chceme dát vyčistit nalezené předměty a nasnídat se, protože hlad začíná dotírat. Mimoto nechceme ani k dědovi Podroužkovi, ani k hajnému Paličkovi vpadnout před šestou.

	Cyrano je první, kdo ve voze promluví.

	„Myslím, že jsme vyřešili první neznámou. Není možné, abychom nezjistili totožnost zavražděného muže podle těchhle krámů.“

	Cyrano je nenapravitelný optimista.

	„Ano. Ale víte, co by to dalo práce, chodit po všech městech, po všech vesnicích dům od domu a ukazovat obroučky brejlí? Nejsme v Čapkově povídce, abychom našli vraha podle konvičky na čaj.“

	Za prudkou zatáčkou se vyhoupnou z ranního polostínu věže Domažlic.

	„A kromě toho,“ dodám jen jaksi pro úplnost, „kromě toho je pořád ještě možnost, že neznámý přišel z druhé strany. I když to kapitán Miller nechce připustit.“

	Potom už mlčíme až do města. Jsou to ostatně už jen tři kilometry a tudor je urazí za tři minuty.

	Po obřadu kakaa s tvarohovými šátečky v mléčném baru na náměstí odcházíme do Cyranovy kanceláře, abychom v rychlosti promysleli své příští rozhovory s chalupníkem Podroužkem a s maletínským hajným.

	U dozorčího dostal Cyrano lístek. Přelétl jej očima a podává mi jej. Dva řádečky:

	„Prosím soudruhy Válka a Šorma, aby ihned navštívili můj útvar. Miller.“

	Starší seržant Beneš šel zajistit rekonstrukci nálezů ze spáleniště – méně úředně řečeno: dát opravit medailónek a obroučky brýlí, aby vypadaly jako dříve, dokud jejich majitel žil. To mu bude trvat jistě dvě hodiny.

	„Však on se neztratí, i když nám práce v Maletíně bude trvat o něco déle,“ ujišťuje mě Cyrano.

	„Tak jedem. Napřed ke kapitánu Millerovi a potom k těm dvěma.“

	Opět, dnes už potřetí, patnáct kilometrů okresní silnice, porostlé místy plevelem. Jezdím rád po bohem zapomenutých místech, už mě to však přestává bavit. Přidávám plyn za každou zatáčkou a s jistou dávkou škodolibosti pozoruji Cyrana, na jehož pobledlém čele se při té jízdě objevují drobounké kapičky potu. Kromě toho se bavím ještě tím, že si představuji, co by asi řekl náš pražský garážmistr, kdyby mě teď mohl vidět.

	Kapitán Miller nás již čeká u brány. Nechám tudora před vjezdem a jdeme s vysokým štíhlým důstojníkem do jeho kanceláře.

	„Telefonovali mi, že už jste na cestě. Ale stejně jsem nečekal, že přijedete tak brzy.“

	Sedáme si do křesel u konferenčního stolku, shodou okolností do týchž, ve kterých jsme seděli včera večer.

	„Něco nového v našem případu?“ ptá se Cyrano.

	„Nevím, zda to s vaším případem souvisí,“ odpovídá důstojník. „Běží o svobodníka Tvarůžku.“

	„Svobodník Tvarůžka? To jméno se v našem pátrání dosud nevyskytlo.“

	„Tady mám jeho kádrové materiály,“ poklepává Miller na fascikl papíru, ležící před ním na stole. „Podle nich je to spolehlivý, politicky uvědomělý voják, člen strany od března 1948, tedy čtyři roky. Je mu dvaadvacet let a na podzim má jít do civilu. V našem útvaru sloužil vždy vzorně, nikdy nebyl trestán, často odměňován vycházkami a dovolenou.“

	„Provedl něco?“ Cyranovi ten kádrový posudek už leze na nervy. Vůbec se mu nedivím.

	„Abych začal od začátku,“ nakusuje kapitán Miller. „Svobodník Tvarůžka konal obchůzku po čáře od 11. července 22.00 hodin do 12. července 02.00 hodin. Druhým členem této hlídky byl vojín Pavel Bažant, který je u našeho útvaru teprve dva měsíce a toho dne měl noční službu na čáře vůbec poprvé.“

	„A vojín Bažant se nevrátil,“ zkusil Cyrano.

	„Vrátili se oba,“ prohlásil Miller netrpělivě. „Ohlásili, že za jejich služby nedošlo ve střeženém úseku k ničemu mimořádnému, a šli spát. A to byla také poslední chvíle, kdy svobodníka Tvarůžku kdo u našeho útvaru viděl.“

	Vyměním pohled se Cyranem. Je-li tomu opravdu tak, jak říká Miller, může to znamenat, že jsme na stopě.

	„A co ten druhý, ten Bažant?“

	„Ten je tady. Hned jsme ho s nadporučíkem Valáškem vyslechli. Dověděli jsme se leccos zarážejícího. Například tohle.“

	Podává mi přes stůl dlouhatánský protokol a ukazuje na řádky, podtržené zelenou tužkou:

	Když jsme společně došli na hranici úseku, svobodník Tvarůžka řekl, že se rozdělíme. Upozornil jsem ho, že to předpisy nedovolují. On však odpověděl: „Zajišťujeme státní hranici, a ne předpisy. Ten úsek je příliš dlouhý, a když budeme spolu, nestačíme ho v noci pořádně uhlídat.“ Protože byl svobodník Tvarůžka po dobu služby mým velitelem, musel jsem ho poslechnout, podřídit se jeho rozkazu. Svobodník Tvarůžka rozdělil úsek na dvě části, z nichž menší jsem měl střežit já a větší si ponechal on. Domluvili jsme se, kdy a kde se sejdeme. Po celou dobu hlídky jsem měl strach, že budu muset řešit nějakou nepředvídanou situaci. Ale hlídka proběhla klidně a bez závad.

	„A tohle,“ rozkládá Miller mapu na konferenčním stolku, „tohle je ten úsek.“

	Od staré hájovny to není k hranici dál než dva kilometry. A to místo je právě úsek, po kterém se čtyři hodiny pohyboval Tvarůžka, když se zbavil svého podřízeného.

	„A kdy jste zjistili, že je Tvarůžka pryč?“

	Kapitán se ošije.

	„Večer. Když měl jít znovu do služby.“

	Pauza.

	„No – co naděláme,“ rozhodí rukama. „Poručíka Pírka jsem ostatně už potrestal důstojnickým vězením.“

	„Poručíka Pírka? Kdo to je?“

	„Tvarůžkův velitel čety. Má si ve službě dávat pozor na svoje vojáky.“

	A potom se říká: vojna jako řemen. Málem bych to řekl nahlas. Ale neřeknu. Nechci, aby měl Miller dojem, že jsme proti němu zaujati. Konečně – ještě si to schytá od kompetentních činitelů, jak se říká.

	„Jste si úplně jist, soudruhu kapitáne, že svobodník Tvarůžka tady nikde není?“ táže se Cyrano.

	„Ovšem. Úplně jist.“

	„Ani na úseku?“

	„Hledali jsme ho samozřejmě i tam. Hned mi napadlo, že by jeho zmizení mohlo nějak souviset s vaším případem.“

	„Není tam živý ani mrtvý.“ Cyrano spíš jako by se jenom ujišťoval místo přímé otázky.

	„Nenašli jsme ani mrtvolu, ačkoli jsme hledali velmi důkladně. Ovšem – pokud to není právě ten váš případ ze staré hájovny.“

	„To sotva.“ Vysvětluji Millerovi, že „náš případ“ je člověk okolo padesáti let, obrýlený a obtloustlý, a kromě toho že byl zabit jistě před druhou hodinou, kdežto Tvarůžka ještě ve dvě hodiny živ a zdráv mluvil s vojínem Bažantem a podával hlášení poručíku Pírkovi.

	„Víte, co bychom rádi věděli, soudruhu kapitáne? Co je to vlastně za člověka, ten svobodník Tvarůžka?“

	„To je všechno tady,“ poklepává kapitán Miller na fascikl s kádrovými materiály. „Už jsem říkal: projevoval se jako spolehlivý, dokonce člen strany…“

	„Tak jsem to nemyslel,“ přerušuje Cyrano kapitána. „Spíš by mě zajímalo, z jaké je rodiny, odkud pochází, s kým se stýkal v civilu, zda je ženatý nebo zdá má dívku…“

	Kapitán Miller listuje chvíli v lejstrech.

	„Je svobodný,“ čte z nějakého dotazníku. „Jestli má dívku, o tom ovšem nejsem informován. Ale pokud vím, každý voják má nějaké děvče… Aha, vy chcete vědět, odkud pochází… Narodil se v Kyselovicích na Moravě, otec drobný zemědělec, zemřel za války.“ Je obdivuhodné, s jakým přehledem listuje kapitán v různých dotaznících a kartách. „Tvarůžka má matku a jednoho sourozence, Jindřicha, o čtyři roky staršího. Jeho bratr je strojním technikem, politicky organizován není. Příbuzné v zahraničí nemají.“

	„Jaký vztah mají k Tvarůžkovi ostatní vojáci?“

	„Mají ho rádi. Vidí v něm dobrého soudruha, má mezi nimi autoritu.“

	„A jinak?“

	„Co – jinak?“ Miller je zřejmě v rozpacích.

	Je na čase, abych se vmísil do rozhovoru. To, co provádí Cyrano, mi připadá strašně jalové. Není to jeho vina. Spíš Millerova. Ví o svých vojácích tak málo. Snad bychom se dověděli více od poručíka Pírka, který byl Tvarůžkovým přímým velitelem. Ale myslím, že by nebylo vhodné žádat, aby nám ho kapitán Miller dal zavolat. Poručík je jistě ve špatné náladě. Na jeho místě bych taky nezářil. A ta nálada zaručuje, že by jeho informace nebyly ani za mák objektivní.

	„Měl bych k vám prosbu, soudruhu kapitáne.“

	„Prosím.“

	„Víte, kdybyste tak mohl vy… nebo jiný důstojník vašeho útvaru… pokud možno někdo hodně chytrý a inteligentní…“

	„Jistě, jistě. Vždyť řešíte případ, který se vlastně týká také nás.“

	„Potřebovali bychom, abyste shromáždil od vojáků, kteří se s Tvarůžkou denně stýkali, všechny jejich soukromé poznatky o něm. Možná, že v tom budou i klípky, i všelijaké záležitosti s děvčaty. Ono to je totiž obyčejně pro naše účely cennější než tahle lejstra,“ ukazuji na kupu kádrových materiálů, „i když tohle nám občas také vydatně pomůže.“

	„Samozřejmě,“ kroutí hlavou kapitán.

	„A čím víc toho bude, tím lépe pro nás. Mohl bych si přijít, řekněme, zítra ráno?“

	Miller se usměje.

	„To je, abych pravdu řekl, šibeniční termín.“

	„To nic,“ uklidňuji ho. „My děláme skoro všecko v šibeničních termínech.“
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	Zatímco od maletínského MNV odjíždí naše motospojka s přesným popisem dezertéra Tvarůžky, nejpřesnějším, jaký jsme mohli sestavit podle fotografie a kádrových materiálů, které nám poskytl kapitán Miller, sedíme v chudé světnici dědy Podroužka.

	„Jdeme kvůli tomu požáru staré hájovny,“ ohlašujeme se už u dveří. Vzhledem k tomu, co se od starého Podroužka chceme dovědět, nemá vůbec smysl vydávat se za někoho jiného než za to, co opravdu jsme.

	„Já nevím.“ Děda vstává s pohovky. Není to věc právě jednoduchá, v této chvíli má dole teprve levou nohu. „Já jsem při tom nebyl, páni inspektoři. To víte, než se starý dědek někam dobelhá…“

	„Slyšeli jsme, že jste byl toho večera u staré hájovny na dříví.“

	„Byl, byl,“ přiznává stařík. „Ale to bylo ještě dlouho před tím ohněm. Zato jsem slyšel, že prý tam někoho našli, nějakého nešiku, který uhořel.“

	Je to trochu zvláštní situace. Jistě jsme nepřišli proto, abychom staříka seznamovali se stavem pátrání. Ale konec konců nemůže být na škodu prozradit něco z toho, co víme.

	„No právě, pane Podroužek. Jenže my nevíme, kdo to byl. A proto chodíme otravovat lidi, jako třeba zrovna vás, kteří v těch místech předevčírem byli, a ptáme se jich, zda nepotkali někoho, kdo se tam potloukal. Víte, chtěli bychom vědět, jak vypadal, jak byl oblečen, zda byl mladý nebo starý – podle toho bychom pak mohli třeba zjistit, kdo to byl.“

	„Jó, páni inspektoři, já jsem nikoho neviděl. Já jsem tam byl odpoledne, víte, a večer v sedm hodin už jsem byl zase doma. A ten požár prej byl až někdy k ránu, říkali lidi. Však vím, však jsem se probudil, když jeli hasiči a troubili.“

	„A co takhle, pane Podroužek, kdybychom se vás zeptali, zdali jste si tam v lese u staré hájovny něčeho zajímavého nevšiml.“

	„I všiml, jakpak by ne…“

	„A čeho?“ vyskočí Cyrano netrpělivě.

	„Inu –“ a děda jako by si schválně dával načas, „že tam už přede mnou někdo chodil. V takových panských botách.“

	„Jak víte, že zrovna v panských?“

	„To se přece pozná, jako zkušenej pytlák rozezná podle stopy zajíce od lišky. Předevčírem ráno přece sprchlo a stopy byly tuze jasně vidět,“ protahuje děda. „A ty stopy končily zrovna ve staré hájovně. Ven už nešly. Pomyslel jsem si, že se tam někdo schoval před sluníčkem. Víte, někdo z těch, co chodí, jen aby chodili, a říkají tomu sport. Ale protože člověku nejni nic do toho, hned jsem na to přestal myslet a sbíral jsem suchý větve. Abych měl na zimu na podpal, víte? Od papíru tuze špatně chytá.“

	Stopy! Div jsem se před dědou Podroužkem neplácl dlaní do čela. Ovšem, my jsme je vidět nemohli, protože mezi dobou, kdy byl u staré hájovny on a kdy my, plýtvalo tam vodou požární družstvo a terén okolo hájovny dokonale rozmydlilo.

	Ale stopy existovaly! Našli jsme na to svědka! „Prosím vás, pane Podroužek, řekněte nám ještě, odkud ten neznámý přišel. Ode vsi, nebo od hranice?“

	„Ode vsi,“ procedí děda pohoršeně. „Přece kdyby přišel od čáry, muselo by se to ohlásit hraničářům, ne? Ona cesta byla sice tvrdá, ale to člověk pozná, odkud stopy odbočujou. Každý si přece zkracuje cestu…“

	„Pane Podroužek, přiznejte se – že vy si občas zapytlačíte?“

	„Kdepak! To tak zamlada, to jsem sem tam nějaké to očko položil, to nebudu zapírat. V chalupě nebylo kolikrát do čeho kousnout a člověk chtěl aspoň v neděli té drobotině dát něco lepšího než suchý brambory. Ale dneska? Jsem sám, žena mi umřela, děti vylítaly z hnízda – tak proč bych to dělal? Dneska se už uživím i poctivě…“

	„Rozumějte – já se vás ptám jenom proto, abychom mohli posoudit, zda dobře rozumíte stopám.“

	„A to zase jo! Kdo prožil celej život tady v lese, ten v nich čte líp než v otevřené knížce.“

	„Tak mi řekněte: byl to mladý člověk nebo starší? A šel pomalu – nebo pospíchal?“

	„No – lidskejm stopám já tak nerozumím jako zvířecím – ale já bych řekl, že to byl nějakej starší člověk. Protože ti mladí dělají kroky jako metr – no prostě vojáci. A tenhle, to bylo skoro cupitání. Ale rychle šel, to zas jo. To se pozná podle toho, že ve špičce je stopa hlubší než v patě. Když jde člověk pomalu, došlapuje na patu – ale na co vám to tu vykládám, to vy přece všecko znáte…“

	„Pane Podroužek, měl byste něco proti tomu, kdybychom vás teď naložili do auta a zavezli ke staré hájovně? Ukázal byste nám, kudy ty stopy vedly.“

	S takovou nabídkou děda souhlasí. Bodejť – ještě nikdy neseděl v autě.

	U staré hájovny jsme ovšem za pět minut, takže děda slasti jízdy příliš neužil. Ale důležitě se hrabe z vozu a rozkládá rukama:

	„Tak tadyhle to bylo, vzácní pánové…“

	Proč nám říká „vzácní pánové“, to bychom rádi věděli. Snad chce dosáhnout toho, abychom ho vezli domů oklikou.

	Plazíme se po zemi. Stopy jsou tu husté a místy se mnohonásobně překrývají. Ale všechny patří požárníkům a našim lidem, kteří tu včera ráno pobíhali kolem ohně.

	Když už jsme na odchodu a starý Podroužek sedí na zadním sedadle našeho tudora, přijíždí na mýtinu jiný vůz. Komise požárních znalců. Ti si pospíšili – skoro třicet hodin po požáru!

	Říkám jim:

	„Stará hájovna byla podle všeho zapálena úmyslně, aby se stala přirozeným krematoriem pro někoho, kdo byl zavražděn. Z kterého rohu ji žhář podpálil a zda k tomu užil balíku vaty nebo staré Mladé fronty, to už je vaše věc.“

	Prozrazuji jim skoro všecko, co zatím víme. Protože je toho opravdu málo, nehrozí nebezpečí z porušení služebního tajemství.

	Odvážíme pana Podroužka domů a on je velmi spokojen. Je nám starého chudáka až líto, že mu nemůžeme ukázat, co dokáže takový vůz na trochu slušné silnici. Ale nemáme času nazbyt.
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	Sluníčko už stojí hodně vysoko a my se v zavřeném tudoru začínáme potit.

	Nová hájovna – které se tak říká na odlišení od staré hájovny – je zánovní zděné stavení, nenápadně ukryté mezi skupinami stromů. Vjíždíme do dvora. Železná vrata zůstávají patrně stále otevřena. Na dvoře je několik slepic s kuřaty, u boudy je uvázán veliký rafan. Proti obytnému stavení malý chlév, ve kterém má hajný Palička jistě nějakou tu soukromou krávu nebo něco podobného.

	Uprostřed dvora stojí obyčejná pumpa – ale je vidět, že ji nikdo neudržuje. Je celá rezavá a dřevěný příklop otvoru je místy prohnilý.

	Slušně zaklepeme a hrneme se dovnitř.

	Vítá nás starší, bodře vypadající venkovská žena v zástěře, paní Paličková.

	„Posaďte se na chvilku, pánové, můj manžel přijde hned. Vy jdete kvůli tomu ohni, že ano?“ brebentí a vede nás do „parádního“ pokoje.

	„Parádní“ pokoj je zařízen s loveckým vkusem. Všude na stěnách paroží. Obyčejná i všelijaké zrůdy. A všechna ta paroží jsou pečlivě opatřena štítkem, kdy a kde bylo které zvíře zastřeleno. Já se v tom nevyznám, ale Cyrano, jehož koníčkem je zřejmě myslivost, mi nadšeně vysvětluje, co je to šestnácterák.

	Naštěstí to netrvá dlouho. Přichází hajný Palička. Asi padesátiletý muž v lesáckém stejnokroji, má nádherně vypěstované licousy. Je vidět, že pan hajný na sebe drží. Vypadá spíš jako vrchní lesní rada.

	Co však nejvíce překvapuje na jeho zevnějšku, je jeho postava. Měří jistě sto devadesát centimetrů a váží aspoň metrák, jenomže ten metrák nemá nashromážděn na dutině břišní, jak by se při jeho věku předpokládalo, nýbrž pěkně stejnoměrně rozvrstvený po celém těle. Nevypadá vůbec otyle.

	„Á, pan poručík, pěkně vítám,“ oslovuje Cyrana. Na tom teď je, aby nás představil. Hajný mi mocně stiskne ruku.

	„Jdeme kvůli požáru staré hájovny,“ začínám rovnou zprostředka. „To býval dříve váš dům?“

	„Ano, bydlel jsem tam až do roku 1936,“ odpovídá Palička. „Ale bydlení tam bylo špatné. To víte – dřevěná bouda. V létě horko k nevydržení a v zimě se to nedalo vytopit. Protože jsem měl rodinu, postavila mi lesní správa tenhle baráček. Zřejmě jsem se jí vyplácel.“

	„My se vás, pane Palička, jdeme zeptat hlavně na tohle. Chodíte pořád po lese. Neviděl jste náhodou někoho cizího, kdo by se byl v posledních dnech nebo v posledním dni před požárem potuloval kolem staré hájovny?“

	„Abych vám to vysvětlil,“ říká hajný. „Předevčírem jsem nebyl celý den doma. Měli jsme na polesí schůzi o sklizni sena. Jó, dřív, to se člověk staral jen o stromy a o zástav zvěře. To až teď se provádějí tyhlety nové vymyšlenosti. Schůze skončila v šest večer. Pak jsem šel domů a paty jsem vytáhl, až když hořelo.“

	„Takže jste si nikoho cizího ve svém hájemství nevšiml.“

	„Ne.“

	„Ještě jednu otázku, pane Palička, a pak už vás nebudeme obtěžovat. Myslíte, že by se stará hájovna mohla zapálit sama, bez cizího zásahu?“

	„To je těžko říci,“ odpovídá hajný, který s každou další otázkou má víc a víc řečí. „Samovznícení to myslím nebylo. Stavení bylo docela prázdné, nebylo tam žádné seno a nic takového. Na té poradě jsme zrovna říkali, že by se tam seno mohlo dávat. Ale ještě jsme s tím nezačali a už s tím také nezačneme. Náhoda to ale být mohla. Dejme tomu, že si ten člověk, co tam uhořel, zapálil cigaretu a neopatrně odhodil sirku. To nám způsobuje v lese nejvíc požárů. V poslední době bylo suché počasí.“

	„Předevčírem ráno pršelo,“ poznamená Cyrano jen tak mimochodem a docela neosobně a suše.

	„No jo, ale to spadlo sotva pár kapek, jen tak že se maličko ovlažila půda. A předtím už čtrnáct dní nic. Když jsem šel ze schůze, byl na cestě už zase prach. A potom – do stavení neprší. Bylo tam jistě všecko vyschlé na troud.“

	„Tak vy říkáte, pane Palička, že stará hájovna nebyla zapálena schválně,“ kladu důraz na poslední slovo.

	„To jsem neřekl, prostě nevím,“ říká Palička a kaboní se. „Ale proč by to kdo dělal? Na takové staré barabizně přece už nikomu nemusí záležet.“

	A pokrčí rameny. Asi už o tom opravdu víc neví.
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	Jedeme do Domažlic. Tady už nemáme co dělat. Štáb Cyranových lidí vyslechl během včerejšího večera a dnešního rána všechny obyvatele Maletína a dvou tří okolních vesnic. Zatím nebyl nalezen nikdo, kdo by byl viděl kohokoli cizího za hranicí pásma.

	Odpoledne jedu do Prahy. Musím si promluvit s plukovníkem. Moc se na to netěším a moje nálada je spíše skleslá. Nevypátrali jsme vlastně nic.

	Hovořím o tom se Cyranem v jeho kanceláři, důkladně zakouřené už po patnácti minutách našeho rozhovoru.

	Načrtl jsem tu včera několik otázek. Teď si je čtu a je mi úzko.

	Totožnost zabitého – což byla naše první neznámá – jsme nezjistili. Víme jen, že to byl starší, asi padesátiletý člověk poněkud obtloustlé postavy. Takových u nás žije kolem miliónu.

	Na druhou otázku máme – myslím – spolehlivou odpověď. Ten neznámý byl zavražděn až ve staré hájovně, kam došel (svědčí o tom stopy, nalezené dědou Podroužkem) asi proto, aby tam na někoho počkal. Na koho? Nejspíš na svého vraha. Ale kdo to je?

	Proč se vydal do pohraničního pásma bez propustky?

	Opět bez odpovědi. Pokud jsme zjistili, neviděl ho nikdo, setkal se pouze se svým vrahem. Že ho nikdo neviděl, to dokazuje naši domněnku, že si to neznámý prostě nepřál a všelijak se tomu vyhýbal. Udělal to velmi obratně. Nechal po sobě pouze několik stop před starou hájovnou, které viděl děda Podroužek. Znamená to doslova tolik, že děda Podroužek přišel ke staré hájovně zrovna v době, kdy neznámý uvnitř na někoho čekal, bezpochyby ještě živ a zdráv. Starý Podroužek není detektiv. Proto mu musíme odpustit, že stopy prostě vzal na vědomí a více se o ně nezajímal.

	Výslech dědy Podroužka nám, byť i jen velmi přibližně, odpovídá i na pátou otázku. Předevčírem ráno pršelo. Jenom sice pár kapek, jak tvrdí hajný Palička (a jak mu to dosvědčuje i Cyrano), ale přece jenom dost, aby déšť setřel stopy, které by tam byly předtím. Děda Podroužek podle toho, co jsme zjistili, mohl být u staré hájovny tak mezi pátou a osmou hodinou k večeru. Je zbytečné se ho na to ptát, protože jako vesničan neprožívá svůj život s očima na ciferníku hodinek. To jenom my, městští lidé, pořád někam spěcháme.

	Na šestou a sedmou otázku nemáme vůbec odpověď.

	Cyrano se vytasí s chatrnou kombinací, pro kterou mám jen shovívavý úsměv a kterou on sám, doufám, nemyslí příliš vážně.

	„Ono by to bylo možné i tak, že svobodník Tvarůžka si na útěku potřeboval opatřit civilní oblek, vběhl do staré hájovny – chtěl se tam původně třeba jen schovat – a když tam našel neznámého člověka, zabil ho a převlékl se do jeho šatů.“

	„To nesedí. Předně: Tvarůžka se mohl ztratit od útvaru až po předání hlášení, to je ve čtvrt na tři ráno. A to je doba, kdy už u ohně byli hasiči a vůbec moc lidí.“

	„Jenže on měl od desíti večer do dvou do rána službu na čáře, a jak jste četl, byl v té době úplně sám, bez doprovodu vojína Bažanta,“ namítá Cyrano.

	„Něco na tom je a není vyloučeno, že svobodník Tvarůžka v tom má prsty.“

	Uznávám, že z časového hlediska je docela možné, aby požár byl založil on těsně před koncem své služby na čáře. Ale pouze z časového hlediska. Jinak to není příliš pravděpodobné: proč by to dělal?

	„Rozhodně si nešel tímhle způsobem opatřovat civil,“ odpovídám nahlas spíše svým myšlenkám než Cyranovi. „Jednak to byl podle popisu chlap vysoký jako hora a štíhlý, jak má jedenadvacetiletý člověk být. A za druhé – přece jsme našli v popelu knoflíky z civilních kalhot a ne z vojenských. To by byl svobodník Tvarůžka jistě nedopustil: zavraždit člověka pro civilní oblek a pak nechat šaty uhořet. Nehledě na to, že by mu šaty po mrtvém byly strašně krátké a široké.“

	Tím je Cyranův nápad v podstatě vyvrácen.

	„Nesmíme samozřejmě zanedbat nic,“ říkám jaksi na usmířenou, „ale myslím, že svobodník Tvarůžka je venkovní záležitost a že nás to jenom zbytečně mate.“

	Svobodník Tvarůžka není ovšem zanedbáván. V této chvíli je po něm sháňka po celé republice. Kapitán Miller, a nejen on, prověřuje Tvarůžkův život krok za krokem. Naše i vojenské pátrací orgány dostaly jeho popis i fotografii.

	Nezanedbáváme ani totožnost zabitého muže. Ale co jiného můžeme dělat než čekat, až ho někdo pohřeší. Zatím k tomu nedošlo. Proč?

	Žije-li člověk sám jako poustevník, sotva se najde někdo, komu by chyběl. Řekněme, že by se po něm mohli shánět v zaměstnání: ale co když má právě měsíční dovolenou? Co když je učitelem a má zrovna prázdniny? Co když je to malíř nebo spisovatel? Nebo důchodce?

	Ale dejme tomu, že nežije osaměle, že má příbuzné. Manželku, syna nebo dceru. A ti ho nepohřešili jen proto, že jeho výlet je třeba před bezpečnostními orgány utajit. Že přesně věděli, kam šel. Vždyť jeho mrtvola byla nalezena v pohraničním pásmu.

	Za takové situace jedeme na poněkud opožděný oběd. Je to, jak se zdá, naše poslední společné jídlo. Hned po obědě vyjíždím, příslušné směrnice jsem už vydal: všechny nové papíry tohoto případu i s protokolem požární komise do Prahy. Kurýrní poštou. Cyrano si v kanceláři také už poznamenal číslo přímé linky, na které mi může zavolat.

	Hotelová restaurace je již skoro prázdná. Cyrano je posmutnělý.

	„Vy si odjedete a teď to bude všecko na mně,“ posteskne si.

	„Není vyloučeno, že se ještě vrátím.“ Ani netuším, jak prorocká slova jsem pronesl. „Je to přece hloupé nechat případ takhle nedodělaný. Musím se poradit s plukovníkem.“
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	Proti našemu plukovníkovi se nedá vůbec nic namítat. Je to starší silnější pán (maně se mi vybavuje, že tak nějak asi vypadal ten chudák z Maletína), má stříbrné vlasy a dvě krásné dcery, o které se u nás už kdekdo ucházel, ale vždycky dostal košem. Kolik let je u nás plukovník zaměstnán, to ví jenom on sám (počítá-li to). Jinak jsme všichni přišli až po něm.

	Říká se, že sloužil od píky. Tomu také odpovídají jeho zkušenosti. Dokáže se orientovat stejně dobře v malých případech jako ve velkých. Je to vlastnost chvályhodná, ale rozhodně často nepříjemná nám mladším, kteří jsme mu podřízeni. Stručně řečeno – plukovník se nikdy nedá opít rohlíkem. Ti z nás, kteří se o to pokoušeli, utržili ostudu.

	Plukovník má jedinou dobrou vlastnost, a to ještě problematickou. Nikdy nikomu nevynadal, a dokonce i s delikventy, pokud s nimi při své vysoké funkci přijde vůbec do styku, jedná slušně a spíše otcovsky. Vynahrazuje si to však ironií, kterou dovede za chvilku rozleptat i silného protihráče. A tím já rozhodně nejsem.

	Na jeho zálibu v ironii myslím i v okamžiku, kdy vstupuji do jeho kanceláře a po vojensku, protože si na to potrpí, se mu hlásím.

	Plukovník se tváří ustaraně. Nabízí mi místo v křesle a cigaretu a vyzve mě, abych vykládal.

	Jak znám našeho plukovníka, nemá cenu něco zatajovat nebo si vymýšlet. A tak mu vyprávím, co všecko jsme s poručíkem Šormem dělali a jak to bylo zatím zbytečné. Předkládám plukovníkovi drobnosti vyhrabané z popela na spáleništi, teď už ovšem očištěné a podle možností rekonstruované.

	Končím hlášení a čekám na výbuch plukovníkovy ironie.

	Ale ironie se kupodivu nedostavuje.

	„To je všecko?“

	„Ano, soudruhu plukovníku. Všecko.“

	„Vezměte si vůz, soudruhu kapitáne, a okamžitě jeďte do Maletína.“

	Zbystřím pozornost. Kdoví zda to není nějaká plukovníkova léčka.

	„Provedu,“ odpovídám, protože mi nic jiného nezbývá. „A co tam budu dělat?“

	Dívám se na plukovníka zkoumavě, čekám, kdy se rozesměje nebo zatváří jízlivě, ale pořád nic. Jeho tvář je stále stejně ustaraná.

	„Jen jeďte, a to co nejrychleji,“ říká hlasem, který mi připadá na plukovníka poněkud bezbarvý. „Pojede s vámi doktor Drábek a fotograf. Právě tam našli druhou mrtvolu.“


Kapitola druhá
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	Je pět hodin odpoledne, když stisknu startér tudora.

	Vedle mne sedí bručící doktor Drábek, vzadu fotograf. Oba měli již po úředních hodinách a jsou proto v mrzuté náladě. Plukovník si je dal zavolat těsně před mým příjezdem. Museli čtvrt hodiny čekat ve voze, než jsem skončil audienci.

	Aby bylo jasno, plukovník mi vůbec neřekl, oč běží. Jeho poslední věta, nepočítaje pozdrav, zněla: „Právě tam totiž našli druhou mrtvolu.“ Uvažuji, zda je druhým zavražděným svobodník Tvarůžka. Kdyby opravdu byl, snad bychom případ rychle rozřešili. Stačilo by pátrat v Tvarůžkově minulosti.

	V každém svém případu se setkáváme s kruhem. Řekl bych, že je to základní geometrický obrazec detektivní práce. A naše činnost nespočívá ani tak v hledání stop – to je jen příprava, asi jako když malíř rozdělává barvy – ale v hledání vztahů mezi nimi, to znamená v hledání místa, které ta či ona stopa v kruhu zaujímá.

	V Maletíně před rozcestím vyhazuji směrovou šipku doprava. Je to cesta ke staré hájovně. Nedovedu si představit, že bych měl jet někam jinam. Ale na rozcestí nás zastavuje příslušník Cyranova mužstva. Bereme ho do vozu a dovídáme se od něho, že soudruh poručík Šorm nás už očekává na místě. Je to daleko? Ne, není, jen asi půldruhého kilometru.

	Cesta je velmi špatná, neudržovaná polní vozovka s jílovým podkladem, a je ovšem pořádně vymletá. Jedu opatrně na druhou rychlost, a i tak mám strach, že někde zaklíním vůz.

	Po pěti minutách zastavujeme na místě, u pískového lomu, dávno opuštěného. K čemu by také Maletín potřeboval písek? Vzpomene-li si některý hospodář přistavovat chlívek pro čuníka, zajede si sem s vozem a nabere si, kolik zrovna potřebuje. Zapomenuté místo…

	Půl osmé večer. Je dosud docela dobře vidět. Možná, kdyby nebylo pod mrakem, viděli bychom ještě zapadat slunce.

	Cyrano mě vede rovnou k mrtvole. Leží na písku a je přikryta prostěradlem, jak se to obyčejně dělá.

	„Tentokrát je to žena,“ říká Cyrano k mému velkému překvapení. Stále mi ještě ležel v hlavě svobodník Tvarůžka.

	Když odstraní prostěradlo, ukáže se mrtvola mladé ženy. A rozhodně hezké, i když její vzhled je již poznamenán smrtí.

	Buněčná tkáň se začíná rozkládat. V létě ty procesy probíhají rychle. Odstupujeme, abychom udělali místo doktoru Drábkovi. Fotograf obchází s přístrojem. Tentokrát bude mít sérii fotografických aktů.

	„Kdy jste ji našli?“ ptám se Cyrana.

	„Hned, jak jste odjel, soudruhu kapitáne. Asi hodinu nato volal okrskář. Byla tam děcka, hrála si v písku. A najednou – to máme zjištěno – kterémusi děcku ujela noha, a tím se vytvořila taková malá písková lavina. Pod ní se objevila trčící ruka. Děti se polekaly a rozutekly se domů. Doma vyprávěly rodičům, co viděly, a jeden z rodičů, František Smola, to šel hlásit na okrsek. Beneš mě volal ještě dřív, než se tam sám šel podívat. Zahlédl jsem ho z vozu právě v okamžiku, kdy docházel k pískovému lomu.“

	„A co si o tom myslíte?“

	„Počkal bych, co řekne lékař. Ale divil bych se, kdyby to nesouviselo s případem staré hájovny.“

	„S dětmi jste mluvil?“

	„Samozřejmě. Byla to vůbec první věc, kterou jsem udělal, když jsem viděl tohle nadělení. Nejstarší z nich je právě to Smolovo děvče. Je mu teď osm let. A ještě tam byly dvě sestry Krpcovy. Hance je sedm a Máni pět. Jsou z Budějovic a jsou tady na prázdninách u dědečka. Ten dědeček, to je hajný Palička. Jeho nejstarší dcera si vzala nějakého Krpce, on teď dělá mistra v tužkárně.“

	„Vytáhl jste z děcek něco podstatného?“

	„Nic, soudruhu kapitáne. Když holky uviděly ruku, hrozně se polekaly a pelášily pryč. To se ví, že jsem se jich ptal, zda si chodí do lomu hrát častěji. Ale nechodí, byly tam tentokrát vůbec poprvé. Krpcova děvčata jsou tady v Maletíně teprve týden.“

	Uvažuji, jak dál. Vyptávat se lidí nemá cenu. Už jednou nám řekli, že neviděli nikoho cizího. Velmi důležité bude dobrozdání doktora Drábka. Ale nevyčteme-li nic z hlášení o nezvěstných, budeme zase beze stop. Vždyť vrah stačil uklidit i šaty své oběti.

	Doktor Drábek je, zdá se, hotov s první předběžnou prohlídkou.

	„Poslechněte, kapitáne, na to se můžete podívat sám.“ Vede mě k tomu nešťastnému děvčeti. „Vidíte ty šmouhy na krku? Tomu se říká uškrcení! Ještě bychom jí mohli spočítat na krku vytlačené prsty. A sáhněte si na ohryzek.“

	Pochopil jsem, že si nemám sáhnout na svůj ohryzek.

	„No tak se nebojte, ona vás nekousne.“

	V naší práci musí člověk počítat s ledačím, ale já se přece jen trochu štítím. Nakonec si sáhnu. Po ohryzku hmatám marně. Není tam.

	„On je totiž úplně promáčknutý dovnitř,“ poučuje mě lékař. „Po tomhle hmatu musela být na místě mrtva. Něco takového jsem ještě neviděl.“

	Horlivě přikyvuji, ale nevím, jaký to bude mít praktický význam pro naše pátrání.

	„Víte, proč to říkám?“ Doktor jako by dovedl číst moje myšlenky.

	„Nevím. Právě o tom přemýšlím,“ přiznávám se.

	„Tak já vám to vysvětlím. Tohle je práce neobyčejně silného člověka.“

	Vracím se k Cyranovi, který měl zatím dost času na to, aby si rozmyslel aspoň to nejdůležitější, a právem služebně staršího se ho ptám, jak si představuje další pátrání.

	„Na to se mě raději neptejte, soudruhu kapitáne. Máme teď dvě mrtvoly, každou jinou a každou jinde, a stopy zase žádné. Ani šlápota v písku. Ten chlap je snad za sebou zametal ohonem.“

	Je to pochopitelně nadsázka, ale něco na tom je. Není možné, aby na takovém terénu nezůstala ani jedna stopa. I když mezitím sprchlo. Vrah musel mít nějakou větev nebo něco, a tím za sebou zametal od místa, kde byla mrtvola zahrabána, až na cestu. A na cestě se už stopy prokázat nedají.

	Volám si tři muže ze Cyranova doprovodu.

	„Podívejte se tam u cesty po nějaké uříznuté větvi. Myslím, že tam něco takového musí být.“

	Nalezli ji za deset minut. Zdá se, že vrah četl Jiráska. Takhle přece za sebou zastírali stopy čeští bratří, když šli na tajné shromáždění. Na kůře větve jsou zřetelné stopy toho, že byla vlečena po písku. Beru ji opatrně do ruky za usychající listnatý konec, zrovna tak jako předtím Cyranovi chlapci. Je to skoro absurdní, ale počítám s tím, že na tlustém, seříznutém konci by mohl být zlomeček otisku prstu toho, kdo ji držel v ruce.

	Větev je dlouhá asi metr osmdesát. Žádám Šormovy chlapíky, aby se poohlédli někde po stromech a uřízli mi ještě jednu, pokud možno přesně takovou. Originál zatím opatrně svěřuji do péče doktora Drábka, který pojede za chvíli s řidičem Kadeřábkem do Prahy. Žádám ho, aby ji dal prozkoumat na daktyloskopii.

	Než mi přinesou stoosmdesáticentimetrovou větev, informuji Cyrana.

	„Musel to být nějaký silák, co jí to udělal. Ohryzek má docela promáčknutý dovnitř.“

	„V našem případě figuruje jeden silák,“ říká Cyrano. „Svobodník Tvarůžka.“

	„Poslal jsem vaše spolupracovníky, aby uřízli ještě jednu takovou větev. Provedeme na místě malý pokus.“

	Pomalu se začíná stmívat. Však už tu také trčíme skoro hodinu. Nejhorší je, že se nedá celkem nic dělat, dokud nemáme v ruce pitevní protokol. A ten přijde až ráno. Jistý význam snad má pokus s větví, který chceme podniknout.

	Konečně ji nesou. Je čerstvá, právě uříznutá, voní mízou. Jdu po písku a zkouším za sebou zametat stopy. Daří se to, ale není to pohodlné. Větev je neohrabaně dlouhá, kroutí se mi v ruce a musím ji držet vší silou. Není prostě úměrná mé postavě. Mám totiž, a to jsem na sebe dosud neprozradil, všeho všudy sto šedesát pět centimetrů tělesné výšky.

	Cyrano mě převyšuje téměř o hlavu.

	„Tady máte, příteli, zkuste to vy.“ Podávám mu zametadlo. Jak jsem očekával, jde mu to skutečně lépe a rychleji než mně.

	„Vrah musel mít své centimetry.“ Myslí tím pochopitelně Tvarůžku. Mně se ten argument nezdá dost přesvědčivý.

	„Představte si, Cyrano, že byste vraždil. A že byste, stejně jako náš vrah, chtěl za sebou zametat stopy. A vy půjdete, vezmete si metr a budete tak dlouho vyměřovat vhodnou větev, až vás při tom někdo chytí.“

	„Víte, soudruhu kapitáne, já jsem z vesnice a vy jste z města. Proto jste potřeboval ten pokus. Vesnický člověk umí leccos rychle a bez uvažování odhadnout. Mně to dal šestý smysl, že při vaší postavě bych s tak dlouhou větví nepořídil nic.“

	„A teď vám řeknu, co bych udělal já, kdybych byl vrahem. Já bych si uřízl právě takovou větev, možná ještě delší. Víc bych se s ní nadřel, to je pravda. Ale co je to proti tomu, jak bych se nasmál, až by nějaký poručík Šorm na základě té větve hledal dvoumetrového dlouhána!“

	„Jenomže kdo je tak chytrý, ten obyčejně nedělá vraha v Maletíně, ale detektiva v Praze na ústředí,“ odráží Cyrano. Má možná pravdu.

	Zatím se už docela setmělo.

	Je to mrzuté. Možná, že kdybychom se tady ještě dvě hodiny rozhlíželi, našli bychom něco, co by se podobalo stopě. Takhle nám nezbývá než sednout do auta a jet do Domažlic.

	Není ještě ani deset hodin a já už ležím v posteli. Zajímalo by mě, co teď asi dělá vrah. V posteli jako já asi neleží. Možná, že už ho sem vezou. Možná, že se skrývá někde ve stodole, zahrabán do slámy, a třese se na celém těle, protože neví, kdy bude objeven a zatčen. A protože je to voják – vida! nakazil jsem se od Cyrana, podezřívám už také svobodníka Tvarůžku! – ví, že to přijde.

	Vědomí, že vrah existuje a že v této chvíli dýchá a něco dělá, není mi nepříjemné. Najít ho, to znamená najít jehlu v kupce sena. Máme však pro nic za nic duše hledačů hub, objevitelů Archimedových zákonů a přespolních běžců?
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	Doktor Drábek určil dobu smrti na den 11. července mezi 18.–24. hodinou. To znamená, že neznámá byla mrtva dříve, než vypukl požár staré hájovny.

	Máme tedy dvě mrtvoly a dvě vraždy. A také dvě možnosti: oba případy spolu mohou, ale nemusejí souviset.

	Co kdyby nesouvisely? Brrr, až mě z té možnosti obešel mráz. Měli bychom dva případy, každý beze stopy, a to je práce tak do vánoc.

	Ale něco takového lze sotva předpokládat. Zavražděný muž a zavražděná žena budou k sobě mít nějaký vztah. Ale jaký?

	Zavražděný ze staré hájovny může být manželem mladé ženy z pískového lomu. Bylo by to sice trochu nerovné manželství, ale to se stává. Mohou to být náhodní známí a konečně i lidé, kteří se vůbec neznají. Ale tím by se celý případ stal rázem velmi nezřetelným. Asi je bude pojit nějaký společný zájem. Zájem tak významný, že někomu stál za dvojnásobnou vraždu. Žárlivost? Vyděračství?

	Do případu se nám kromě těch dvou připletl svobodník Tvarůžka. Dejte dohromady jedna a jedna a vyjde, že se nedá vyloučit ani špionáž. Tak aspoň usuzuje Cyrano, který dedukuje své domněnky z Tvarůžkovy účasti na zločinu.

	Pro jistotu dávám příkaz, aby okruh několika kilometrů byl prohledán, nenajde-li se někde mrtvá schránka. Jenže byla-li tu opravdu, pak ji mohl ten, kdo vraždil, dávno zlikvidovat. Je přece stále na svobodě.

	Jsou konečně i jiné možnosti. Jednu nám pitevní protokol přímo sugeruje. Doktor Drábek uvádí, že v okamžiku smrti byla zavražděná ve třetím měsíci těhotenství.

	Žárlivost, vyděračství, špionáž… je toho trošku moc. A co když chtěl vrah odstranit nepohodlné následky náhodného milostného vzplanutí? Dal si se svou obětí schůzku na odlehlém místě, možná že ji tam odvedl, a tam…

	Ale nebudeme sedět v kanceláři a čekat. Navrhuji, abychom se zajeli podívat ke kapitánu Millerovi.

	Vítá nás sice přívětivě, ale s jistou netrpělivostí. Vyptáváme se, jak je daleko s prověrkou soukromých záležitostí svobodníka Tvarůžky.

	„Dělal jsem, co jsem mohl, ale moc toho není. Zatím jsme zjistili jen to, že svobodník, ačkoli ho každý znal jako veselého a družného chlapce, zalézal v poslední době jaksi do sebe, s nikým kloudně nepromluvil. Dokonce přestal i s kopanou.“

	„A nebylo vám to divné, soudruhu kapitáne?“

	„Snad se budete divit, ale já jsem si toho celkem ani nevšiml. Copak se mohu starat o každého svobodníka? Na to mám velitele čet a družstev.“

	Hm.

	„Jak dlouho to lidé u něho pozorovali?“ ptá se Cyrano. Nu ovšem. Věděl jsem, že se na to zeptá. Údaj o dvouapůlměsíčním těhotenství v pitevním protokolu k tomu přímo svádí.

	„Jak dlouho… To je těžké. Někdo to u něho pozoroval už měsíc, jiní si toho všimli teprve nedávno, ale máme taky přeborníky, kteří se dušují, že jim to bylo na Tvarůžkovi nápadné už čtvrt roku.“

	„Nu – budeme muset věřit spíše těm, kdo si toho všimli první. Někteří lidé jsou prostě nevšímaví. Chybějí jim buňky pro pozorování okolí.“

	Neříkám to jen proto, abych Cyranovi pokazil jeho teorii. On i kapitán Miller zaslouží svoji hořkou pilulku.

	Ale Cyrano jako by to přeslechl.

	„A nevíte, soudruhu kapitáne, proč se ten váš Tvarůžka tak zasmušil? Nenaznačili něco chlapci, když jste se jich vyptával?“

	„To máte tak. Když se s vojákem něco děje, je to z devadesáti procent pro ženskou.“

	„A co těch deset procent?“ ptám se.

	„To bývá různé. Rodinné starosti, nemoc rodičů, pak různé záležitosti vojenské služby. Takový chlapec třeba ztratí předpis a bojí se, že mu utrhneme hlavu, až na to přijdeme. Nebo jsou také případy, kdy se kluci bojí jít do civilu, protože si nedovedou představit svou další existenci. Ale myslím, že tohle nebude Tvarůžkův případ. Mluvil často o své vesnici, o tom, jak je tam oblíben, a velmi se těšil, až se vrátí.“

	„Soudruhu kapitáne,“ říkám, „u vaší zbraně všecko přímo svádí k tomu, aby se člověk pochlubil, jak je důležitý.“

	„Přece nemyslíte…“

	„Špionáž. Konečně… nebyl by to první případ.“

	„Ale u mého útvaru ano,“ mračí se kapitán. „Máte nějaké opravdové podezření?“

	Je mi ho skoro líto. Krčí čelo usilovným přemýšlením. Je to zvláštní člověk: je hrdý na svůj útvar, má ho rád, nedovede si jistě představit sám sebe bez své jednotky. Ale je to láska, řekl bych, platonická. Docela abstraktní. Jinak by musel vědět, že útvar, to jsem já, ty, on, souhrn jedinců, takových a onakých, někdo má rád vdolky, někdo holky, a nejen beztvará šedivá hmota, pojmenovaná dvěma razítky: otevřeným a šifrovaným názvem. Je to zvláštní člověk… Ale je opravdu tak zvláštní?

	„Špionáž je vyloučena, myslím. Tu provádějí jenom elementy… jaksi…“ Nemůže najít vhodný výraz, ale pak si vzpomene na to slovo, správné, protože stokrát čtené v tisku: „Elementy… třídně deklasované…“

	„Když deklasované, tak deklasované. A jak poznáte takového elementa?“

	„To je přece jasné… Odbývá službu, hledí, jak by vypadl z kasáren, randí, stříhá metr… A vůbec… Má to napsané v papírech, a tak se pozná nejlépe.“

	Kapitán Miller vůbec není zvláštní člověk. Já jsem dokonce přesvědčen, že to myslí vážně, ba co víc, poctivě. Já dokonce vím, že vysedává v kasárnách do pozdního večera, a pak že si vaří v kanceláři bílou kávu z melty v oprýskaném kastrůlku, který má bezpečně uložený v uzamčené skříni, možná zrovna vedle papírů, podle kterých rozpoznává „elementy“.

	„Na svobodníka Tvarůžku to vůbec není podobné,“ pokračuje. „Vždyť jsem vám říkal, že je členem strany.“

	„Amen,“ neudržel jsem se. Kapitán Miller po mně blýskne pohledem.

	Další diskuse je zbytečná, protože Miller neví zhola nic.

	Ve voze se ozve Cyrano:

	„Soudruhu kapitáne, vy vážně myslíte, že by to mohla být špionáž?“

	Nemohu než pokrčit rameny.

	„Ale já si myslím, že v tom stejně bude něco jiného.“ Nechci se o to přít, asi má pravdu.

	„Nesmíme nic zanedbat,“ odpovídám.

	Jedeme se ještě rozhlédnout do pískového lomu. Cyranovi lidé to tam už dvakrát obrátili naruby, přeryli celý lom a rozhrábli kdejakou hromádku písku, ale já si přece jen myslím, že něco přehlédli.

	V lomu jsme dvě hodiny a po celé ty dvě hodiny máme oba nosy u země. Hřbety ani necítíme.

	„Já mám návrh,“ povídá mi nakonec Cyrano, „abychom toho nechali. Jsem už celý polámaný. Kdyby tady něco bylo, byli by na to naši přišli už dávno.“

	Pouštím hrst písku mezi prsty.

	Tady už opravdu nic nebude.
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	„Je tu dálnopis pro soudruha kapitána,“ hlásí dozorčí vojensky. „Něco o nějaký větvi.“

	Z vědecko-technického oddělení z Prahy mi dálnopisují, že větev je javorová, že měří 1818 milimetrů, že byla odříznuta pravděpodobně obyčejným ostře nabroušeným kapesním nožem nebo příruční dýkou a že byla oddělena od stromu asi přede dvěma dny. To vím ovšem taky. Byly na ní nalezeny dva otisky prstů, ale tak nezřetelné, že je nebylo možno identifikovat.

	Na tu větev jsem nikdy moc nespoléhal. Ale tonoucí se chytá i stébla. Moje stéblo – javorová větev – se ukázalo jako nanicovaté. I když jsem to čekal, jsem zklamán.

	Procházíme znovu, ani nevím po kolikáté, seznamy pohřešovaných. Nic. Prostě všivý případ.

	Můžeme hledat člověka s dobře nabroušeným kapesním nožem. Jenomže my jsme si řekli, že vrah mohl také přejít hranice. Kapitán Miller sice říká, že by o tom musel něco vědět především on. Ale pochybuji, že by se vrah u něho před odchodem hlásil. Subordinace to jaksi nepředepisuje.

	Najednou nám svitne naděje. Samozřejmě nic jistého. Jenom ta naděje, jak říkám. Zatím jenom možnost do něčeho se pustit, jít po nějaké stopě, třeba mlhavé, po stopě, o níž se neví, zda je správná nebo falešná, ale hlavně jít a nesedět a nečekat, až zhubneme žalem.

	Městská správa VB v Praze oznamuje obvyklým dálnopisným oběžníkem na všechny okresní správy v republice, že od 13. července se pohřešuje třiadvacetiletá Eliška Svobodová, učitelka osmiletky v Praze na Vinohradech, bytem tamtéž, Mánesova 78. Jmenovaná je střední postavy, asi 165 cm vysoká, štíhlá, souměrného obličeje, světle kaštanových vlasů. Naposled byla prokazatelně viděna dne 10. července t. r. u domovních dveří svého bydliště. Měla na sobě… Ale to nás nezajímá. Žena z pískového lomu na sobě neměla ani nit.

	Hvízdnu radostí a volám Cyrana.

	„Přečtěte si tohle, Cyrano. A pak mi řekněte, co o tom soudíte.“

	Cyrano čte a rudne až po kořínky vlasů. Má proč. Měl ten oběžník před deseti minutami v ruce, letmo jej prohlédl a odložil. Já mu to připomínat nebudu. Jsou věci, v nichž se našemu plukovníkovi nechci podobat.

	„Co na to říkám, soudruhu kapitáne? Že jsem kus telete, když jsem na to nepřišel hned. To by se přece mohlo hodit na mrtvolu z pískového lomu!“

	„Myslím, že to s vámi není tak tragické, Cyrano. Jsme oba trochu přepracovaní a nervózní z té smůly, která se nám pořád lepí na paty. Možná, že i tohle je smolná stopa. Uvidíme. Za půl hodiny jedu do Prahy. Abyste věděl, že nejste kus telete, jak se mylně domníváte, beru vás s sebou. Musím to zařídit u náčelníka krajské správy.“

	A na dotvrzení svých slov sahám po telefonu.
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	Za dvacet minut je všecko vyřízeno. Z těch dvaceti minut je Cyrano už devatenáct pryč. Utíkal říci manželce, že dnes nepřijde k večeři, že jede do Prahy. Jedu vozem pomalu k jeho bytu.

	Vyřítí se z domu a vrhne se na sedadlo s takovým elánem, že se bojím, aby mi nepřevrátil vůz. Projíždím opatrně úsekem okresní silnice, ale za chvíli, když dojedeme na státní, sešlápnu akcelerátor docela k podlaze. Dělám to s přesvědčením, že chodidlo nezvednu dříve než v Praze.

	Hlásím se u plukovníka. Předtím jsme jenom na skok zastavili na dobrý oběd ve Zlaté huse. Vůbec nám nevadilo, že už byly tři hodiny. Chutnalo nám jako ve dvanáct.

	Plukovník bručí „Nevím, nevím“, ale nakonec souhlasí s mým plánem dalšího pátrání. Souhlasí zejména proto, že sám neví, jak jinak z toho ven.

	Volám ze své kanceláře na městskou správu. Potřebuji doplnit jeden údaj, který nebyl v oběžníku. Kdo Elišku Svobodovou pohřešil.

	Ve sluchátku to chvilku protivně praská, naše telefony nejsou nikdy v úplném pořádku, a nakonec se dovídám, že ten pán se jmenuje Václav Kořínek a je zaměstnancem právního oddělení Československé státní spořitelny. Bydlí v Praze na Vinohradech, Máchova 20. Jedeme za ním rovnou do bytu.

	Zazvoníme u dveří, na nichž se vyskytuje mimo jiné také jeho jméno. Ale pan doktor není doma, jak se dovídáme od mrzuté bytné. Kdy přijde, neví. Chceme-li, máme prý si počkat před domem.

	Odhadujeme lidi, kteří jdou po ulici. Pyšním se tím, že dovedu na lidech přibližně rozpoznat různá povolání a pracoviště. To nám nakonec také umožní najít mezi nemnohými chodci Máchovy ulice toho pravého.

	„Vidíte toho vysokého elegána?“ ptám se Cyrana. „To je on.“

	Máchova ulice není dlouhá. Proto ho za okamžik vidíme vstupovat do domu číslo 20.

	Vyskočím z vozu.

	„Pane doktore!“

	Dlouhán se opět objeví ve dveřích. Vida, slyšel na to zavolání!

	„Jste doktor Václav Kořínek ze spořitelny?“

	Zatváří se udiveně, ale přisvědčí. Přitom si ho mohu trochu blíže prohlédnout. Je asi třicetiletý, dobře živené, i když štíhlé postavy, na nose má posazeny brýle s poloobroučkou ze zlatého drátu, oblečen je do šedivého obleku z dobrého materiálu, který mu znamenitě padne. Obličej má podlouhlý, vysoké, inteligentní čelo. V tváři je nezdravě bledý.

	„Promiňte, pánové, ale já vás vůbec neznám,“ odpovídá nervózně. „Račte se obtěžovat nahoru.“

	Ráčíme se obtěžovat a cestou po schodech mu vysvětlujeme, že nás jeho bytná před půlhodinou vyhodila.

	„Nemá ráda, mám-li návštěvu,“ odpovídá. „Kdykoli mě vidí s kýmkoli mluvit nebo jít po ulici, vždycky si myslí, že jsem upadl do špatné společnosti. Znala se kdysi s mou nebožkou matkou, a proto si myslí, že je její morální povinností mě teď střežit.“

	Mezitím odmyká vlastním klíčem bytové dveře.

	Vede nás do pokoje, zařízeného sice starším nábytkem, zato však velmi moderními a velmi vkusnými doplňky. Usedáme do vysokých židlí s koženými sedadly.

	„Vy jste dal pátrat po slečně Elišce Svobodové, učitelce z Vinohrad,“ začínám zprostředka.

	„Ano, dal,“ odpovídá a jeho ustarané oči jako by ožily. „Vy o ní něco víte?“

	„Nevíme, ale chtěli bychom se vám po ní podívat.“

	„Rozumím. Jste od bezpečnosti.“

	„Ano.“ Legitimujeme se. „Chceme vám pomoci. Pomáháme každému, kdo se na nás obrátí. Ale chtěli bychom se od vás dovědět co nejvíc věcí, které by nás přivedly na stopu.“

	„Samozřejmě. Ptejte se.“

	Budiž konstatováno, že sedíme velmi nepohodlně. Židle mají vysoká pevná opěradla a sedět na nich je jistě znamenitým nápravným tělocvikem pro lidi se zkřivenou páteří. Ani my, ani náš společník takovým neduhem netrpíme a rozhodně bychom dali přednost moderním čalouněným křeslům. Ale nábytek patří zřejmě paní bytné a ta nedovolí, aby se na zařízení pokoje cokoli měnilo.

	Mladý doktor práv je, jak se zdá, ztělesněná zdvořilost. Snad cítí, že bychom mu skutečně mohli pomoci, a nechce si to s námi rozházet ani slovem, ani pohledem.

	„My bychom především chtěli vědět, proč jste její zmizení ohlásil na bezpečnosti právě vy. Vy přece nejste její příbuzný?“

	„Eliška Svobodová je moje snoubenka.“

	„To je ovšem něco jiného,“ usměje se Cyrano. „Tedy – skoro příbuzní.“

	Rozhoduji se být stejně zdvořilý a společensky uhlazený jako náš hostitel. Proto uvádím příští otázku nejednou omluvou:

	„Nezlobte se, pane doktore, snad se vám to bude zdát nevhodné, ale náš poněkud zvláštní zájem v té věci vyžaduje, abyste nám podrobně popsal své styky se slečnou Svobodovou od té doby, co jste ji poznal.“

	„Když vám to pomůže… Okamžik, prosím.“

	Vyloví odkudsi ze skříně elektrický hrníček a zmizí z pokoje. Hned se vrátí s natočenou vodou a zapojí kontakt.

	„Budete si, pánové, přát kávu nebo čaj?“

	„To by snad nebylo třeba…“

	„Dobrá, tedy kávu.“

	Když jsem se porozhlížel po pokoji, a beru-li v úvahu doktorovu samozřejmost, s níž nám nabízí kávu a s níž nás častuje drahými cigaretami, vidím, že si nežije špatně.

	„Seznámil jsem se s Eliškou loni v Tatrách,“ začíná vyprávět. „Na rekreaci ROH. Však víte, jak to při takových příležitostech bývá. Eliška mi vyhovovala, a proto jsem se s ní nepřestal stýkat ani po návratu do Prahy. Eliška byla pro mne tím, čemu se říká vážná známost. Chtěl jsem se s ní oženit a byl bych to už udělal, kdyby…“

	Doktor se zarazil a upadl do rozpaků.

	„Kdyby co?“ táže se Cyrano.

	„Chápejte, je mi trapné o tom mluvit, a zvláště…“

	„Nezapomeňte,“ říkám, „že vám ji chceme najít. A kromě toho všecko, co nám řeknete, je vázáno služebním tajemstvím.“

	„Vadil mi její otec. Těžko snáším jeho politické názory. Pracuje náhodou skoro ve stejné branži jako já – je bankovním úředníkem, a to úředníkem velmi kvalifikovaným, svědomitým a váženým – ale politicky úplně zaostalý. A nejhorší je, že se tím nijak netají.“

	„To je opravdu nepříjemné…“

	„Totiž, abyste rozuměli… Já určitě nejsem prospěchář. Ve straně ostatně nejsem. A pokud běží o Elišku, to jsem se již také rozhodl. Vezmeme se příští měsíc…“

	„Nezlobte se na nás za tu nediskrétní otázku, pane doktore: ale neměl jste ještě nějaké vážnější důvody k brzkému sňatku?“

	Kořínek znejistěl, lehce zrudl a pak odpověděl: „Nebudu se vykrucovat. Máme mít dítě.“

	Káva je dopita. Doktor Kořínek chce uvařit ještě jednu, ale odmítáme. Nejsme kávová společnost. Nechceme zneužívat ani jeho pohostinnosti, ani svého postavení.

	„V pořádku. A teď nám laskavě řekněte svůj názor na tuto věc: domníváte se, že Eliška Svobodová zmizela.“

	„Nedovedu si to vysvětlit. Minulý týden jsme spolu byli v Tatrách, tentokrát na trampu, ne na rekreaci. Možná, že to byla od nás sentimentalita… Navštívili jsme stejná místa jako vloni, oslavili jsme prostě výročí svého seznámení. A v neděli jsme se vrátili.“

	„V neděli 10. července?“

	„V neděli 10. července. Přijeli jsme večer, doprovodil jsem ji k jejímu domu. Protože jsem měl v pondělí ráno odjet do Ostravy na dvoudenní služební cestu, domluvili jsme se, že se sejdeme v úterý před půlnocí v Mánesu. Scházívali jsme se tam skoro vždycky.“

	„A do Mánesa nepřišla.“

	„Nepřišla. Seděl jsem tam sám až do zavření podniku.“

	„A pak?“

	„Pak jsem šel domů. Co jsem měl dělat, když byly tři ráno? Jsem pracující člověk a…“

	„Tak jsme to nemysleli. Nestalo se vám, pane doktore, někdy už dřív, že slečna Svobodová nepřišla na schůzku?“

	„Zřídka, ale občas přece. Asi dvakrát měli ve škole schůzi, jednou byla nemocná a jednou jsme si to nějak špatně domluvili.“

	V rohu pokoje tikají starodávné hodiny. Asi také inventář paní bytné. Na psací stůl dopadá pozdní sluníčko. Sklo, které leží na desce stolu, se protivně leskne, kdykoli se podívám v tu stranu.

	„Dobrá, z Mánesa jste tedy šel domů. A co bylo dál?“

	„Všecko to na mne působilo dojmem jakési nedobré záhady. Ráno jsem samozřejmě místo do spořitelny šel rovnou do Mánesovy ulice. Zazvonil jsem u Dědkových, to byli její domácí, od otce se odstěhovala, aby byla svobodnější, tedy zazvonil jsem… ale nikdo mi nepřišel otevřít. Ptal jsem se u správcové domu, a ta mi vysvětlila, že Dědkovi časně ráno odjeli na dovolenou.

	Nebudu vám vykládat, jak mi bylo. Nejhorší ze všeho je pocit bezmocnosti, a ten se ve mně stupňoval. Nakonec jsem šel na bezpečnost. Slíbili mi, že budou po Elišce pátrat. Hodně mi to ulevilo. Já totiž, pánové, mám nezlomnou důvěru, že ji najdete.“

	„Záleží na tom, kam se schovala,“ odpovídám.

	„Myslíte, že se schovala?“

	„Myslím, že se schovala,“ odpovídám docela vážně. „Jinak by o svém odjezdu byla řekla aspoň vám.“

	„Ale proč se schovala? Přece ne přede mnou?“

	„Schovala se asi vůbec. Nejen před vámi. Ale chtěla-li zmizet vůbec, musela zmizet i vám.“

	Vyprovází nás do předsíně. Je na něm vidět, že jsme ho příliš nepotěšili.

	Což o to, já ho chápu. Jenže milostné problémy doktora Kořínka nejsou pro náš případ v této chvíli rozhodující.

	A nadto si máme mnoho co povídat.
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	Vařím kávu na elektrickém vařiči a upozorňuji Cyrana, že asi nebude tak dobrá jako káva doktora Kořínka.

	„Především si dáme nenápadně hlídat pana doktora a jeho reakčního skorotchána,“ říkám a hned to také zařizuji. Za deset minut odcházejí z mé kanceláře dva nenápadní, přesně instruovaní muži.

	Potom dlouho sedíme, mlčíme a srkáme kávu.

	„V Maletíně to konec konců někdo udělat musel. Vy máte, Cyrano, v podezření Tvarůžku. Neříkám, že je to nesmysl. Ukazuje na to několik okolností. Ale já bych řekl, že motiv by měl spíš ten doktor.“

	Káva je vypita.

	„A teď, když jste se posilnil, řekněte zase něco vy. A nebojte se, hezky nahlas a celou větou. Nejste ve škole, nebudu vám to známkovat.“

	„Vy opravdu podezříváte toho doktůrka, soudruhu kapitáne?“ vyhrkne. „Vždyť ji miluje…“

	„Nic není tak nejisté jako tohle,“ odporuji. „Pamatujte si, Cyrano, že skoro všecko na světě se dá objektivně prokázat, jenom city ne. A zvláště milostné city.“ A vytáčím jedno z čísel naší telefonní linky. „Kapitán Válek. – Buďte tak hodný, soudruhu, a poznamenejte si: do zítřka bych potřeboval vědět pokud možno vše o doktoru Václavu Kořínkovi, zaměstnanci právního oddělení Státní spořitelny, bytem Praha 12, Máchova 20. Budete tak laskav.“

	Zavěsím, aniž čekám na odpověď. Poručík Baláž samozřejmě bude tak laskav. Co mu zbývá jiného?

	„Uvidíte, že se tam najdou velmi zajímavé věci. Mimochodem – měl jsem sto chutí se pana doktora zeptat, jaký sport pěstuje, že má tak dokonalé tělo. Jestlipak víte, co je to kalokagathia?“

	Cyrano zavrtí hlavou.

	„Kalogathia je výraz pro antický ideál, který znamenal dokonalou harmonii tělesných i duševních sil a vlastností člověka. Řekl bych, že Kořínek má k tomu ideálu v jistém smyslu blízko.“

	Cyrano na mne civí trochu – nu, trochu málo informovaně.

	„Jak to myslíte, soudruhu kapitáne?“ zeptá se nakonec.

	„Myslím to takhle, drahý kolego: Václav Kořínek je doktorem práv. To předpokládá určitý stupeň rozumového vývoje. Ale je to už kalogathia? Není. Doktorem práv může být kdekdo. Doktor Kořínek má mladé, krásné, mohutné, sportem vypěstované tělo. To ho antickému ideálu přibližuje už daleko více. Ale co byste řekl, že by ještě patřilo k harmonii lidské osobnosti?“

	„Umění,“ hlesne Cyrano nazdařbůh.

	„Výborně, umění! Jenže běží o to, které umění. Básnické? To sotva. Ne že by jeho čeština nebyla dokonalá. Ale nedovedu si představit, že by tak vážený a konec konců výborně situovaný muž lepil po večerech amatérské veršíky. Taneční umění pan doktor jistě pěstuje. Ale řekl bych, že spíš jen jedno jeho odvětví, kterému se říká společenský tanec. O tom se přesvědčíme za chvíli v Mánesu. Budete mě tam doprovázet, když vás pěkně pozvu, ne?“

	Cyrano přikývne.

	„Ale zůstaňme u toho umění. Který obor by se dal amatérsky provozovat, aniž by to snižovalo společenskou důstojnost takového šviháka?“

	„Malířství,“ hádá Cyrano. „Nebo hudba.“

	„Máte pravdu. Ale kdyby maloval, měl by po svém pokoji rozvěšeny své obrazy. A kdyby pěstoval hudbu, nesměl by zase bydlet v podnájmu v pražském činžáku. Kromě toho by musel mít nástroj. A ten nemá, nepočítáme-li kytaru, kterou asi bere s sebou do Tater.“

	„Možná, že Kořínek nepěstuje vůbec žádné umění,“ pochybuje Cyrano.

	„Ale ano. A to takový druh, při němž uplatní všecky své osobní půvaby: eleganci postavy, společenskou vybroušenost a úsměv se zlatým řezákem vpravo dole. Ale nechme toho. Zítra se určitě dovíme z materiálů, které nám obstará poručík Baláž, že Kořínek je nebo byl členem nějakého ochotnického souboru. On to totiž trochu hraje i na nás, co říkáte?“

	„No, já si myslím, soudruhu kapitáne…“

	„Copak?“

	„Děláte z něho podezřelého, a řekl bych, že trochu předčasně. Vždyť nevíme ještě ani to, zda jeho ztracená Eliška Svobodová je opravdu ta mrtvá, kterou jsme našli v maletínském pískovém lomu.“

	„O tom se přesvědčíme zítra,“ říkám. „Zatím vás zvu na sklenku vína z reprezentačních nákladů.“

	Z mé kanceláře v Bartolomějské ulici, která není ani zdaleka tak útulně vybavena jako Cyranovo velitelské stanoviště v Domažlicích, ale zato má mnoho technických předností, jdeme do Mánesa pěšky. Jednak ještě není osm hodin, jednak je pěkný podvečer, jednak to není daleko a jednak jsme se v autě navozili pro dnešek už dost.

	V dancingu jsme prvními hosty, protože přicházíme sotva několik minut po osmé hodině. Sedáme si k jednomu stolu v rohu místnosti a v okamžiku je před námi číšník.

	Objednám sklenku vína, kyselého řeckého, protože reprezentačních fondů nelze zneužívat. Konečně – nejsme tady kvůli pití.

	Když pan vrchní přináší láhev řeckého, zabalenou do čistého ubrousku, jako by na ní po sobě nechtěl nechat otisky prstů, obracím tři ze čtyř skleniček, stojících dnem vzhůru na stole, a zvu vrchního, aby si s námi zavdal.

	Rozhlédne se bystře po místnosti, a když vidí, že jsme tu zatím skutečně jedinými hosty, souhlasí a na chvilku si k nám přisedne.

	„Hledáme jednoho kolegu,“ říkám jakoby jen tak mimochodem. „Prý sem často chodí, možná, že ho budete znát.“

	„Jaké jméno, prosím,“ ptá se číšník profesionálně navyklou otázkou.

	„Doktor Kořínek,“ odpoví Cyrano, teprve když ho pod stolem jemně kopnu do nohy.

	„Aha, takový mladší vysoký pán, že ano,“ orientuje se vrchní ve své paměti. „Ano, ten sem chodí často, myslím, že přijde i dneska.“

	„A to on sem chodí sám?“

	„Ale ovšemže ne sám,“ vysvětluje vrchní, který přijal naši hru. „Chodí sem s jednou velmi krásnou dámou. Je to světlovláska a nosí sytě pastelové barvy. Moc jí to sluší.“

	„A umí kolega Kořínek vůbec tancovat?“ ptá se Cyrano pochybovačně.

	„A jak!“ odpovídá vrchní, nalévaje druhou skleničku.

	„Tak na jeho zdraví, kluka ježatýho,“ zvedám sklenku k přípitku. Dopijeme do dna a pan vrchní nalije do třetice.

	Dívám se na hodinky a tvářím se ustaraně.

	„Sakra – dneska nám nějak nejde. A vůbec, pane vrchní – kdy tu byl naposled?“

	„Moment – hned si vzpomenu… Aha, už vím. Předevčírem. Ale přišel velmi pozdě, byl tu sám a seděl zamyšleně nad stolem, dokud jsme nezavírali. Ta jeho dáma mu asi nepřišla.“

	Vypijeme třetí sklenku a platím.

	„Vy na něho nepočkáte?“ diví se vrchní.

	„Kdoví jestli vůbec přijde. My se za ním raději podíváme do bytu.“

	„Nemám mu něco vyřídit, kdyby přišel?“

	„Vidíte, na to bych byl zapomněl. Nic mu neříkejte, chceme ho překvapit.“

	„Schováme se na schodech a uděláme baf,“ povídá Cyrano bezstarostně.

	V devět hodin už jsme zase na ulici. Vltavská voda, šplouchající pod Mánesem, dává pražskému večeru kus zvláštního kouzla, stejně jako neony, rozstříknuté tu a tam po celém nábřeží, ale ne tak křiklavé jako v samotném centru města.

	„A teď honem něco sníst a do postele. A spát půjdete k nám, Cyrano. Manželka bude ráda.“
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	Pátek, 15. července.

	V kanceláři jsme oba časně. Musíme konečně určit relativně definitivní plán pátrání. Doma jsme o případu nemluvili, dohodli jsme se na tom už cestou z Mánesa. Ne kvůli zachování služebního tajemství. Manželka není povídavá, a cokoli se někdy doslechne o mých služebních záležitostech, nechá si pro sebe. Měli jsme toho prostě po krk. Mít každý týden jeden takový případ, byl bych maximálně za čtyři týdny v Bohnicích.

	Především si musíme ověřit, zda mrtvá žena z maletínského pískového lomu je skutečně Eliška Svobodová, učitelka z Vinohrad. To bude snadná věc. Mrtvolu máme u nás na prosektuře a pan doktor je také v Praze.

	„Nechci ho vidět, jestli ji pozná,“ říká Cyrano. To jsou nepříjemné stránky našeho povolání.

	„Až v tom budeme mít jistotu, budeme se zajímat o tři věci: kam šla v pondělí ráno, kdepak je její otec a co dělal doktor Kořínek v noci z pondělka na úterý.“

	„Je také možné, že to není ona.“ Tuším, že Cyranovi je doktora líto.

	„Možné to ovšem je. Ale vůbec si nepřejte, aby to byla nějaká jiná ženská. To bychom byli v rejži.“

	Hodiny ukazují sedm třicet pět. Volám do Státní spořitelny a ptám se vrátného, od kdy má právní oddělení pracovní dobu.

	„Od půl osmý jako všude,“ odpovídá nevlídně.

	„Jedeme, Cyrano. A vzmužte se. Pan doktor se bude muset také vzmužit.“

	Za deset minut si v právním oddělení Státní spořitelny dáváme zavolat Kořínka z jeho kanceláře.

	„Ach, to jste vy, pánové,“ usmívá se na nás sotva znatelně. „Myslel jsem si, že přijdete. Už jste ji našli?“

	Tak. A teď je na pořadu ta těžká věc.

	„Podívejte se, pane doktore. Jste chlap, musíte se vzmužit. Ta věc zatím naprosto není jistá, ale u nás na prosektuře je jedna mladá žena, na kterou by se přibližně hodil popis vaší snoubenky.“

	Doktor Kořínek viditelně zbledne a dokonce se trochu zapotácí.

	„Mrtvá?“ ptá se docela zbytečně.

	„Bohužel,“ odpovídám možná až příliš úředním tónem.

	„A je jisté, že je to opravdu ona?“

	„Právě že to není tak jisté,“ vysvětluji trpělivě znovu. Chápu, že otřes, který doktor Kořínek zažil, je příliš silný a že člověk v takovém stavu nemyslí přísně logicky. „Chtěl bych, abyste nám pomohl s určením totožnosti. Mohl byste se uvolnit hned teď?“

	„Já?“ táže se znovu docela nelogicky, protože kromě Cyrana a mne není v místnosti už nikdo jiný.

	Přikývnu.

	„To se budu muset na ni podívat…“

	Znovu přikývnu. Doktor se třese na celém těle. Je mi ho v té chvíli opravdu líto. Cyrano se dokonce odvrací. Myslím, že Kořínek nic nepředstírá a že s vraždou nemá nic společného. V této chvíli mu přeji, aby zřetelně prokázal své alibi.

	„Mějte na mysli, pane doktore, že tím prokazujete službu nejen spravedlnosti, které jako právník tak či onak sloužíte, ale konec konců i památce té mrtvé, ať už je to vaše snoubenka nebo není.“

	„Tak dobře,“ souhlasí. „Jen mě ještě na minutku omluvte.“

	Odběhne do své kanceláře a skutečně se tak asi za dvě minuty vrací. Vypadá klidněji. Aspoň se tak netřese, i když je bílý jako stěna.

	Ve voze posadím Cyrana schválně dozadu a Kořínka vedle sebe. Když se proplétáme novoměstskými ulicemi, říkám, nedívaje se na svého souseda:

	„Musíte se připravit na dosti nepříjemnou podívanou. Ta neznámá, která u nás leží, byla zavražděna v pondělí a dnes je pátek. Je léto, trochu dusno…“

	Dále raději nepokračuji. Ve zpětném zrcátku vidím, jak se na doktorově bledém čele perlí drobný pot.

	V márnici je o několik stupňů chladněji než venku. Větráky odsávají vzduch a uvnitř pracuje silné mrazicí zařízení.

	Vstupuji první, abych dodal našemu hostu odvahy. Z nahého ženského těla, které leží přikryto plátnem na jednom z kamenných stolů, odhaluji pouze obličej.

	„Podívejte se dobře, pane doktore – je to ona?“

	Kořínek se dívá jen malý okamžik a pak rychle odvrátí zrak. Zachvacuje ho opět onen třas jako předtím ve spořitelně.

	„Nevím.“

	„Vždyť jste se ještě ani nepodíval. Musíte se vzmužit. Spravedlnost někdy chce, jak vidíte, těžké služby.“

	Vezmu ho jemně za loket a vedu ho blíž. Tentokrát se dívá o něco déle a odvážněji.

	„Tak co?“

	„Když já opravdu nevím. Předtím se mi zdálo, že je to ona, teď bych zase řekl, že není.“

	„Uklidněte se. Jste příliš rozrušen. Přece ji musíte poznat s jistotou, ne?“

	Doktor Kořínek se dívá potřetí. Je na něm docela dobře vidět, jak se násilím nutí ke klidu.

	„To stačí,“ říkám co nejšetrněji a zakrývám tvář mrtvé cípem prostěradla, které jsem předtím nadzvedl dvěma prsty. „Teď půjdeme ke mně do kanceláře a sepíšeme protokol.“

	Stoupáme husím pochodem po schodech. Napřed já, potom doktor Kořínek, který jde jako na svou vlastní popravu, a nakonec Cyrano.

	V kanceláři především postavím na kávu. Našemu hostu dělám hodně silnou, aby ho to trochu podepřelo v kolenou. Zdá se, že až ho pustíme, budeme ho muset odvézt rovnou na středisko.

	„Naposledy jste se díval už klidně, pane doktore. Můžete nám říci, zda to byla opravdu slečna Svobodová?“

	„Myslím, že byla,“ odpovídá Kořínek sklesle.

	„Byl bych rád, kdybyste se vyjádřil co možná určitě.“

	Doktor Kořínek pije zvlášť silnou kávu, kterou jsem mu uvařil.

	„Pochopte, pánové,“ obrací se na nás na oba a hledá pohledem pomoc u Cyrana. „Některé rysy měla skutečně shodné s Eliškou, ale některé měla zase úplně jiné.“

	Nezbývá, než mu uvěřit. Je to pochopitelné: smrt a počátek rozkladu přece jen změní anatomii obličeje. Jenže doktor Kořínek není ani za mák vzdělán v soudním lékařství a já opravdu nevím, které jsou to rysy, jež ho tak matou. Bylo by docela zbytečné to z něho tahat. Stejně by nám neřekl nic kloudného.

	Dávám proto do protokolu, že dotázaný JUDr. Václav Kořínek se domnívá, že mrtvá z maletínského pískového lomu je totožná s Eliškou Svobodovou, učitelkou z Prahy, ale že nemůže vyloučit případný omyl. Konec konců – nic jiného se pro tu chvíli nedá dělat.

	Doktor Kořínek je na odchodu. Volám do garáže a nařizuji pohotovostnímu řidiči, aby ho odvezl, kam si bude přát.

	Jakmile zavře dveře, plácnu se dlaní do čela. Běžím ke dveřím, div neporazím stůl.

	„Pane doktore! Pane doktore!“ rámusím na chodbě.

	Kořínek naštěstí nebyl daleko, došel jen za roh.

	„Ještě na okamžik. Nevíte, chodila-li slečna Svobodová k zubnímu lékaři?“

	Dotázaný okamžik přemýšlí.

	„Ano. Chodila. V zimě. Bolel ji zub a ona se bála, že jí ho budou trhat.“

	„A trhali?“

	„Naštěstí ne. Ale chodit tam musela dlouho.“

	„Nevíte kam?“

	„Bohužel nevím. Asi někam do střediska,“ říká právník nejistě. „Vidíte, jak málo vám mohu pomoci.“

	„I tak vám děkuji. Myslím, že už vás nebudeme obtěžovat.“

	A jen co odejde, rozvíjím další plán.

	„Musíme si zjistit všecka zubní střediska, kam mohla Svobodová chodit. Zatím by snad stačila střediska na Vinohradech a v okolí.“

	Dám příslušný pokyn telefonem a za deset minut mi staršina přináší seznam zubních ordinací. Je jich celkem patnáct.

	Zavolám si tři muže.

	„Tady je seznam patnácti zubních ordinací. Opište si z něho každý pět. Půjdete tam, řeknete, že jste od nás a požádáte, aby se podívali, zda tam někdy v zimě nechodila jistá Eliška Svobodová. O pacientech vedou zdravotní záznamy. Prohlédněte je počínaje listopadem a konče březnem. Až budete hotovi, okamžitě mi budete hlásit výsledek.“

	„Provedu,“ odpovídají všichni tři detektivové jako jedním hrdlem, otočí se na podpatcích a odcházejí.

	„Pořaďák ovládají znamenitě, to se musí nechat,“ pochvaluje Cyrano zlomyslně.

	„Co mám dělat, když je to plukovníkův koníček. Ostatně – ovládají nejen pořaďák. Schválně se podívejte na hodinky. Nejpozději za půl druhé hodiny budou zpátky.“

	V deset hodin mě v kanceláři zastihnou dvě telefonické zprávy. Dva moji lidé hlásí výsledky svých pozorování. Muž, který měl sledovat doktora Kořínka, oznamuje, že Kořínek až do rána neopustil dům a ráno šel rovnou do práce. Odtud odjel v automobilu, který patří pražské bezpečnosti. Později se jiným autem bezpečnosti vrátil zase na pracoviště.

	Tak vida. A já jsem se bál, že půjde nejméně na měsíc na nemocenskou.

	Druhé hlášení, od muže, který měl sledovat byt a popřípadě tělesnou schránku pana Svobody z Pankráce, je zcela negativní. Vchodem domu neprošel nikdo, kdo by se panu Svobodovi byť i jen zdaleka podobal. V bytě pana Svobody byla pak po celou noc tma.

	Zvláštní věc.

	Přichází již také první za tří mužů, kteří měli zkoumat zubní ordinace. Jeho hlášení je negativní, ale to mě neznepokojuje, protože vím, že neběží o rajón bydliště Elišky Svobodové.

	Ani další detektiv, druhý v pořadí, nezískal pozitivní údaj. Teprve třetí z nich hlásí:

	„Eliška Svobodová byla letos v lednu v ošetřování zubního střediska číslo 12, adresa: Vinohrady, náměstí krále Jiřího z Poděbrad 4.“

	Vidím, že jsem nemusel prohánět tři detektivy a že jsem tam mohl jít najisto. Je to zubní ordinace nejbližší jejímu bydlišti.

	„Jdeme,“ pobízím Cyrana.

	Autem jsme na Jiřího náměstí hned. Zubní středisko je zrovna na rohu. Stoupáme po schodech. V prvním poschodí se tabulka opakuje:

	OÚNZ PRAHA 12 – ZUBNÍ STŘEDISKO 
Dentista Karel Pánek 
Ordinace denně mimo sobotu 8-16

	Čekárna samozřejmě plná lidí. Nebude rozhodně snadné dostat dentistu Karla Pánka k nám. Mimoto vím, jaké to je, když člověka bolí zub a musí čekat půl dne v čekárně. Ale my v této chvíli reprezentujeme státní zájem. Otvíráme dveře do ordinace, což způsobí mezi čekajícími vlnu tiché nevole.

	U zubařského křesla stojí starší štíhlý mužík a drží v ruce rukověť zubní vrtačky. Není pochyb o tom, že je to sám dentista Pánek.

	Když vstupujeme, vzhlédne na nás velmi nevraživě a broukne:

	„Neumíte číst?“

	Má samozřejmě na mysli tabulku na dveřích ordinace. Nevstupujte bez vyzvání.

	„Jsem Válek ze Státní bezpečnosti,“ legitimuji se. „Budeme vás žádat, soudruhu dentisto, abyste šel na chvíli s námi v důležité svědecké záležitosti.“

	„Co chcete, já jsem u ničeho nebyl a nic nevím,“ brouká na nás drobný mužík nevrle. „Vidíte, že mám čekárnu plnou lidí.“

	Trpělivě vysvětluji, že ta věc je velmi vážná a že nesnese odkladu. Drobný mužík se stále cuká. Teprve když mu slíbím, že to určitě nebude trvat déle než půl hodiny, nevrle souhlasí:

	„Ale až dodělám tady tu pacientku. Počkejte si zatím v čekárně.“

	Na křesle sedí nějaká starší paní a po celou dobu našeho rozhovoru drží poslušně pusu otevřenou.

	Operace spěla už asi ke svému závěru, když jsme přišli, protože nečekáme déle než pět minut. Paní vychází z ordinace, drží si na tváři kapesník a vrhne nevraživý pohled směrem k nám.

	Hned za ní vyťape z ordinace maličký dentista Pánek.

	„Kdybyste byl tak laskav a vzal si s sebou záznamní list Elišky Svobodové,“ připomínám. „Budete jej asi potřebovat.“

	„To jste nemohli říci hned?“ vyjede si na nás, jako bychom byli nepořádní pacienti. Pak se vrátí a my přes pootevřené dveře slyšíme, jak mu instrumentářka říká: „Po té už se tady dneska někdo ptal.“

	„Vezeme vás na prosekturu,“ seznamuji v autě Pánka se situací. „Ukážeme vám tam jednu mrtvolu. Je stará už skoro týden a z toho nějaké tři dny ležela venku pod tenkou vrstvičkou písku… Proto ji nemůžeme bezpečně identifikovat. Vaším úkolem bude, abyste nám řekl, zda jste jí spravoval zuby. Máme podezření, že je to Eliška Svobodová. Proto si také vezete ten záznamní list.“

	„Poznám starého kozla,“ vrčí na nás dentista. „Copak myslíte, že se na plomby podepisuju?“

	„Jste přece zkušený odborník. Svou práci snad poznáte, jako svůj vlastní rukopis…

	Přesně devět minut od chvíle, kdy jsme tohoto žlučovitého mužíka vytáhli z jeho ordinace, staneme u mramorového stolu nad ženou z maletínského pískoviště. Dentistovi se trošinku klepou ruce, když jí má silou rozevřít čelisti. Pomáhám mu s tím, a sám bych nejraději utekl.

	Je vidět, že Pánek je vcelku prozíravý muž, protože si s sebou přivezl zrcátka, taková ta zubařská párátka a jiná hejblata a teď jich obratně používá.

	„Tak tahle sedmička vlevo dole by vypadala na moji práci,“ říká po chvilce pořád tím svým nevrlým způsobem. Díváme se do záznamního listu.

	„Sedmička vlevo dole, to by souhlasilo,“ poznamenává Cyrano. „Máte ji na kartě škrtnutou.“

	„Podívejte se mi tam ještě na pětku vpravo nahoře,“ žádá dentista.

	„Ta je tady taky škrtnutá. To by bylo všechno.“

	„Je tam ještě karies na šestce vpravo nahoře, ale s tím už si, chuděra, nepřišla,“ oznamuje zubní lékař. „Ta sedmička vlevo dole, to byla taková trochu větší věc. To se hned pozná, že jsem ji dělal já.“ Podívá se do karty. „No ovšem. Dokonce i vytažený nerv.“

	„Tak tedy, soudruhu dentisto, nemáte pochybnosti, že tato mrtvá je opravdu Eliška Svobodová, která byla letos v lednu ošetřována u vás na zubním středisku.“

	„To by musela být ohromná náhoda, kdyby to byla nějaká jiná žena,“ říká drobný mužík. „Ono se totiž přibližně pozná, jak je plomba stará. Dalo by se to zjistit i chemickou cestou, ale my staří zubaři to poznáme zhruba od oka. Tyhle dvě plomby nejsou starší než rok, za to ručím. Ale spíš to bude ještě méně. Kdybyste si přáli, soudruzi, můžete si prohlédnout kartotéku, třeba se tam najde ještě jiná žena, které jsem během posledního roku spravoval právě tyhle dva zuby.“

	Po dentistově odchodu si volám soudruha Březinu, což je onen úspěšný muž, který našel zubní středisko na Jiřího náměstí.

	„Pepíčku,“ říkám, když pokynem ruky zastavím jeho vojenské vystupování, „půjdete ještě jednou do toho zubního střediska a dáte si tam předložit kartotéku. V kartotéce budete hledat, kdo si dal během posledního roku ošetřit sedmičku vlevo dole a pětku vpravo nahoře. Ale do seznamu budete zapisovat jenom ženy do třiceti let. Rozumíte?“

	„Provedu!“ halasí Březina na celou kancelář a sype se ven.

	To bychom tedy měli.

	Jsou lidé, kterým se tahle naše zubařská zábava bude zdát zbytečným puntičkářstvím. Ale v naší práci běží mnoho, proto takoví být musíme a nic jiného nám nezbývá.

	My se Cyranem se ovšem předběžně zařizujeme tak, jako bychom měli stoprocentní jistotu o totožnosti mrtvoly z pískového lomu.

	„Tak máme zatím dva podezřelé,“ říkám. „Svobodníka Tvarůžku z útvaru pohraniční stráže a doktora Kořínka z Prahy. Jenže nám chybí jedna z hlavních věcí, a to je přesný motiv vraždy. Nějak se mi nechce věřit, že by to bylo to těhotenství.“

	„Motiv se najde,“ ujišťuje Cyrano, ačkoli si tím sám není jist. „Hlavně aby už našli toho Tvarůžku.“

	„Zatím půjdeme po té druhé stopě,“ říkám.

	Telefonuji poručíku Balážovi, jak je daleko se shromažďováním fakt o životě doktora Kořínka.

	„Už to Anička klepe na stroji,“ odpovídá do telefonu. „Ale je to jen taková první verze. Co jsme v rychlosti stačili zjistit. Za čtvrt hodiny to tam máte, soudruhu kapitáne.“

	„Ten doktor by ji, teoreticky vzato, mohl zavraždit třeba jen pro to těhotenství,“ rozumuje Cyrano. „Budiž, to bych dovedl jaksi pochopit. Třeba jí měl dost a ona se chystala, že se mu neodvolatelně pověsí na krk… Ale co potom ta druhá vražda…“

	Mladá písařka poručíka Baláže mi přináší spis o doktoru Kořínkovi.

	„Ne abyste si s někým něco začala, soudružko,“ škádlím ji, až se červená. „Zrovna pracujeme na případu jednoho takového děvčete, jako jste vy, a hrají tam jakousi temnou úlohu milostné motivy.“

	„Muži jsou pakáž, že ano, soudruhu kapitáne,“ povídá Cyrano, a to hlasem tak hrobovým, že se písařka rozesměje a uteče.

	Spis, kterého jsou tři strojem hustě popsané stránky, studujeme se Cyranem tak, že sedíme na židlích vedle sebe a obracíme listy, až když jsme oba dočetli. Mně to jde o chlup rychleji než jemu, proto musím na konci každé stránky čekat.

	Je to docela všední životopis tak zvaného úspěšného muže. Doktor Kořínek pochází z bezvýznamné úřednické rodiny, v době války je jako maturant totálně nasazen v Německu a po válce studuje práva.

	Místo o totálním nasazení v Německu si zatrhávám červenou tužkou. Uvažovali jsme v tomto případu už také o možnosti špionáže.

	Na další stránce se hovoří o členství doktora Kořínka v rohovnickém oddílu AC Sparty.

	„Vidíte, Cyrano, vždyť jsem to říkal,“ podotýkám.

	Balážovi lidé stačili navštívit i funkcionáře oddílu, nyní už Spartaku Praha Sokolovo. (Ten nový název je přece jen výstižnější, libozvučnější a kratší, že?) Jejich vyjádření je ocitováno v textu:

	Podle sdělení předsedy rohovnického oddílu Spartaku Praha Sokolovo byl Kořínek jeho členem od roku 1946 do roku 1951, tedy pět let. Po tu dobu byl téměř stále členem prvního závodního družstva. Soutěžil ve váze polotěžké a funkcionáři v něm viděli jednu z nadějí do budoucna. Proto na podzim loňského roku jeho oznámení, že zanechává závodní činnosti, vzbudilo v oddíle překvapení. Kořínek prý řekl, že jeho nastávající manželka si nepřeje, aby pěstoval box.

	„Možná, že si to opravdu nepřála,“ uvažuji nahlas. „Ale to teď už nezjistíme.“

	V Balážově zprávě je ovšem také zmínka o ochotnickém divadle a o Kořínkově účasti v souboru. Ale zdá se, že ho Eliška Svobodová chtěla mít opravdu jen pro sebe, protože na podzim 1951 vystoupil i ze souboru, k nemalé režisérově lítosti.

	Pak jsou tu údaje tak zvané otravné. O dobré pracovní morálce, o pravidelné účasti na schůzích a na školení, o placení příspěvků. Také Kořínkova paní bytná se o něm jen rozplývá: je to chlapec z dobré rodiny, přesně platí nájemné, občas skočí do sklepa pro uhlí, nekouří a vodí si do bytu poměrně málo návštěv.

	Osobní styky sledovaného jsou vůbec velmi skrovné, a pokud jsou, zůstávají jen na úrovni povrchní kolegiality. Intimněji se stýkal pouze s Eliškou Svobodovou z Vinohrad.

	Doktorovy majetkové poměry jsou podle dobrozdání jeho přednosty ve spořitelně velmi dobré: zastává odpovědné a vysoce kvalifikované místo ve finančním aparátu a jeho průměrný měsíční plat dělá asi 11 000 korun. Protože nemá rodinu, může si za to dovolit značný osobní přepych.
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	Je půl jedné, to znamená, že se budeme ubírat k obědu. Pozvala nás moje žena, které se Cyrano, jak se zdá, velmi zalíbil. Bodejť by ne, chlap jako hora.

	Měl bych vlastně žárlit. Ale už jsem z toho vyrostl.

	Dávám dozorčímu příkaz, aby nám na kbelském letišti zajistil zvláštní letadlo do Ostravy na půl třetí. Kromě toho se telefonicky sháním po Pepíčkovi v zubní ordinaci na Jiřího náměstí. Říká mi do telefonu, že prohlédl už asi tři čtvrtiny kartotéky, zatím s negativním výsledkem. Moc prý ho to nebaví. Rád mu věřím.

	„Pepíčku,“ říkám, „až to budete mít, zavolejte mi do bytu.“

	„Provedu, soudruhu kapitáne!“ Kdyby místo telefonu byla televize, viděl bych asi i cvaknutí služebních podpatků.

	Na chodbě našeho domu je plno vůně. Jdeme po stopě a zjišťujeme, že jejím zdrojem jsou dveře našeho bytu.

	„K vám bych trefil po čichu, soudruhu kapitáne,“ povídá Cyrano nadšeně. „To vaše paní vždycky tak výborně vaří?“

	„Vždycky ne. Zřejmě jste na ni udělal dojem.“

	Manželka nás vítá s dvěma fonogramy v ruce.

	„Tohle telefonoval nějaký soudruh, kterého jsi poslal k zubaři,“ dává mi první z nich.

	„Jsem s prací hotov, výsledek negativní,“ oznamuje Březina. Konečně si mohu v té záležitosti zplna oddychnout. Jistota.

	Druhý fonogram je delší.

	„Tohleto telefonovali z Domažlic,“ říká manželka, když mi jej podává. Trochu se zamračím.

	„Kapitán Miller žádá okamžitou návštěvu soudruhů Válka a Šorma u svého útvaru,“ čtu. „K útvaru byl právě dopraven zadržený Tvarůžka.“

	„Tak pojďte už, pojďte, nebo vám vystydne polívka,“ volá manželka vesele.

	„Okamžik, já si ještě musím zatelefonovat,“ odmlouvám. Vytáčím číslo našeho dozorčího.

	„Ten můj z té služby jednou zcvokovatí,“ slyším manželku, která zatím uvádí hosta. „Prosím vás, soudruhu poručíku, vy to děláte taky tak?“

	„Taky,“ povídá Cyrano a mně se hlásí Bartolomějská ulice.

	„Příkaz ve věci letadla do Ostravy se až na další ruší,“ říkám do sluchátka. „Za čtyřicet minut pošlete k mému bytu tudora s posádkou jednoho muže se samopalem.“

	„Tak bude to?“ volá na mne manželka z pokoje.

	„Už!“


Kapitola třetí
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	Na první pohled je vidět, že případ svobodníka Tvarůžky není nic víc než obyčejné vojenské zběhnutí.

	Kapitán Miller je v době našeho příjezdu dávno hotov s prvním předběžným výslechem. Kromě toho pro nás shromáždil fakta o práci vojenské kontrarozvědky, která jsou samozřejmě přísně tajná a která souvisí se svobodníkovým dopadením.

	Konečně do třetice jsme si Tvarůžku sami vyslechli.

	Celý příběh vypadá asi takto:

	Svobodník Tvarůžka, po všech stránkách dobrý chlapec, politicky uvědomělý a vzorný ve výkonu služby, dostane jednoho dne anonymní dopis, v němž mu neznámý pisatel, podepsaný jako „upřímný kamarád“ nebo tak nějak, sděluje, že mu jeho dívka chodí s jinými.

	Nějaký čas se hryzl v sobě – tak aspoň vysvětluje kapitán Miller sklíčenost, kterou na něm v poslední době pozorovali – a pak, protože žádná dovolená nebyla na obzoru a svobodník to už nemohl vydržet, rozjel se nenápadně za svou milou. Zřejmě se ukázalo, že na nařčení neznámého anonyma není ani zbla pravdy. Dá se tak soudit zejména z toho, že svobodník Tvarůžka byl dopaden právě u ní.

	Tvarůžka pochází z jižní Moravy – z vesnice Kyselovice. Odtamtud je samozřejmě i ta jeho Fanka nebo Máňa nebo Anča či jak. Z Maletína je to asi dvě stě kilometrů – a těch dvě stě kilometrů byl voják nucen urazit většinou pěšky nebo autostopem. Do vlaku nemohl, tam se prohlížejí cestovní rozkazy. A přece tu cestu urazil, aniž si ho kdokoli všiml. Nevěděl, že je hledán po celé republice. A ta nevědomost ho možná chránila.

	Pracovníci bezpečnosti a vojenské orgány mají ovšem své tradiční zkušenosti. Proto hledaly svobodníka především v jeho rodné obci, a to u rodičů. Ale to bylo ve středu – a ve středu nebyl ještě doma. Naopak – náš předčasný zájem jen ztížil pátrání. Když došel Tvarůžka domů, jeho matka ho ihned upozornila, že ho už vojáci a bezpečnost hledají a že se musí někam uklidit, doma že přebývat nemůže. „To nevadí, já jsem stejně přijel jen na skok,“ odpověděl pravděpodobně a šel se schovat k té své Majdalénce nebo Káči. A ta ho samozřejmě schovala nejlépe jak uměla – na seník. Venkovské dívky jsou v takových chvílích ochotny riskovat cokoli, třeba i spoluvinu.

	Na první pohled vypadalo všechno pro Tvarůžku co nejlépe. Jenomže na jednu nepatrnou okolnost ti dva pozapomněli. Že by totiž do věci měli zasvětit také majitele hospodářství, otce zamilované dívčiny. Ale právě to v podobných situacích nebývá nejsnadnější.

	Tak se stalo, že se zemědělec Kyral, nic zlého netuše, objevil na žebříku vedoucím na seník, aby obhlédl, zda je seno dobře uloženo a zda mu na ně nikde neteče dírou ve střeše.

	Pak se již všecko odehrálo rychle.

	Kyral křičel: „Zloději! Zloději!“ a pádil po žebříku dolů, div si nesrazil vaz.

	Svobodník Tvarůžka je voják, čahoun a obratný chlap. Proto rychle zvážil situaci, podíval se vikýřem dolů, vysoukal se jím a seskočil zrovna na záhon salátu, který si paní Kyralová pečlivě pěstuje. Sotva dopadl, dal se do běhu. Ale to už se začala sbíhat celá vesnice, protože byl čas večeře a všichni byli doma.

	Vesničtí chlapci, kteří Tvarůžku chytali, jsou v civilu jeho kamarádi. Samozřejmě ho poznali, ale až ve chvíli, kdy už bylo pozdě ho zase pustit a popřípadě krýt jeho ústup. O skandálu na Kyralově seníku už vědělo příliš mnoho lidí – včetně okrskáře VB. Ten vzal Tvarůžku pod svou ochranu – pro dezertéra to byla jistě ochrana velmi problematická – a když viděl, že čahoun, jehož se právě zmocnil, je ve vojenském stejnokroji a že je to vlastně hledaný Tvarůžka, zatelefonoval pro vojáky.

	Tvarůžka, jak je naznačeno ve výpovědi okrskového zmocněnce, potom zkrotl a jen se vyptával, kolik asi může dostat za tři dny pobytu mimo útvar.

	Ne, to není náš případ. Zatím jsme podezírali dva lidi: Tvarůžku a doktora Kořínka. Teď, jak se zdá, zůstane všecko jenom na Kořínkovi.

	Jenže ten byl zase na služební cestě v Ostravě. To bude asi stačit jako alibi. Budeme se muset do té Ostravy přece jen podívat. Dnešní odpoledne jsme nenávratně promarnili.

	Velitel útvaru nám nabízí, abychom si Tvarůžku odvezli do Prahy. Odmítáme. Není proč. Jak je vidět, byl opravdu v době zločinu na obchůzce po svém hraničním úseku. Ostatně – kdybychom ho potřebovali, víme, kde ho hledat. Odjíždíme z Maletína po desáté večer. Strážného se samopalem, který měl tvořit Tvarůžkovu eskortu, vezeme jako zbytečnou zátěž vozu.

	„Ráno musíme do Ostravy. Bude sobota, odpoledne bychom tam mnoho nepořídili. Poletíme tak, abychom tam byli co nejdřív.“

	„Nestačilo by,“ ptá se Cyrano, „nechat to na pondělí?“

	„Lépe bude zítra. Čas stírá stopy.“

	A ve voze je ticho. Motor tiše běží ve vysokých obrátkách, strážný pochrupuje na zadním sedadle a Cyrano je už zřejmě také unavený stálým cestováním. Konečně – ani já bych nebyl proti tomu, pořádně si odpočinout.

	Ale na to není ani pomyšlení. Řídím vůz.

	Ujedeme dalších patnáct kilometrů po pěkné silnici.

	„Spíte, Cyrano?“

	„Ne. Uvažuju.“

	„A o čem, že vás není slyšet?“

	„Ale – o otci té Svobodové. Něco tady nehraje. V bance má dovolenou – budiž. Ale hledáme ho už dost dlouho na to, abychom ho našli, kdyby se neschovával.“

	„Myslíte, že zabil svoji dceru?“

	„Ne, to ne, ale… Zkrátka já bych se rád podíval do jeho bytu.“

	„Teď v noci?“

	„Ono to totiž těžko půjde jindy, soudruhu kapitáne, jednak zítra letíme do Ostravy, jak jste rozhodl, a tam by se nám možná hodilo, kdybychom věděli, jak je to vlastně se Svobodou. A jednak nevzbudíme pozornost.“

	„Nemáme příkaz k prohlídce bytu,“ namítám.

	„Snad byste ho mohl napsat dodatečně, soudruhu kapitáne. My ten byt dokonce ani nemusíme prohlížet, když bude Svoboda doma. Ale myslím, že nebude.“

	„A jak se tam chcete dostat?“

	Cyrano vytáhl z kapsy něco, co vydává chřestění. „Ty jsem dostal od jednoho bývalého kasaře. Je to zajímavé: on je potřeboval, když přestupoval zákon, a já zase, když jej hájím.“

	Hm.

	„A nezdá se vám, že musíme taky někdy spát? Vám je hej, vy můžete teď – ale co já?“

	„Když byste neměl nic proti tomu, snad byste si mohl také zdřímnout, soudruh strážný by snad mohl řídit, a jsou to ještě tři hodiny cesty.“

	Cyrano projevil nemalou tvrdohlavost. Vypadá to, jako by přede mnou něco tajil. Ale budiž, ať je po jeho.

	Vzbudili jsme strážného, vzali mu samopal a posadili ho za volant. V ulici na Pankráci jsme zastavili už za jitřního šera.
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	Před domem ani na schodech nikdo není. Kdo by také – v půl čtvrté ráno. Emil Svoboda bydlí v prvním poschodí. Cyrano otvírá dozický bytový zámek jedním ze svých speciálních nástrojů zlodějského původu.

	Vstupujeme do bytu. Není velký: skládá se z kuchyňky, pokoje a příslušenství. A je úplně prázdný.

	Říkám-li, že je úplně prázdný, pak to především znamená, že v něm nikdo není. To jsme konečně věděli už před domem. Řekl nám to jeden z našich spolupracovníků, kteří se tu potloukají už dva dny.

	Ale kromě obyvatele tu chybí ještě něco. Nemohu okamžitě rozpoznat co. Nikdy dříve jsem tu nebyl. Ale chybí tu něco, co ve všech případech tvoří atmosféru používaného soukromého bytu. Trochu toho nepořádku v předsíni nebo v kuchyni. Nějaká ta tužka nebo plnicí pero na psacím stole. Obrazy na stěně. Všude je zkrátka beznadějný pořádek.

	Nábytek, kterým je byt zařízen, je sice staršího typu, ale cenný a podle všeho dobře ošetřovaný. Koberec v pokoji chybí, ale podle sotva znatelného přechodu barvy parket je vidět, že tu donedávna byl. Zkouším otevřít zásuvky psacího stolu. Jde to. V jedné z nich jsou stvrzenky na zaplacené položky běžného typu: od malování, za nájemné a jedna z Oděvní tvorby. Jinak je stůl prázdný.

	„Tak nevím, ale vypadá to, že tu někdo před námi dělal inventuru,“ komentuje Cyrano situaci.

	Pustíme se do podrobné prohlídky skříní. V šatníku visí tři pánské obleky a jeden plášť. Vytáhneme je ven a zjistíme, že jsou pořádně obnošené: vážený bankovní úředník, jakým je Emil Svoboda, by se tak nemohl oblékat ani v době poměrného nedostatku textilu.

	Všechny kapsy těchto obleků jsou úplně prázdné.

	Stejný obraz poskytuje i prádelník. Je toho tam velmi málo: košile s dávno prodřenými límci, ponožky s ohromnými děrami na patách, mnohokrát záplatované, a přece znovu prošoupané prádlo.

	„Podívejte se ještě jednou na štítek u dveří, zdali jsme opravdu u Emila Svobody,“ říkám.

	„O tom není pochyb. Aspoň všecky ty stvrzenky znějí na jeho jméno.“

	Zdá se, že tu byl někdo, komu velmi záleželo na tom, aby odnesl všecko, co v bytě stálo za odnesení a odnést se dalo. Na něco přece zapomněl. Vzadu v prádelníku se z průsvitné obálky vysypou čtyři fotografie. Jsou všecky stejné. Je na nich starší pán korpulentní postavy, zavěšený do velmi mladé a velmi hezké ženy v letních šatech. Podle pozadí je to snímek z Václavského náměstí.

	„Tak tenhle obličej odněkud znám,“ ukazuje Cyrano prstem na svěží dívčí tvář na obrázku.

	„Ovšem, to je přece Eliška Svobodová. A ten pán, který se s ní tak koketně vede, není jistě nikdo jiný než její tatínek.“

	Obrázky odkládáme zatím stranou.

	Kuchyně skýtá obraz poněkud utěšenější. Nádobí je na svých místech a ukazuje na určitou životní úroveň, které se pan Svoboda těšil. V elegantní cukřence je dosud cukr a v kredenci, docela vzadu za porcelánovými polévkovými mísami, půl láhve rumu. Pouze zásuvka s příbory je na tom stejně jako prádelník a šatník: jedna aluminiová lžíce a dvě dosti zohýbané vidličky ze stejného materiálu.

	„To vypadá, jako by to tady byl někdo vykradl,“ prohodí Cyrano.

	„To vůbec tak nevypadá a daktyloskopická expertíza by nám to jistě potvrdila. Před námi zde nebyl určitě nikdo jiný než pan Svoboda sám.“

	Cyrano krčí rameny.

	„Vypadá to spíš, jako by se byl pan Emil Svoboda rozhodl, že již nikdy nebude bydlet v tomto bytě.“

	Prohlídka koupelny jen potvrzuje to, co už se dalo předpokládat. Nic tu není poškozeno, je tu stejný pořádek jako v celém bytě, z běžného zařízení každé používané koupelny tu však není téměř nic: ani ručník, ani kartáček na zuby, ani strojek na holení.

	Uvádíme spěšně do pořádku všecko, čím jsme pohnuli a co nese stopy našeho hledání. Tady se opravdu nedá najít vůbec nic: ani spořitelní knížka, ani šperk, sebemenší rodinná památka, ba ani stříbrná lžička na kávu.

	Bezmyšlenkovitě dávám do kapsy čtyři nalezené fotografie. Je to jediná kořist, kterou si odnášíme z bytu, ve kterém se zastavil čas.
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	Mechanicky řídím vůz po ulicích probouzející se Prahy a přitom přemýšlím, jak to udělat, abychom si mohli dovolit stejnou hodinku klidné a ničím nerušené prohlídky také v podnájmu, kde dosud bydlela Eliška Svobodová. Cyrano sedí mlčky na sedadle vedle mne a prohlíží si fotografii – jednu z těch čtyř, které jsme našli v prádelníku pana Svobody.

	„Soudruhu kapitáne, já myslím, že by se Svoboda do svého bytu stejně nemohl vrátit.“

	„Proč?“

	„Já jsem totiž pořád měl dojem, že jsme něco přehlédli. Co když je Svoboda tou druhou mrtvolou z Maletína?“

	Zaskřípou brzdy a Cyranova hlava se ocitne v nebezpečné blízkosti zpětného zrcátka.

	Tak na to myslel místo spánku v automobilu…

	Ale kdyby tomu tak opravdu bylo – jak souvisí Svobodův prázdný byt s jeho smrtí? A proč se šli dát zabít právě do Maletína…?

	Nicméně Cyranův nápad je výborný. Geniálně prostý – nebo prostě geniální. Čím je něco jednoduššího, tím později na to člověk připadne. Jinak by nás to bylo muselo napadnout už dávno.

	Vyhodím šipku a bez okolků udělám s vozem čelem vzad. Jedeme k doktoru Drábkovi do bytu.

	Zvoníme tak dlouho, až se doktorova rozespalá hlava objeví v okně. V županu, narychlo hozeném přes pyžama sejde s domovním klíčem do přízemí.

	„Co je zas? To mi už nedáte pokoj ani v noci?“ vyjede si na nás nevrle.

	„Nenadávej, kamaráde, je to něco důležitého.“

	„Zase mrtvola? Doufám, že někde za Domažlicemi,“ vrčí.

	Vytáhnu fotografii.

	„Podívej se dobře na toho člověka.“

	Vezme ji do ruky a opravdu si ji trpělivě prohlíží. „Znáš?“

	„Ta ženská, to by mohla být ta vaše Svobodová,“ odpoví konečně po delším pozorování. „Toho chlapa vůbec neznám. Třeba je to nějaký milenec.“

	„Kdepak milenec, otec. A – opravdu ho neznáš? Opravdu jsi ho nikdy v životě neviděl?“

	„Myslím, že ne. Aspoň se nepamatuji.“

	„Ani na pitevním stole?“

	Doktor krčí rameny.

	„Podívej se. Když na to nemůžeš přijít sám, pokusím se pomoci tvé paměti: nemohl by to být ten ohořelý neznámý z maletínské staré hájovny?“

	Doktorovi mohu klást sugestivní otázky bez nebezpečí, že by se dal zmýlit. Je to zkušený muž a v naší práci se vyzná. Zase chvíli hledí na fotografii a pak znovu pokrčí rameny.

	„To je opravdu těžko říci. Víš sám, jak vypadal.“

	„Nedalo by se to podle něčeho dodatečně identifikovat? U Svobodové jsme si například pomohli plombami. Zavolali jsme zubaře ze střediska, kam chodila, a ten nám ji poznal. A starý Svoboda se tady na fotografii směje tak, že jsou mu vidět všecky přední zuby.“

	„No jo, ale je to malé. Nějakou karies přece na fotografii nerozeznáš.“

	„Což o to, fotku bychom ti mohli dát zvětšit. Ale myslím si, jestli by to nebylo zbytečné. Tady přece docela jasně vidíš, že má tři zlaté zuby. Stačilo by prohlásit, že mrtvola měla na týchž místech tři zlaté protézy, a bylo by po problému.“

	„Jenže já jsem obě ty mrtvoly dal večer odvézt. Hodně páchly a ohrožovaly bezpečnost pracoviště. Teď už asi budou po kremaci. Předpisy, jak víš, k tomu opravňují.“

	„Copak neexistuje nějaký popis, ve kterém by to mohlo být zachyceno?“

	„Ale ano, dokonce máme fotografie – to přece víš sám. Jenže na těch se toho moc nepozná.“

	„Víš co, doktore? Pojeď s námi. Nebudeme tě zdržovat déle než hodinu a pak tě zavezeme domů.“

	„Mládenci, s vámi je taková otrava, že s tím asi co nejdřív praštím a půjdu raději do střediska předepisovat aspiriny.“

	„To je nápad!“ posmívám se. „A budeš chodit ke každé zlámané noze a ke každému nemluvněti, kterému se prořezávají zoubky, že?“

	Za pět minut sedí doktor ve voze.

	Ve své kanceláři v Bartolomějské ulici vytáhne ze skříně odkládací desky, ze kterých se vysype pár fotografií. Ihned se jich zmocníme a srovnáváme s tou, kterou jsme našli ve Svobodově bytě. Doktor měl pravdu. Takhle se nikam nedostaneme.

	„Tak tohle je pitevní protokol, který jsem psal já.“ Klade před nás lejstro, jehož obsah umíme takřka zpaměti. „Ale tam o zubech nic není, to si pamatuji. To spíš tady. Je to anamnéza, kterou psal laborant.“

	Druhý dokument popisuje vnější vzhled mrtvoly. Skláníme se nad ním všichni tři.

	„Budu mu muset vynadat, škrabalovi. Dá se to sotva přečíst,“ zlobí se doktor Drábek.

	„Proč? Mně se to čte docela dobře. Podívej se, tady to je.“

	„Kde?“

	„Tady přece,“ ukazuji prstem.

	„Chrup,“ předčítá doktor. „Žárem značně proměněn, sklovina na mnoha místech popraskána, dřeň pod prasklinami zčernalá. Zlaté protézy (jednička vlevo nahoře, trojka vpravo nahoře a dvojka vlevo dole) částečně roztaveny – a tak dále, to vás už asi nezajímá.“

	„To odpovídá přesně,“ prohlašuje Cyrano, který sledoval doktorovo předčítání s fotografií v ruce.

	„Tím můžeme považovat totožnost Emila Svobody za prokázanou. Neznámý zavražděný z maletínské hájovny přestává existovat.“

	Ještě v doktorově kanceláři naklepávám rychle na stroji tři předepsané kopie protokolu. Podepisujeme je potom všichni tři.

	„To je všecko?“ houkne doktor Drábek nevlídně a zašroubuje kryt plnicího pera.

	„Všecko, doktore, a děkujeme ti za laskavou spolupráci.“

	Úmyslně volím tón, který se od jeho bručení ostře odlišuje vlídností. Mám teď, po prokázání Svobodovy totožnosti, dobrou a veselou náladu. Pokud si vzpomínám, je to poprvé od začátku maletínského případu.
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	V sobotu v devět hodin ráno vystupujeme z malého zvláštního letadla na ostravském letišti v Hrabůvce. Zdá se, že tento den bude skutečně červencový: horký a rozpálený sluncem. To by byla jistě velmi příjemná vyhlídka, kdybychom vystupovali, dejme tomu, na letišti v Karlových Varech. V Ostravě neexistuje nic strašnějšího než suché letní vedro.

	Dík poručíku Balážovi a jeho lidem jsme vybaveni přesným programem služební cesty doktora Kořínka. Tento program získala Balážova skupina jednak od něho samého, jednak od jeho nadřízených ve Státní spořitelně. Kromě toho máme Kořínkovu fotografii, kterou pro nás poručík Baláž vypůjčil v kádrovém oddělení pražské spořitelny.

	Jedeme autem ostravského velitelství bezpečnosti do spořitelny. Je to honosný dům zrovna v srdci města, proti hotelu Elektra. Ověřujeme si u ředitele, že doktor Kořínek tu měl opravdu řízení a že byl přítomen v pondělí asi od devíti hodin do půl čtvrté a druhý den od osmi ráno přes poledne. Ředitel ostravské pobočky je starší pán, velmi štíhlý. Proti tradici nemluví krátce a dbá na dokonalý projev jak v oblečení a v chůzi, tak v řeči a gestech.

	„Prozradil byste nám, soudruhu řediteli, co bylo pracovní náplní této služební cesty doktora Kořínka?“

	„Samozřejmě, velmi rád.“ Ředitel mluví hladce jako diplomat a neznatelně se přitom usmívá. „Nebylo to nic tajného. Obyčejná instruktáž našich pracovníků, týkající se převodu úspor od nás do zahraničí a ze zahraničí k nám.“

	„To je tedy obor doktora Kořínka,“ říkám spíš pro sebe. Napadá mě naivní myšlenka, taková lidová pověra o tom, že právníci musejí znát zákony proto, aby je mohli lépe obcházet.

	„Zúčastnil jste se vy sám jeho instruktáže, soudruhu řediteli?“ vyptává se Cyrano. Když ředitel přisvědčí, že ano, ne sice celé instruktáže, ale přece jen po chvílích, ptá se Cyrano dál:

	„A mohl byste nám říci, jakým dojmem na vás Kořínek působil?“

	„Víte, soudruzi, já jsem doktora Kořínka do té doby blíže neznal. Jen jednou jsem ho letmo viděl na poradě ředitelů krajských odboček v Praze. Ale on tenkrát veřejně nemluvil a ani já jsem nemluvil s ním. Tentokrát mě nejvíce upoutal jeho odborný finančněprávní výklad, a pak také, proč bych to nepřiznal, vždyť na tom není nic špatného, jeho dokonalé společenské vystupování.“

	„Soudruh poručík měl asi na mysli, zda jste na Kořínkovi nepozoroval stopy nějakého strachu, nervozity nebo jiného druhu rozčilení.“

	„Ne,“ říká ředitel po krátkém váhání.

	„Kolik lidí od vás se té instruktáže zúčastnilo?“ ptám se.

	„Tři, kromě mne. A pak tu byli ještě asi čtyři další soudruzi z okresů.“

	Za chvíli hovoříme se třemi pracovníky spořitelny, kteří byli na Kořínkově instruktáži. S každým ovšem zvlášť. Dva se zhruba shodují s ředitelem, jeden, nějaký Mokroš, říká, že soudruh doktor byl jaksi nervózní, pořád, zejména ke konci pondělní části instruktáže, se díval na hodinky, a jeho výklad, který prý bylo jinak požitkem poslouchat, končil zmateně. V půl čtvrté prý se s nimi ani nerozloučil a utekl, jako by mu za patami hořelo.

	Ředitele se pak ptáme ještě i na to, kde asi náš pražský přítel spal.

	„To nevím,“ říká ředitel. „My jsme mu nocleh nezajišťovali. To by nám to byl musel ohlásit. Několikrát se nám totiž stalo, že jsme pražským hostům zajistili ubytování v hotelu, oni pak šli spát ke známým a spořitelna musela zaplatit hotelový pokoj. Kromě toho teď v létě se v Ostravě dostane nocleh v hotelu vždy.“

	„A co vy si myslíte, soudruhu řediteli – kam asi mohl jít?“

	„Už jsem vám řekl, soudruzi, že nevím.“

	Ředitel zřejmě dovede být v rozhovoru s bezpečnostními orgány nejen velmi milý, ale i velmi opatrný, i když běží o nepodstatné maličkosti. Ostatně je nejen opatrný, ale i diskretní.

	„Tak takhle, soudruhu řediteli. Kdybyste vy přijel do Ostravy na dvoudenní služební cestu – do kterého hotelu byste šel?“

	„Copak tady, tady je to lehké,“ odpovídá starý finanční specialista. „Já bych šel nejspíš do Ostravy. Není to odtud ani sto metrů a je to jeden z nejlepších hotelů. Nebo do Elektry. To je zrovna přes ulici. Nebo tamhle do Palace. Všecko prvotřídní podniky, včetně nočních klubů. Ty jsou pro služebně cestující nejpřitažlivější.“

	Poděkovali jsme za informace.

	„Tak tím by náš přítel Kořínek byl z toho venku,“ říká Cyrano, jakmile se ocitneme opět před budovou.

	„Vypadá to tak. Stačí, aby mu v hotelu prokázali alibi.“

	Bereme napřed Ostravu, potom Elektru a nakonec Palace. Za půl hodiny jsme s tím hotovi, ale s negativním výsledkem. Ani v jednom z těchto hotelů doktor Kořínek v noci z pondělí na úterý nespal.

	„Budeme muset projít celou Ostravu, ale na to se rozdělíme.“

	Cyrano však namítá:

	„Máme jen jednu fotografii.“

	„To nevadí. Napřed si zjistíme, v kterém hotelu se ubytoval člověk jménem Kořínek. V poledne se tu sejdeme a pak půjdeme ukazovat fotografii. Jestli ho někde poznají, pustíme tuto stopu ze zřetele.“

	Pak opisujeme v telefonní budce adresy hotelů a dělíme si je podle plánu města.

	V poledne jsem v jídelně první, ale Cyrano přichází hned za mnou.

	„Jeden Kořínek spal v hotelu Koníček. Noclehárna posledního řádu, je to až v Hrušově. Ale na první pohled je to docela jiný Kořínek.“

	Noclehárna posledního řádu? Tak to bude opravdu jiný Kořínek, pomyslím si. Ten si jistě potrpí na přepychové ubytování – zvlášť na služební cestě.

	„Vyptával jste se, Cyrano?“

	„Vyptával. Dal jsem si dokonce předložit jeho přihlašovací list. Předně se nejmenuje Václav, ale Alois. Za druhé se narodil roku 1899. A povoláním je to správce osvětové besedy v Jablunkově. Akademický titul nemá. Vrátný si pamatoval, že je drobnější postavy, takže myslím, že by ani nemělo cenu jet tam znovu s fotografií.“

	„Podle toho, co říkáte, Cyrano, je to opravdu zbytečné. Proč by náš Kořínek jezdil do nějakého nicotného hotýlku v Hrušově, když mohl na účet spořitelny bydlet v hotelu Ostrava?“

	„Ale to potom znamená, že v Ostravě vůbec nepřenocoval.“

	„Ne tak docela. Ředitel spořitelny říkal, že někteří referenti z Prahy chodí na noc ke známým. To se mohlo týkat i Kořínka.“

	„Mohlo, jenže já si přece jen myslím, že odjel z Ostravy. Vzpomeňte si, co říkal ten Mokroš. Proč by Kořínek jinak tak pospíchal, kdyby nechtěl odcestovat?“ Cyrano má zkrátka někdy svou hlavu.

	„Budiž. Vyjděme z předpokladu, že skutečně odjel. Ale kam a čím?“

	„Musím především zjistit, zda mohl odjet do Maletína. Když jel někam jinam, nemusí nás to zajímat.“

	„Omyl. To by nás zajímalo. Tak bychom mohli prokázat jeho alibi. Tak a nijak jinak.“

	Hledám v aktovce jízdní řád. Do Domažlic se jede vlakem přes Prahu. Kdyby si byl Kořínek vzal u spořitelny taxi – stále jich tam několik stojí – a chytil rychlík v patnáct čtyřicet dva, byl by v Praze ve čtvrt na jedenáct večer a nebyl by stihl ani zapálení staré hájovny, natož vraždu Elišky Svobodové v pískovém lomu, odkud je to ze staré hájovny přece jen kus cesty.

	Cyrano studuje sloupky čísel v jízdním řádu a tváří se rovněž velmi skepticky.

	„Co tedy myslíte, že bychom měli dělat, soudruhu poručíku?“

	„Vycházejme z předpokladu, že doktor Kořínek nemá vlastní auto. Kdyby je měl, nebylo by nám to ušlo. Podnikl tu cestu asi taxíkem. Budeme se tedy poptávat v komunálním podniku a u soukromých taxíkářů, kteří mají svoje stanoviště tady u spořitelny.“

	Jedna hodina. Platíme oběd, jedeme do kanceláře komunálu.

	„Okamžik,“ říká dispečer. „Měli jsme tu v pondělí jednu jízdu do Čech, viděl jsem účet. Víte co, já se po něm podívám.“

	Ale hledá strašně dlouho a nemůže nic najít.

	„Víte to jistě?“ táže se Cyrano, docela vyčerpaný vlastní netrpělivostí.

	„Určitě. Dokonce jsem si všiml, že to bylo do Plzně. Jenom kdybych našel ten účet…“

	„Mohl byste nám aspoň říci, který to byl řidič?“

	„To je právě to… Ono to bylo na účtu, zpaměti to nevím. Snad kdybyste se jich zeptali. Máme jich jenom pětatřicet. Jenže nevím, zda zrovna všecky najdete.“

	To vypadá, jako by se nám dispečer posmíval. Ale co můžeme dělat? Za neustálé lamentace nad nepořádkem v kanceláři komunálního podniku jedeme na městskou správu bezpečnosti.

	Teprve na schodišti si ujasňujeme situaci. A tam se také rozhoduji.

	Především odesílám do naší pražské centrály dálnopis pro poručíka Baláže:

	„Položte dr. Kořínkovi jedinou otázku: kde spal z 11. na 12. července. Výsledek ihned dálnopisem do Ostravy. Současně pokračujte v jeho nenápadném sledování. – Válek.“

	Poté navštívím náčelníka zdejší operační skupiny a žádám ho o pomoc ve dvou věcech. Především chci, aby dal svými silami pátrat po řidiči taxametru, který jel v pondělí do Plzně. Za druhé se dovoluji, abychom mohli podniknout dnes v noci delší cestu autem, které nám půjčil. Řidiče nebudeme potřebovat.

	Náčelník souhlasí. Je čtvrt na čtyři.

	„My někam pojedeme?“ vyzvídá Cyrano, který byl přítomen mému rozhovoru s náčelníkem.

	„Pojedeme,“ napínám Cyrana na skřipec zvědavosti. „Hádejte kam.“

	„Nevím,“ vzdává se Cyrano.

	„A od čeho jste detektivem?“

	„Taky nevím.“

	Před půl čtvrtou zaparkuji vůz na stanoviště taxametrů před spořitelnou.

	„To tady budeme dělat taxíkáře?“ ptá se Cyrano jízlivě.

	„Částečně.“

	„A jinak?“

	„Pokusíme se spáchat vraždu.“

	Sleduji velkou ručičku hodinek.

	„Když tolik pospíchal,“ uvažuji nahlas, „odešel asi ze spořitelny o něco málo dřív. Řekněme tři minuty před půl čtvrtou. Teď už asi také seděl v autě.“

	Cyrano konečně pochopil můj úmysl.

	„Sakra, to je nápad,“ ulevuje si.

	„Ano, musíme to udělat důkladně. Než člověka z něčeho obviníme, musíme mít jistotu, zda je vůbec technicky možné, aby se toho byl dopustil. Proto jedeme do Maletína spáchat ty dvě vraždy. Doufám, že vám příliš nevadí, že se už podruhé nevyspíte.“

	Devadesát vteřin před půl čtvrtou stisknu knoflík startéru.

	„A teď si držte klobouk, jedeme s kopce.“

	Chviličku trvá, než se vypleteme z ostravských ulic. Vyrazíme na státní silnici číslo 11, nejkratší cestu, která do Prahy vede. Za deset minut nato projíždíme Hlučínem a ve čtyři hodiny jsme už kus za Opavou.

	„Průměrná rychlost zatím osmdesát,“ hlásí Cyrano, který sleduje hodinky a tachometr. V pět projíždíme Bludovem. Minutka zdržení: ptáme se na další cestu.

	„Je to dobré, soudruhu kapitáne. Ještě jste to zlepšil. Už máte průměr přes devadesát za hodinu,“ konstatuje můj spolujezdec.

	„To že je dobrá silnice.“ Ručička tachometru zaujímá stálé místo na číslici 120. „A potom – vrah mívá vždycky naspěch. Nezapomeňte, že jsme zrovna vrahové, kamaráde.“

	Za Červenou Vodou musíme trochu zpomalit, protože najíždíme do několika serpentin.

	Vidím, že Cyrana začala tahle honička s časem bavit. Každých deset minut propočítává cestovní průměr, který většinou neklesá pod devadesát, a fandí jako na fotbale.

	„Ježíšmarjá, který trouba tu nadělal ty serpentiny?“ naříká, když se blížíme k Jablonnému. „Takhle to nestihneme.“

	„Jen klid, příteli, vraha nějaká ta serpentina nemůže rozházet. Náš přítel Kořínek jimi musel taky projet – a s taxíkářem. Ovšem – za předpokladu, že to byl opravdu on.“

	V šest večer jsme v Týništi, nějakých dvacet kilometrů před Hradcem. Tady se silnice vyrovnává do přímky, která vede přes Hradec Králové rovnou do Prahy. Jedeme s akcelerátorem přitištěným až k podlaze. Motor vříská v nejvyšších obrátkách a Cyrano je vzrušen jako na automobilových závodech.

	„To bychom mohli být o půl osmé v Praze,“ mne si vzrušeně ruce.

	„Jestli nepíchneme. To bychom byli o půl osmé na prosektuře,“ chladím trošinku jeho sportovní zápal. Ale jsem rád, že tachometr ukazuje stále sto dvacet.

	Také Hradec Králové nás trochu zdrží. V městě je předepsána rychlost padesát kilometrů za hodinu (jedu pětašedesát, abych příliš nedráždil ani Cyrana, ani kolegy na křižovatkách). Při výjezdu z města bereme benzín. Stojíme ve frontě pět minut, po kteroužto dobu mě Cyrano přesvědčuje, že jako policejní orgán máme právo na přednostní obsluhu u pumpy.

	„Nestíháme prchajícího zločince. Kromě toho taxíkář, vezoucí vraha, musel taky kupovat benzín a stát na něj ve frontě.“

	Silnice z Hradce přes Poděbrady do Prahy je rovná a široká. Měří sto čtyři kilometry, a to znamená, že ji zdoláme asi tak za hodinu.

	„Na těchhle rovných a přehledných silnicích se stává nejvíc neštěstí, Cyrano,“ navazuji rozhovor, přerušený u benzínové pumpy. „Lidé se po nich ženou jako blázni.“ Na dotvrzení mých slov se kolem vozu mihne výrazná tabule se zkříženými hnáty a nápisem:

	ŘIDIČI POZOR! 
Místo častých dopravních nehod

	Před půl osmou se opravdu dostáváme na okraj Prahy.

	„Mám to vzít po vnějším okruhu nebo středem?“ vyptávám se navigátora. Ten už má průjezd dokonale prostudován z mapy.

	„Po vnějším je to sice dál, ale půjde to rychleji,“ odpovídá. A tak ve Vysočanech zatáčíme doleva, projíždíme Vršovicemi, Nuslemi, po mostě Palackého přejíždíme Vltavu a vyrážíme na plzeňskou silnici. Zapínám dálková světla.

	„Teď nám to půjde hůř, když na to nevidíme.“

	Ručička tachometru klesá na devadesát.

	„Myslím, že doktor Kořínek má alibi. Kdepak jsou ještě Domažlice,“ provokuje Cyrano.

	„Naopak, doktor Kořínek je v tom až po uši,“ odpovídám klidně, aniž přitisknu akcelerátor jen o jediný milimetr.

	„Podle vašeho lékaře byla přece Svobodová mrtva už v jedenáct hodin večer. A teď je čtvrt na devět a my nejsme ještě ani v Plzni.“

	„Buďte bez obav, Cyrano. V jedenáct hodin bude mrtva. Ostatně – tamhle to, co vypadá jako svatozář, to je Plzeň.“

	V půl deváté a pět minut jsme na hlavním náměstí v Plzni. Vypínám motor.

	„Dál už nejedeme?“ Cyrano se tváří zklamaně.

	„Ale ano. Napřed si skočíme na večeři.“

	Cyrano bručí, kroutí hlavou a zdráhá se vystoupit z auta.

	„Myslíte, soudruhu kapitáne, že doktor Kořínek šel také večeřet?“

	„Myslím, že nešel. Ale musel zaplatit ostravskému taxikáři a hledat si jiného. Kromě toho nevíme, zda ostravský řidič s ním jel tak rychle, jako jsme teď jeli my. Silně o tom pochybuji.“

	Naše večeře je sice krátká, ale vydatná. Nechybí v ní množství kávy. Před devátou hodinou nasedáme opět do vozu.

	„Nesmíme zapomenout, že doktor Kořínek musel být ráno kolem osmé hodiny zase v Ostravě,“ uvažuji nahlas. „Do spořitelny přišel v osm. To by znamenalo, že na něho ostravský řidič asi čekal. Jenže je u boha, jak to stihli. Nám to sem trvalo pět hodin, to znamená, že musel vyjet nejpozději ve tři ráno z Plzně.“

	Do Domažlic je z Plzně padesát sedm kilometrů. Není to mnoho, ale silnice už není tak rovná a kromě toho je noc. Těsně před desátou projíždíme městem a nějakých pět minut po desáté zastavuji tři sta metrů před hranicí pohraničního pásma.

	„Teď budeme muset jít pěšky,“ říkám svému druhovi. „Autem bychom se tam nedostali, aniž by nás někdo zpozoroval.“

	Vedení přejímá Cyrano. Dobře se tu vyzná a vede mě tak, že nás vojenská hlídka, střežící přístupy do pohraničního pásma, nevidí. Také těch zbývajících pět kilometrů k pískovému lomu procházíme rychle a mlčky. Ne, tady nás nemohl vidět opravdu nikdo.

	Do jedenácté chybí deset minut. Jsme na místě.

	„Hu, to je to tu v noci nepříjemné,“ ulevuje si přítel.

	„Nedivte se. V pondělí tady byla spáchána jedna vražda a teď druhá. Pusťte se do práce, ale tak, abyste se moc neumazal. Víte, že máte na sobě elegantní šaty, v nichž musíte zítra pokračovat v instruktáži o převádění úspor přes hranice.“

	Cyrano vyhloubí a pak zase zasype v písku jámu, odpovídající dočasnému hrobu Elišky Svobodové. Nemá k tomu žádné nářadí, a tak mu to trvá asi tři čtvrti hodiny, přestože spěchá jak může. Mezitím mu řežu pěknou větev, kterou by za sebou zametl stopy.

	„Moje taky, soudruhu poručíku,“ říkám, když potom zametá pískový lom. „I vrah musel zahladit dvoje stopy: svoje i toho děvčete.“

	Konečně je to všecko provedeno. Přesvědčujeme se o dokonalosti práce silnou kapesní svítilnou. Je dvanáct hodin, to znamená, že máme čas. Tiše a opatrně jdeme ke staré hájovně. Je to dál, než jsem si představoval. Dorazíme tam až v jednu hodinu.

	„Vzpomeňte si, jak začíná protokol velitele požárníků Malíka,“ nabádám Cyrana.

	„Dvanáctého července asi ve dvě hodiny mě probudil telefon,“ vybavuje si poručík text slovo za slovem.

	„Výborně. A teď si ještě vzpomeňte, jak nám náš výtečný doktor Drábek stanovil dobu Svobodova úmrtí.“

	„O půlnoci,“ zahučí Cyrano a smutně se podívá na svítící náramkové hodinky, které ukazují o hodinu víc.

	„Chyba! Doktor Drábek napsal: kolem půlnoci. A to je rozdíl. Znamená to, že připouští odchylku plus minus jednu hodinu, možná i víc. Ale mne by spíš zajímalo, co vám ty dva časové údaje říkají.“

	„Že oheň musel vypuknout asi v půl druhé,“ odpovídá Cyrano. „Než byl požár zpozorován, než se hlášení dostalo na požární ústřednu, než vzbudili soudruha Malíka, uplynul jistě nějaký čas. Možná půl hodiny, možná víc. Také Malíkův časový údaj nemusí být docela přesný… Možná, že vstával už ve tři čtvrtě na dvě, a protože byl rozespalý, v protokolu to potom kapánek popletl. To znamená, že požár mohl vypuknout už ve čtvrt na dvě… Těžko předpokládat, že by zločinec po vraždě odešel a vrátil se ke stavení ještě jednou, se zápalkami.“

	„Zapomínáte na svobodníka Tvarůžku, Cyrano. Kdyby byl požár vypukl tak brzy, byl by jej asi zpozoroval. Od čáry to není tak daleko a v noci je oheň jasně viditelný.“

	„K tomu by se nemusel brát zřetel,“ odporuje Cyrano. „Já si stejně myslím, že Tvarůžkova role v téhle komedii není ještě přesně prozkoumána… Víte, soudruhu kapitáne, mne by zajímala ještě jedna věc: kdo tenkrát podal požárníkům hlášení, že hoří. Třeba by ten někdo věděl přesně, kolik bylo hodin.“

	„Správně, pokusíme se to zjistit. Ale teď si s tím nebudeme lámat hlavu. Teď se tady posadíme na pařezy a budeme si myslet, že vraždíme a zapalujeme. A pokud běží o mne, já bych si zapálil aspoň cigaretu.“

	Ohníčky se tiše míhají vzduchem a nám je líto, že si nemůžeme uvařit kávu. Ručičky hodinek se přitom pomalu přesunují na plánovanou dobu našeho odchodu.

	Je to tu opravdu velmi nehostinné. I v nepatrném osvětlení, které nám poskytuje cípek couvajícího měsíce, rýsuje se tu zřetelně černé spáleniště. A k tomu pomyšlení, že se tu před pěti dny vraždilo…

	„Víte, co uděláme ráno, soudruhu poručíku? Z Ostravy pošlete dálnopis, že máte zjištěno, že tu v noci někdo byl. Dáte svým lidem rozkaz, aby vypátrali, kdo.“

	„Provedu,“ odpovídá Cyrano nevojensky potichu. „Ale proč?“

	„Součást rekonstrukce. Dovíme se, zda také Kořínek měl možnost proniknout až sem.“

	Dívám se na hodinky. Jedna sedmnáct.

	Zvedám se z vlhkého sedátka na pařezu.

	„Měli bychom tu sice ještě asi deset minut sedět, ale na nějaké minutě nesejde. Přiznám se vám, Cyrano, že se mi to tu také pomalu přestává líbit. Půjdeme.“

	Cyrano se zvedá k odchodu s pocitem jisté úlevy, která je ostatně docela pochopitelná.

	Cestou zpět k vozu nás zase nesmí nikdo vidět. Přesto postupujeme dost rychle. Od staré hájovny je to k místu, kde parkuje naše auto, ještě asi o kilometr dál než do pískového lomu. Krátce po druhé hodině uvidíme automobil.

	„Odtud se vrah mohl pokochat pohledem na vysoko šlehající plameny staré hájovny,“ šeptám. Nahlas mluvit nemohu, poněvadž vojenská zajišťovací hlídka může být docela blízko a my bychom chtěli se zdarem dokončit rekonstrukci.

	Potom se rozjedeme.

	„Jedeme zase přes Plzeň?“ ptá se Cyrano.

	„Samozřejmě. Čeká tam přece ostravský taxík.“

	V noci se jezdí nejlépe. Na silnici není tou dobou žádný ruch. Chci toho využít a něco si najet, jak se říká. Ještě nejsou ani tři hodiny, když projíždíme Plzní.

	„Tentokrát tu nebudeme zastavovat,“ poznamenávám. „Jednak tu asi ostravský taxík už čekal, takže celá věc mohla být odbyta ve dvou minutách. Za druhé pak jsou teď všecky restaurace zavřeny.“

	Ve čtyři ráno projíždíme dosud spící Prahou. Tentokrát jedeme po vnitřním okruhu. Po Národní třídě se potácí několik lidí, opouštějících Bystrici a Barberinu. Jedeme po Příkopech a po Poříčí. Ve Vysočanech předjíždíme první ospalé ranní tramvaje.

	Za chvilku se kolem oken vozu mihnou Poděbrady. V Hradci Králové deset minut sakrujeme před spuštěnými závorami. Pár minut po páté jedeme dál. Máme tedy před sebou ještě skoro tři hodiny času. Abychom v osm dojeli do Ostravy, stačí cestovní průměr osmdesát kilometrů za hodinu. Zatím to jde daleko rychleji.

	Kolem šesté hodiny musím trochu ubrat plyn, protože na silnici začíná nedělní výletnický ruch. Ale Cyrano vypočítal, že nám teď bude stačit už i průměr sedmdesáti pěti kilometrů. A to je pro náš dobrý vůz hračka.

	Zastavujeme na parkovišti hotelu Ostrava deset minut před osmou. Cyrano vchází do předsíně hotelu a před zrcadlem si upravuje poněkud pomačkané šaty.

	Dvě minuty před osmou stojíme u dveří spořitelny. Jsou teď zamčeny na dva západy.

	„Bodejť. V neděli se nespoří, v neděli se bendí,“ uzavírá Cyrano náš fantastický výlet širokým zívnutím.

	Pět minut nato odevzdáváme vůz. Pracovník v garáži se diví. Tachometr ukazuje o 1049 km více než včera odpoledne ve tři hodiny.
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	Po obědě vstupujeme do ostravské bezpečnostní centrály, samozřejmě už umytí, oholeni a v nutné míře i vyspáni. Však máme také hned o čem přemýšlet.

	Především je tu dlouhý dálnopis z Prahy. Je na něm podepsán poručík Baláž a je to také příslušně zajímavé čtení.

	Doktor Kořínek se prý zatím chová normálně. To znamená, že dochází do zaměstnání a kromě toho se ničím nevšedním nezabývá. Když mu poručík Baláž položil otázku, kterou jsem navrhl, doktor Kořínek odpověděl, že odpoledním rychlíkem odjel do Brna k rodičům a ráno že se zase vrátil do Ostravy. Uvedl také oba rychlíky, kterými cestu vykonal.

	Srovnávám Balážovy údaje s jízdním řádem. Souhlasí, samozřejmě.

	V sobotu v dopoledních hodinách byl doktor Kořínek pověřen vyřízením jakési finanční formality na francouzském konzulátě. Pobyl tam dvě hodiny a šestnáct minut, načež se vrátil do spořitelny. Jeho šéf, doktor Vlk, byl dotázán, jak dlouho vyřízení oné formality trvá. Odpověděl, že asi čtvrt hodiny, nanejvýš dvacet minut.

	Odpoledne po pracovní době odešel doktor Kořínek na hlavní poštu, odkud odeslal dlouhý telegram. Pracovník Balážova oddělení, který ho sledoval, nemohl bohužel zjistit, co telegram obsahuje. Bál se postavit ve frontě u okénka těsně za Kořínka, aby se mu nestal nápadným. U poštovního úřadu se vyptávat nemohl. Musel by se prohlásit a předložit povolení prokuratury.

	To nevadí. Domnívám se, že vím, co v telegramu bylo.

	„Myslím, že se cestou stavíme ještě v Brně,“ říkám Cyranovi a poklepávám tužkou na dálnopisnou depeši.

	Druhou záležitostí, kterou se musíme zabývat, je řidič taxíku, který vezl v pondělí odpoledne neznámého cestujícího do Plzně.

	Ostravská kriminálka naše přání splnila a dotyčného řidiče našla. Je předvolán na třetí hodinu. „Takový starý dědek,“ kroutí hlavou náčelník. „Vsadil bych se, že už měl být dávno v penzi.“ To by poněkud narušovalo naše předpoklady. Čekáme proto na řidiče s jistým napětím.

	Zatím se o něm dozvídáme jenom to, že se jmenuje Josef Sikora. S měkkým i.

	Pět minut před třetí hodinou vstupuje řidič Sikora do kanceláře, kterou nám na dobu zdejšího pobytu přidělil ostravský náčelník.

	Jeho příchod znamená pro nás zklamání. To totiž určitě není člověk, který by byl s to docílit cestovního průměru devadesát kilometrů.

	Zdvořile ho vybídneme, aby se posadil.

	„Vy jste, pane Sikora, vezl v pondělí odpoledne nějakého zákazníka autem do Plzně, že?“

	„Ja,“ přitaká krátce.

	„Pamatujete se na to dobře?“

	„Ja.“

	„Mohl byste nám říci, v kolik hodin jste vyjeli a v kolik jste se vrátili?“

	„Tuž vyjeli jsme asi ve tři hodiny po poledni a vrátil jsem se na druhy den tež asi ve tři, bo jsem šel v Plzňu spať do hotela.“ Vynechává zásadně všecky čárky nad samohláskami.

	„V tom případě by nás hlavně zajímalo, v kolik jste do té Plzně dojel.“

	„Kole jedenactej,“ odpovídá starý muž.

	„Určitě? Ne dřív? Ta otázka je pro nás velmi důležitá, pane Sikora. Vzpomeňte si přesně.“

	„Ni, dřive ni,“ říká taxíkář. „Bo ten vuz vice nědokaže.“

	A my jsme byli v Plzni o půl deváté!

	„Jaký máte vůz, pane Sikora?“

	„Předvalečnu tatru. Jezdil jsem s ňu, ještě než jsem přešel do komunalu.“

	Kdepak, ten nevypadá na piráta silnic, který by dokázal dojet za pět hodin z Ostravy do Plzně! Ale pro jistotu se zajímáme dál. Musíme mít na zřeteli všecky možností.

	„Jakpak ten váš cestující vypadal?“

	Dovídáme se, že to byl starší pán – tak pětapadesát let, hádá taxíkář – a o své cestě prozradil řidiči jenom tolik, že jede do Plzně za svou dcerou.

	Je dosti podezřelé, vezme-li si někdo na tak dlouhou cestu nájemné auto. Není to pohodlné cestování – zvlášť ne v předválečné tatrovce – a není to ani laciné cestování. Ale přesto se zdá, že to s naším případem nijak nesouvisí.

	Je tu ovšem další možnost. Taxíkář Sikora mohl dostat pěknou odměnu, svede-li nás ze stopy. Neladí mi to sice s jeho poctivým vzezřením, nebyl by to, řekl bych, jeho styl, ale je mou povinností s tím jako s možnou eventualitou počítat.

	„Pane Sikora, máte svoje auto tady?“

	„Ja. Stoji dole na parkovišťu.“

	„A svezl byste nás do Opavy?“

	„Jak zaplatitě…“ Bývalý majitel autodrožky naznačuje, že nemá zásadních námitek.

	Protože ani Cyrano neodmítá vyjížďku starou tatrou, jsme za chvilku ve voze. Pan Sikora nás veze známou cestou na Mariánské Hory, Hulváky a Svinov. Silnice je rovná a dokonce nepříliš frekventovaná, ale řidič zachovává opatrnou pětačtyřicítku. Snad že veze esenbáky. Nebo se bojí, že by mu mohla do cesty vběhnout bába.

	Vůz je šestisedadlový typ, který jeho konstruktéři kdysi dávno označili číslem 75. Červenohnědý lak je místy sedřený a oprýskaný, jako u každého starého auta, jež dosluhuje.

	„Kolik už s tím máte najeto, pane Sikora?“ Dívám se na tachometr, který ukazuje 78 367 km.

	„Včil už to bude pul milionu,“ odpovídá. „Už ma za sebu dvě generalky.“

	Pozdrav pánbu! Začínám se na tuto tatru dívat s úctou, že vůbec dojela do Plzně.

	Za Porubou žádám taxíkáře, aby zastavil. Přednáším mu prosbu, která je pro něho zajisté velmi nezvyklá. Chci, aby mě nechal chvilku řídit.

	Stařík mě po kratším smlouvání a po slibu, že pojedu opatrně, pouští nevlídně k volantu: „jak stě su od policie…“

	Vůz je to starý, ale výborně udržovaný. Pan Sikora ještě asi nepřivykl pomyšlení, že už mu tatra nepatří, že je komunální, a dává jí, co potřebuje. Ano, tento automobil je ještě schopen velkých výkonů.

	Odvážně přišlapuji pedál akcelerátoru. Padesát, šedesát, sedmdesát, říká tachometr. Tlačím pravé chodidlo až k podlaze. Osmdesát, osmdesát pět. Karoserie začíná i na dobré silnici nepatrně vibrovat, ale motoru velké obrátky zřejmě nevadí. Devadesát. Devadesát pět. Na této číslici se ručička usazuje natrvalo. Mírné klesání. Sto, sto pět. Ale potom zase rovinka. Ručička jde zpátky na pětadevadesátku. Další kopec: stoupání. Není příliš prudké, ale chod motoru se okamžitě zpomaluje. V polovině kopce máme šedesátku. Těsně před vrcholem musím zařadit trojku.

	Následuje další rovinka a na ní vyskočí ručička opět na pětadevadesát. O nic víc a o nic méně. Zřejmě je to horní hranice výkonnosti vozu.

	Zastavím a děkuji staříkovi za laskavost.

	„Víc než pětadevadesát to asi nejede, co?“ ujišťuji se.

	„Ni.“

	„Prokázal jste právě jednomu člověku, kterého jsme podezřívali z ošklivé věci, dosti slušné alibi.“ Sikora obrací vůz. „Zkoušeli jsme to napřed s naším vozem, a to nás zmátlo.“

	Zpátky jedeme daleko pomaleji. Na zvlášť přehledných úsecích silnice, tam, kde je vidět aspoň na kilometr dopředu, dovoluje si řidič, zkušený člověk, který strávil za volantem skoro celý život, šedesátikilometrovou rychlost. Takhle kdyby jezdili všichni, mohli bychom asi zrušit dopravní inspektoráty.

	Všichni tři cestou mlčíme tak intenzívně, že by se to dalo vysílat rozhlasem. A pokud běží o mne a o Cyrana, máme ke svému mlčení zvlášť přesvědčující důvody.

	Naše pátrání uvízlo zase na mrtvém bodě. Vůbec nevadí, že známe totožnost mrtvé z pískového lomu, že víme, s kým se stýkala, že víme, kdo byl druhý mrtvý ve spálené hájovně. Vůbec nevadí, že jsme měli donedávna dva a dosud aspoň jednoho velmi podezřelého člověka.
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	„Co si o tom myslíte, Cyrano?“

	Sedíme v ostravské kanceláři a jsme asi kromě dozorčího v celé budově sami, protože je neděle pět hodin odpoledne.

	„Kořínek se starým Sikorou nejel, to je jasné.“

	„Naprosto. Té staré tatrovce se podařilo téměř ho z toho vytáhnout.“

	„Jestli ovšem nejel nějakým jiným vozem.“

	Cyrano se zuby nehty drží kořínkovské verze. Dá se to pochopit. Chtěl by už mít případ za sebou.

	„Já se domnívám, že doktor té noci v Maletíně nebyl.“ Pozoruji, jak se na to bude Cyrano tvářit. Tváří se zachmuřeně.

	„Jsou tu jisté podezřelé okolnosti,“ oponuje. „Kořínkův dlouhý pobyt na francouzském konzulátě. Potom ten telegram. Byl bych hrozně rád, kdybych věděl, co v něm bylo.“

	„Všimněte si, kdo v tom vystupuje: doktor Kořínek, Emil Svoboda, starý reakcionář, Eliška Svobodová. Však víte, že jsme už nejednou mluvili o špionáži. Hlavní osoby se teprve ukážou, jak se zdá. Ale tady v Ostravě ne. Pojedeme do Prahy. A cestou se stavíme v Brně, co říkáte?“

	„Proč?“

	„Hádejte, kamaráde. Na to přece přijdete snadno.“

	„To spíš uhodnu, co budeme dělat v Praze,“ povídá. „Musím podumat.“

	„A zatím pojedeme na nádraží. Máme nejvyšší čas, rychlík jede za půl hodiny.“

	„Do Brna?“

	„Do Brna.“

	Loučíme se s dozorčím a vzkazujeme po něm pěkné poděkování ostravskému náčelníkovi a všem, kdo nám v našem ostravském pátrání pomáhali. Myslím, že budou rádi, až se dovědí, že už jsme pryč.

	Jedeme naposledy vozem, který nám v Ostravě půjčili a který nás málem svedl na nepravou stopu. Tentokrát je u volantu uniformovaný řidič.

	Cyrano mlčí jako zařezaný.

	„Tak co – už víte, proč jedeme do Brna?“

	Zabručí něco nepříliš srozumitelného. Něco jako „Vlezte mi na záda, soudruhu kapitáne“. Pro jistotu ho nechávám na pokoji.

	Upřímně řečeno, Cyrano je kos, přijde-li na to. Sám si pro ten nápad přisuzuji nemalý bystrozrak. Je to sice maličkost takřka bezvýznamná, ale zatím nejsladší detektivní bonbónek v tomhle případu.

	„Tak už to mám,“ hlásí mi zrovna ve chvíli, kdy stojíme v nádražní restauraci ve frontě na pivo.

	Ví-li to opravdu, má před sebou skvělou kariéru. Jenomže teď, před tolika lidmi, se ho na to nemohu zeptat.

	Teprve když se pouštíme do svých piv, sedíce jakž takž pohodlně v nádražní restauraci (za čtvrt hodiny nám jede vlak), vezmu ho jemně za loket.

	„Tak co?“

	„Jedeme si do Brna zjistit, co bylo v tom telegramu, soudruhu kapitáne.“

	Oba se rozesmějeme.

	„Ne, špatně!“ povídám. „Jedeme si ověřit, zda v tom telegramu bylo to, co v něm mělo být.“


Kapitola čtvrtá
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	Poštovní úředník ve výslužbě Rudolf Kořínek bydlí v jednom z nízkých rodinných domků, z nichž sestává takřka půlka Brna. Je to až na okraji města, ale tramvají lze dojet skoro před dům.

	Před malou, skromnou vilkou je zahrádka, nepříliš velká, řekl bych úměrná k velikosti domku. Krčí se v ní téměř u plotu tři chomáče pivoněk, dlážděný příchod k domovním dveřím je obrouben úzkými záhonky růží, a jinak tady vidíme samé užitečné věci: dva záhonky ředkviček, mrkev, petržel a květák. V rohu zahrádky, u plotu, je dokonce několik trsů kopru a rebarbory. Celému miniaturnímu zelinářství vévodí přesně uprostřed maličká meruňka, samozřejmě bez jediného plodu.

	V zahrádce je starší paní, která se sklání nad ředkvičkami a dobývá je ze země, zřejmě k přesnídávce. Je totiž osm hodin ráno, pondělí. My přicházíme z hotelu, kde jsme strávili noc – konečně aspoň jednu relativně klidnou.

	„To je zřejmě jeho druhá žena,“ upozorňuje mě potichu Cyrano.

	„Proč myslíte, že druhá?“

	„Nevíte? Tak teď zase hádejte vy, soudruhu kapitáne!“ oplácí mi moji včerejší otázku.

	Přicházíme až k litinové brance do zahrádky.

	„Dobrý den!“ volá Cyrano. „Jsem tady dobře u Kořínků?“

	„Dobrý den!“

	Starší paní se zvedá ze svého nepohodlného podřepu nad záhonem ředkviček. „Já jsem Kořínková. Co si přejete?“

	„Chtěli bychom si s vámi o něčem popovídat. Ale ne tady na ulici, když dovolíte. Pan manžel je doma?“

	„Je, snad už vstal.“ Paní Kořínková mluví se zřetelným brněnským nádechem, ale jinak naprosto správně česky. „Pojďte dál.“

	Zatímco nás vede úzkou předsíňkou, přemýšlím o Cyranově hádance. Je to pochopitelně jen žert, ale běží o prestiž nadřízeného a učitele. Jistě nějaký detail v dosavadním pátrání…

	Stačím si všimnout bílé elektrické chladničky, stojící pod oknem. Paní Kořínková nás vede do pokoje, který u nich zřejmě platí za parádní. Je trochu tmavý. Zařízen je masívním temněhnědým nábytkem s mnohým vyřezáváním. Paní domu nás usazuje na vysoké, nepohodlné židle s koženými sedadly a se špičatými, bohatě vyřezávanými opěradly. To všecko mi připadá jaksi povědomé.

	A najednou jsem doma! Počkej, Cyrano, ty embryo detektiva! Budeš se divit!

	Vlastně mi to připomněly ty vysoké staromódní židle, na kterých člověk nesmí kýchnout, aby mu ostré vyřezávání opěradla nezajelo do zátylku.

	Není to tak dávno – bylo to ve čtvrtek odpoledne a dnes je pondělí. Seděli jsme v podnájmu doktora Kořínka a mluvili o jeho bytné.

	„Nemá ráda, mám-li návštěvu,“ slyším ho, jako by to bylo teď. „Kdykoli mě vidí s někým mluvit nebo jít po ulici, vždycky si myslí, že jsem upadl do špatné společnosti. Znala se kdysi s mou nebožkou matkou, a proto si myslí, že je její morální povinností mě střežit.“

	S nebožkou matkou!

	Nepohnu ani brvou.

	Paní Kořínková se po způsobu všech hospodyň omlouvá, že tady má nepořádek, že ještě nestačila uklidit. My se zase omlouváme, že jsme přišli příliš brzy, že se to nesluší, a kdybychom nebyli k této návštěvě nuceni okolnostmi, jistě bychom se neodvážili obtěžovat.

	„Půjdu probudit manžela,“ zvedá se paní Kořínková. „Už se vyspal dost. Přejete si jistě mluvit spíše s ním.“

	„S ním i s vámi, paní Kořínková,“ říkám spíš vážně než uhlazeně.

	Za chvíli se nám představuje vysoký a štíhlý pán, jehož hlava je sice docela bílá, ale jehož držení těla by mu záviděl leckterý náš dvacetiletý seržant.

	„Já jsem Rudolf Kořínek,“ představuje se a my mu odpovídáme „Těší nás“.

	Potom se představujeme naopak my a letmo ukazujeme své průkazy. Pan Kořínek neříká, že ho těší. 

	„Přišli jsme kvůli vašemu synovi.“

	Bývalý poštovní úředník se zachmuří.

	„Proč? Provedl něco?“

	„Zatím proti němu nemůžeme nic mít. Je to naopak velmi milý a seriózní člověk. Nás by zajímal jenom ten telegram.“

	„Jaký telegram?“ zatváří se pan Rudolf Kořínek maličko pohoršeně. „On mu sem přišel nějaký telegram? Proč jsi mi nic neřekla, Amálie?“

	„Ne, vašemu synovi sem nepřišel žádný telegram. V tom směru nemůžete paní Kořínkové nic vyčítat.“

	„My jsme přišli kvůli tomu telegramu, který poslal pan doktor vám,“ doplňuje Cyrano a já se přitom dívám do tváře oběma starým manželům. Je na ně zajímavý pohled. Vypadají rozpačitě a červenají se.

	„Pokud vím, nic takového nám neposílal,“ lže paní Kořínková, jenomže to moc neumí. Třese se jí hlas a červená se tak, že by se tím prozradila i tomu nejpitomějšímu žandarmovi ještě za Rakouska.

	„Bylo by hloupé, kdyby telegram nebyl došel. Ale pan doktor tady v noci z pondělí na úterý stejně byl osobně, že ano, paní Kořínková?“

	„Byl, ovšemže byl, ale jak to víte?“

	„Snadno, zeptali jsme se ho na to. A vy jste nám teď zase prozradila, že telegram došel v pořádku.“

	„Já?“ zarazí se paní Kořínková.

	„Ano. A ne poprvé. Za tu krátkou chvilku nejméně již třikrát. Už ty vaše rozpaky…“

	Tu se do hovoru vmísí pan Rudolf Kořínek.

	„Pánové, nezlobte se, ale já toho mám právě dost. Nedovolím, abyste moji ženu takhle trýznili. Buď na nás něco víte, a potom nás zatkněte, anebo nás považujete za slušné lidi, a potom byste nás nemuseli obtěžovat.“

	Pokud běží o mne, docela dobře chápu jeho rozhořčení. Proto nezvyšuji hlas ani o čtvrt tónu, když říkám:

	„Račte se uklidnit, pane Kořínku. Považujeme vás za velmi slušného občana a vaši paní právě tak. Nevynucujeme na vás doznání něčeho nezákonného. Dostat telegram od syna není přece trestné.“

	„To se divím. Myslel jsem, že se zajímáte jenom o trestné věci,“ neodpustí si pan Kořínek.

	„Podívejte se,“ povídá Cyrano klidně, „my chápeme, že byste nás nejraději viděli za dveřmi, jsme nepozvaná návštěva a připravujeme vás o čas. Kromě toho se ptáme na věci, které nám zřejmě nehodláte prozradit. Stačí říci tři věty a my odejdeme.“

	„Výborně,“ říká starý pán jízlivě. „Řekněte honem, které tři věty to jsou, a okamžitě je uslyšíte.“

	„Pravdu,“ dí Cyrano úplně suše.

	„Mluvíme pravdu,“ brání paní Kořínková z posledních sil své nejisté pozice.

	„Ba ne,“ odporuji. „Pravda zní asi takhle: Náš syn, doktor Václav Kořínek, tady před týdnem nebyl. Zato nám v sobotu poslal telegram, abychom řekli, že tu byl, kdyby se zde po něm někdo, například od bezpečnosti, poptával. Tak by asi zněla pravda, paní Kořínková, a nanejvýš by mohla být doplněna tím, že byste nám ten telegram přinesla.“

	„Spálila jsem ho,“ řekne paní Kořínková třaslavě a vymáčkne z koutku levého oka slzičku.

	„Tak vidíte,“ uklidňujeme ji.

	„Jenomže teď mám zase otázku já jako starý pošťák. Jakým právem vynucujete z lidí, aby vám prozrazovali obsah své soukromé korespondence? Sleduji dosud odborný pošťácký tisk a nečetl jsem tam nic o tom, že by přestalo platit listovní tajemství.“

	„Jakým právem? Právem, kterým nás vybavil lid, abychom chránili jeho bezpečnost. Vyšetřujeme velmi ošklivý případ, pane Kořínku, a nemůžeme za to, že se nám do něho pan doktor se svým telegramem připletl. Velmi ošklivý případ, opravdu. Vy přece znáte slečnu Elišku Svobodovou, ne?“

	„Známe. Je to snoubenka našeho Václava,“ odpovídá za Kořínka jeho žena.

	„Přesněji řečeno – byla. Je totiž mrtva. Byla zavražděna a její otec také.“

	Moje prohlášení působí na oba staré manžele ohromujícím dojmem.

	„Prokristapána – a co Venouš?“ spíná stará paní ruce.

	„Zatím nám velmi pomohl. Především tím, že Elišku první prohlásil za pohřešovanou a dal po ní pátrat. Potom i tím, že se ji snažil identifikovat na prosektuře.“

	„Doufám, pánové, že si nemyslíte…“ začíná bělovlasý pán. Ale hned se mu dostane utěšení:

	„Nic si zatím nemyslíme. Jsme na začátku pátrání. Připletl se nám do toho, bohužel, ten nešťastný telegram pana doktora. Musíte uznat, že jsme byli nuceni prověřit si i tady, co a jak.“

	„Byli tady o vánocích,“ poštkává paní Kořínková. „Venouš nám ji přivezl ukázat jako svou nevěstu, aspoň to říkal. Takové šikovné děvče! Kdo by byl řekl…“

	„Byl tu dokonce na dva dny i její otec,“ doplňuje věcně pan Rudolf Kořínek.

	„To souhlasí. Ujišťuji vás, že jsme přesně informováni,“ tvrdí Cyrano.

	„To říká soudruh poručík také proto, abyste pochopili, že bychom se velmi mrzeli, kdybyste nám odmítli splnit jednu prosbu.“ Div jsem se nezamotal do toho dlouhého a velice zdvořilého souvětí.

	„Prosím,“ říká penzionovaný poštovní úředník chladně.

	Budu se asi muset zase zaplést do nějakého zdvořilého souvětí. To, co říkám, je vlastně hrozba, ale já chci, aby to vyznělo spíš společensky uhlazeně, aby vznikl dojem, že se s manželi Kořínkovými rozcházíme v nejlepším možném souladu.

	„Prosili bychom, abyste panu synovi ani osobně, ani poštou nesdělovali nic, co souvisí s naší návštěvou u vás a s obsahem našeho rozhovoru. Byli jsme k vám upřímní a řekli jsme vám velmi mnoho. Chtěli bychom se vyvarovat toho, aby další chod událostí byl násilně měněn předčasným informováním některých zúčastněných. Můžete naší prosbě vyhovět?“

	„Co nám zbývá?“ rudne starý pán rozčilením. „Stejně byste se to hned dověděli.“

	Zdvořile přikývnu.

	Rozloučení je z naší strany co nejsrdečnější, ze strany Rudolfa Kořínka co nejchladnější. Viditelně ho těší náš odchod a nesnaží se to nijak skrývat. U paní Kořínkové se o nějakém rozloučení ani nedá mluvit. Stojí v předsíňce, opírá se o ledničku a pláče do bílého kapesníku, který vytáhla z kapsy staromódní hospodyňské zástěry.
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	„Mimochodem, tu vaši hádanku jsem uhodl, Cyrano,“ povídám, jakmile vyjdeme před vrátka. „Vy jste si zapamatoval jednu větičku z našeho prvního rozhovoru s doktorem Kořínkem. Mám vám ji přesně opakovat? Ale vzpomeňte si, jak za půl hodiny hovořil o tom, že vzal Elišku do Brna k rodičům! Nezdá se vám na tom něco v nepořádku?“

	Cyrano vstoupil do telefonní budky a vyšel z ní za deset minut. Celou dobu jsem přemýšlel o jeho hádance a docházel jsem k přesvědčení, že má možná větší význam, než zatím sami tušíme.

	„Mysleli, že si dělám legraci, a nechtěli se mnou ani mluvit. Nakonec jsem matrikáře přesvědčil, že jsem opravdu poručík Veřejné bezpečnosti. Ale vy jste se mě ptal, soudruhu kapitáne, jestli se mi na tom nezdálo něco v nepořádku… Původně vůbec ne. Ale teď, když jsem si ověřil, že paní, u které jsme byli, je doktorovou pravou a jistou matkou…“

	„Ale proč to tedy říkal? Co z toho vyplývá?“

	„Z Frydku je Bernard Žár, proto svou zapírá matku,“ recituje Cyrano, „Bernard Žor.“

	Dalších dvě stě metrů ujdeme beze slova. Můj přítel se zřejmě zabral do hlubokých úvah.

	„Ano. Proč zapřel tento Bernard Žor svou matku?“

	„Počkejte, Cyrano, Luštíte někdy křížovky?“

	„Jenom ve volných chvílích. Za těch sedm let, co pracuji u bezpečnosti, jsem vyluštil už dvě.“

	„To stačí pro základní poznatek, který po vás chci.“ Úmyslně přehlížím jízlivou narážku na naše nádherné povolání. „Co děláte, když při luštění nemůžete za nic na světě přijít na výraz umístěný vodorovně?“

	„Luštím svisle.“

	„Na tom nic není, že? Dobře, budeme luštit svisle. Proč zapřel doktor Kořínek svou matku? Neuhádneme. Nevadí. Za jakých okolností, v jaké souvislosti ji zapřel? Když mluvil o své bytné.“

	Dopouštím se ovšem hrubé demagogie. Ještě před minutou jsem sám do toho neviděl. Teprve když jsem vyřkl slovo bytná, začalo mi trošinku svítat. Taková nepatrná myšlenka. Něco jako detektivní inspirace v malém.

	„Okamžik, něco mě napadá. Ale doktor Kořínek udělal chybu, když to řekl. A druhou, když potom mluvil o rodičích v Brně.“

	„Třeba se utěšuje, že dosud chápeme všechno tak, jak jsme to pochopili zprvu. Nevlastní matku přece, pokud to není vyslovená macecha zlá, zahrnujeme také do pojmu ‚rodiče‘, ne?“

	„Hm,“ odpovídá Cyrano zamyšleně.

	„Výborně. Zásluha ostatně patří zplna vám, kolego. Já sám bych si toho možná ani nebyl všiml, a kdoví, zda to není důležitá stopa.“

	„Spíš to bude pro kočku,“ bručí Cyrano. „V těchhle věcech já nemívám štěstí.“

	„Ba ne… Doktor Kořínek hrál velmi jemnou hru – jemnější, než jsme byli s to pochopit. Kdyby neudělal tu osudnou chybu, že řekl ‚nebožka matka‘, nebo kdybyste si toho nebyl všiml, unikla by nám jedna velmi důležitá okolnost.“

	„Nevím, na co myslíte, soudruhu kapitáne.“

	„Podívejte se. Myslete si, že jste doktorem Kořínkem. Jste nositelem akademického titulu, máte mnoho peněz, máte krásné místo, zajímáte se o divadlo, o sport, máte krásnou snoubenku. A teď si představte, že bydlíte u staré, ubručené, čertovské báby, která vyhazuje vaše návštěvy a div že pro vás nechodí do zaměstnání, aby vás mohla hlídat i na ulici. Řekněte sám – co byste udělal vy na Kořínkově místě?“

	„Našel bych si jiný podnájem,“ soudí Cyrano naprosto přirozeně a zdravě.

	„Vidíte – a doktor Kořínek to neudělá. Bydlí dál u bytné, která připomíná spíš ďáblici než ženskou. A proč? Protože ho k ní poutají sentimentální city. Protože je to dávná přítelkyně jeho nebožky matky. Je to pochopitelné?“

	„Je… Totiž bylo by,“ opraví se Cyrano. „Kdyby to byla pravda. Nehledě na to, že doktor nevypadá na příliš sentimentálního člověka.“

	„Dvěma lidem od bezpečnosti, kteří k němu přišli, by ta jeho disharmonie mezi pohodlným životem a mizerným podnájmem měla padnout do oka. Nám nepadla. Pro nás nebyl toho prvního dne doktor Kořínek nijak podezřelý. Ale on počítal s tím, že si toho všimneme. To znamená, že již od prvního okamžiku počítal s tím, že ho budeme časem z něčeho podezřívat. Proto se snažil zastřít stopu nepravdivou poznámkou, že bytná byla přítelkyní jeho nebožky matky.“

	„To by znamenalo,“ míní Cyrano, „že Kořínkova bytná by mohla být jedním z klíčů k našemu případu.“

	„Rozhodně aspoň k doktoru Kořínkovi. Jenomže zatím nevím, k čemu nám to bude. Já si totiž myslím, že doktor rozhodně není ten pravý.“

	„Postavu by na to měl,“ bručí kolega. „Takového dlouhána zrovna hledáme.“

	„Ale pokud možno dlouhána bez alibi, to je to.“

	„Však ho v době, kdy se obě vraždy staly, nikdo neviděl. Naopak – usvědčili jsme ho, že se dožadoval na svých rodičích, aby mu prokázali falešné alibi. To by znamenalo, že se v tom veze.“

	„Ba ne. Já bych řekl, že doktor Kořínek se v tu nešťastnou noc zabýval něčím, co by nám mělo zůstat utajeno, ale ty vraždy v Maletíně to, jak se zdá, nebyly. Nevylučuji ovšem, že by to mohlo být něco, co s nimi nějak souviselo. V Praze bych se soustředil na vztah našeho přítele Kořínka k jeho bytné.“

	Do Prahy budeme tentokrát cestovat pohodlně – a hlavně rychle: pražské ústředí nám zajistilo zvláštní letadlo z brněnského letiště. Odlet v půl jedenácté dopoledne. Přílet do Prahy právě k obědu.
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	„Dálnopis pro soudruha poručíka,“ říká dozorčí, když vstupujeme do budovy v Bartolomějské ulici.

	„Něco nového?“ Mrknu Cyranovi přes rameno. Čte dlouhý dálnopisný dokument.

	„Prosím.“ Podá mi papír. Text dálnopisu zní:

	Na základě vašeho příkazu z neděle 17. července t. r. provedli jsme pátrání po neznámém návštěvníku pohraničního pásma v oblasti Maletín a zjistili jsme následující: Návštěvníci, podle nalezených stop dva muži, přijeli ve voze Mercedes ve směru od Domažlic, vůz nechali stát na silnici vedoucí k Maletínu, 300 m od stanoviště vojenské uzavírací stráže pohraničního pásma, a další cestu, napřed do maletínského pískového lomu, později ke spáleništi staré hájovny, vykonali pěšky. V pískovém lomu po sobě pečlivě zahladili všecky stopy, kdežto u spáleniště si počínali volněji: byly nalezeny celkem 4 oharky cigaret zn. Partyzánka, otisky prstů na nich však byly zničeny.

	Dobu jejich pobytu odhadujeme na neděli ráno 00.00 až 01.30. Provedli jsme dotazovací akci jak u vojenského pohraničního útvaru v Maletíně, tak u místního obyvatelstva, bohužel bezvýsledně. Nyní je v běhu pátrání po automobilu zn. Mercedes, s pneumatikami… a následuje značka, číslo a vzorkování pneumatik vozu ostravské bezpečnosti.

	Dálnopisné hlášení pokračuje:

	Na váš příkaz jsme pátrali rovněž po osobě, která ohlásila požární službě požár staré hájovny v Maletíně. Ani toto pátrání nebylo zcela úspěšné, a to do značné míry naší vinou. Dotazovali jsme se především občana Františka Taluty, který měl toho dne službu na požární zbrojnici. Prohlásil, že volající se mu nepředstavil a on se ho na jméno také nezeptal. Jiřina Tomíková, která měla službu v Domažlicích na poště, rovněž si nepamatuje, které číslo spojovala pro požární sbor, ačkoli běželo o tu část telefonní ústředny, která dosud nemá automatické spojování. Odůvodnila to tím, že končila poměrně únavnou službu a byla již velmi ospalá. Naše chyba při těchto zjištěních spočívala v tom, že jsme ani Františka Talutu ani Jiřinu Tomíkovou nezavázali mlčením, čímž se zpráva o našem pátrání dostala do veřejnosti.

	Myslím, že tohle by nebývala tak velká chyba, kdyby byli soudruzi z Domažlic dovedli podchytit s naprostou přesností, jak se šeptanda o jejich vyšetřování šíří po okrese, nebo aspoň po Maletíně a jeho okolí. Aspoň mě v tom utvrzuje další pokračování dokumentu:

	Všichni účastníci telefonní sítě, které jsme potom navštívili, popřeli, že by toto hlášení podávali. Pozitivně jsme zjistili jen to, že nebylo voláno z útvaru Pohraniční stráže v Maletíně.

	Z toho vyplývá velmi zajímavá skutečnost: ten, kdo ohlásil požárníkům oheň ve staré hájovně, má k tragickým událostem oné noci velmi blízký vztah. Kdyby ho neměl, jistě by se pochlubil, že včasným hlášením zabránil lesní katastrofě. To je za normálních okolností čin spíše záslužný než nějak podezřelý.

	Neznámý zvěstovatel požáru udělal ostatně notnou chybu. Podezřelým se stal teprve tím, že telefonický rozhovor s požární stanicí popřel. Účastníků z Maletína a okolí není tak mnoho, a proto můžeme v nejhorším případě postupovat eliminační metodou, aniž bychom se zahrabali do beznadějné administrativní práce, trvající mnoho týdnů.

	„Velmi zajímavá zpráva.“ Vracím Cyranovi lejstro a svěřuji se mu s myšlenkami, které mi bleskly hlavou.

	„Mimochodem – můžete jim sdělit, že dotyčný Mercedes stojí v garáži ostravské správy Veřejné bezpečnosti. A že ta návštěva jsme byli my a že to byl jen pokus, bohužel neúspěšný pokus o rekonstrukci zločinu.“

	„Provedu,“ odpovídá Cyrano. „Budou mít víc pokdy na něco pořádného.“

	Je na něm vidět, že má na své podřízené dopal.
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	„Dneska je to zrovna týden, co jsme s tím začali,“ říkám Cyranovi druhý den ráno o půl osmé ve své kanceláři, kam jsem svolal kratičkou poradu o dalším postupu. Na poradu je přizván také poručík Baláž z mé operační skupiny a rovněž plukovník projevil zájem. Co naplat, je to jeho právo.

	„To jsem zvědav, zda někdy budeme s tím zatraceným případem hotovi,“ říká Cyrano. „Ještě jsem nezažil nic, co by se tak strašně táhlo.“

	Odpovídám až po chvíli:

	„Tak vy se ptáte, kdy ten případ skončí. Nechci být špatným prorokem, ale myslím si, že zhruba asi tak dneska. Podívejte se na tohle.“

	Papír, který mu podávám, je bulletin o pohybu doktora Kořínka za minulý den.

	„Hergot,“ povídá Cyrano a podrbe se na hlavě, když se do dokumentu začte. „Tak to asi přece jen bude ta špionáž, soudruhu kapitáne. Je to opravdu všecko obráceno proti Kořínkovi.“

	Pokrčím rameny. Z bulletinu totiž vysvítá, že doktor Kořínek včera opět navštívil francouzský konzulát, tentokrát však až po pracovní době. Poručík Baláž má pochopitelně prověřeno, zda měl Kořínek na tomto cizím zastupitelském úřadu nějakou služební záležitost k vyřízení. Neměl.

	Minutu před osmou vchází do mé pracovny poručík Baláž, následován Aničkou, která obyčejně stenografuje naše porady. Sedají si skromně u velkého konferenčního stolu až dozadu. Půl minuty po nich přichází plukovník a já mu podávám řízné vojenské hlášení. Sedá si vedle Baláže.

	„Zahajuji poradu,“ říkám, „ve věci maletínského případu. Od soboty víme, že druhým zavražděným v Maletíně je otec Elišky Svobodové Emil Svoboda. To posunuje práci na případu daleko kupředu.“ Vysvětluji dost obšírně, jak se to podařilo dokázat. Musím toho namluvit co nejvíc, aby plukovník měl aspoň trochu dojem, že se činíme. Jenže to na plukovníka neplatí.

	„Navrhuji tento další postup.“

	Rozhlédnu se po svých posluchačích. Anička přestane rozdávat kávu a okamžitě se opět chopí stenografického bloku, aby navrhovaný postup zachytila na papír.

	„Dnešního dne provedeme rozhodující úder. Především zesílíme hlídku, kterou jsme pověsili na paty doktoru Kořínkovi. Zatím to dělá vždycky jen jeden soudruh, pochopitelně, střídají se tři po osmi hodinách denně. Nasadíme všecky najednou.“

	Nikdo nic nenamítá.

	Baláž se chápe domácího telefonu. Dává několik stručných pokynů svým lidem. Mohu být ubezpečen, že každý další Kořínkův krok bude tak asi za hodinu a pak stále sledován třemi páry očí.

	„Doufám, že ti soudruzi mají oprávnění v případě nutnosti toho Kořínka zatknout,“ vyptává se plukovník. Přiznávám se, že jsme o tom z těch a těch důvodů zatím neuvažovali. Poručík Baláž dává další příkaz. Pro mne to znamená, že budu muset hned po Kořínkově zatčení, dojde-li k němu, navštívit prokuraturu a dát si tam vystavit antedatovaný zatykač.

	„Co dál?“ ptá se plukovník netrpělivě.

	„Soudruh poručík Šorm a já půjdeme hned teď po poradě k bytné doktora Kořínka a podrobíme ji výslechu, v němž se jednak budeme snažit zjistit skutečné Kořínkovy konexe, zejména s cizími státními příslušníky, jednak případný motiv zločinu v Maletíně. Domnívám se totiž, že i bytná je zatažena do souvislosti s maletínským zločinem a mohla by nám o něm něco říci.“

	Stručně vysvětluji, proč se domnívám, že baba z Máchovy ulice má k Maletínu vztah.

	„Tato návštěva bude mít vlastně dvojí účel: chceme se jednak informovat o tom, co ví sama, a jednak poplašit doktora Kořínka. Paní bytná je s ním jistě nějak spřažena. Až se doktor objeví, bude ho chtít varovat, a on se pak jistě prozradí svým chováním. Protože ho budou sledovat tři naši lidé, nebude ovšem možné, aby unikl naší stálé evidenci.“

	„Počkejte,“ říká plukovník, „tak vy tedy myslíte, že doktor Kořínek je zároveň vrahem z maletínského lomu a staré hájovny?“

	„Myslel jsem si, že není, soudruhu plukovníku, ale teď začínám mít opět dojem, že je. Zřejmě to byla celá malá agentura, jejímiž členy byli i Svobodovi – otec a dcera – a pravděpodobně i Kořínkova bytná.“

	„Kde doktor Kořínek pracuje?“

	„Ve spořitelně, soudruhu plukovníku.“

	„Ach tak. Nenapadlo vás náhodou, že by mohl mít něco společného s finančními podvody?“

	„Vy tedy, soudruhu plukovníku, myslíte, že…“

	„Já nemyslím nic, soudruhu kapitáne. Na to, aby se tu myslelo, mám vás. Vy si toho přece dovedete vymyslet až až. Ostatně já vás nechám myslet samostatně, v klidu a pokoji.“

	Vstane a to je signálem pro všecky. Porada je u konce, začíná práce. Plukovník odchází.

	„Soudruhu poručíku,“ obracím se na Baláže, „zařídíte mi ve Státní spořitelně – co nejnenápadněji ovšem – výpisy z vkladů. Především samozřejmě z Kořínkova. Potom Svobodův, Svobodové a pak té babizny z Máchovy ulice. Jmenuje se Dostálová, poznamenejte si to.“

	„To je všecko?“

	„Ne. Ještě bych potřeboval co nejpodrobnější rodokmen té babice. Pokud možno všecky žijící příbuzné…“

	„Do kdy?“

	„Ty výpisy z vkladů bych potřeboval už teď, řekněme za hodinu, nejdéle za dvě. Příbuzenstvo Dostálové počká v nejhorším do zítřka, kdybyste to nestihl. Nasaďte na to všecky naše lidi. Domluvíme se ještě s Hagárem a s Maliňákem. Musejí vám dát svoje zálohy.“ Nadporučík Hagár a poručík Maliňák jsou důstojníci, kteří vedou zbývající dvě oddělení mé operační skupiny. Pokud vím, zabývají se teď docela bezvýznamnými případy. Volám jim domácím telefonem.

	„Tak, a teď si to zorganizujte jak chcete. Je devět hodin deset minut, doufám, že do jedenácti tu budete s těmi vklady.“

	Baláž odchází a my dva se Cyranem máme vlastně také napilno.

	Berem si svého zeleného tudora a jedeme do Máchovy ulice na Vinohradech. V čísle 20 vyběhneme po schodech ke dveřím, na nichž jsou upevněny dvě tabulky. Jedna, mosazná, hlásá:

	A. DOSTÁLOVÁ

	Písmo je ozdobné, secesní, samá kudrlinka, samá nepravidelnost.

	Pod touto tabulkou je ještě jedna, jen z tvrdého papíru, zřejmě navštívenka, sestřižená přibližně do velikosti a tvaru mosazné tabulky. Je potištěna zřetelným hůlkovým písmem moderních tvarů:

	JUDr. VÁCLAV KOŘÍNEK

	Cyrano zazvoní a paní nebo slečna Dostálová přijde otevřít. Všímáme si jí poněkud blíže. Je to žena asi padesátiletá, nevysoká a dříve jistě štíhlá, nyní však přímo vychrtlá. Nejmohutnějším dojmem na jejím exteriéru působí drdol. Vlasů má paní Dostálová zřejmě dost, i když jí sem tam šedivě prokvétají. A ten drdol nosí hrdě jako symbol nejzavilejšího, řekl bych kantorského staropanenství.

	Zamračí se na nás a říká:

	„Aha, vy jdete zase za panem doktorem.“

	Vysvětluji, že tentokrát přicházím za ní.

	„A co chcete?“ zeptá se neomaleně mezi dveřmi.

	„Potřebujeme s vámi nutně mluvit.“

	„Tak mluvte.“ Pořád stojí mezi dveřmi a pořád nejeví ochotu pozvat nás dál.

	„Nezlobte se, paní Dostálová,“ rozhoduji se konečně, „ale to, o čem s vámi chceme mluvit, není pro uši veřejnosti. Na téhle chodbě se každé slovo hrozně rozléhá. Pokud nás nechcete pozvat dál, museli bychom si dát schůzku někde v kavárně nebo kdekoliv jinde, kde by nás nic a nikdo nevyrušoval.“

	Paní Dostálová konečně pochopí, že není jiného zbytí, a vede nás dovnitř do bytu. V tom bytě jsme už jednou byli, a to minulý týden ve čtvrtek, ale to nás vedl doktor Kořínek rovnou do svého pokoje. Teď nás paní domu uvádí do svého budoáru, zařízeného pokud možno ještě nepohodlněji než pokoj pana doktora. Mlčky nám ukáže na dvě ohavné, vysoké a tvrdé židle u stolu, sama si sedne na třetí z nich a zhurta řekne:

	„Prosím.“

	„My jsme ze Státní bezpečnosti,“ říkám docela bez obalu, protože v tomto případě výjimečně záleží na tom, aby se to hned dověděla. „Kapitán Válek a poručík Šorm.“

	„Nezlobte se, ale to by mohl říci každý,“ podívá se na nás babice stejně nevrle jako podezřívavě, a my poslušně vytahujeme průkazy v pouzdrech. Paní Dostálová si je dlouho prohlíží brýlemi s kostěnou obroučkou. Pak nám je teprve vrátí.

	„Ptejte se,“ vyzve nás lakonicky.

	„Je vám zajisté známo, že pan doktor měl snoubenku.“

	„Ano. Je to učitelka a bydlí tady na Vinohradech. Myslím někde u náměstí krále Jiřího.“

	„Copak vy ji neznáte?“

	„Ne, neznám. Do věcí pana doktora se zásadně nepletu.“

	„Opravdu ne? Ani přesto, že jste byla přítelkyní jeho nebožky matky?“

	Teď přichází velká chvíle. Paní Dostálová se zarazí v rozpacích. Neví, zda to myslím vážně, či zda je to jen chyták. Chvilku rozpačitě těká očima z jednoho na druhého a pak vyrazí:

	„Ne… Kdo vám to řekl?“

	Doktor udělal další chybu. Když už něco takového před námi vyslovil, měl se s ní aspoň dodatečně domluvit.

	„To nic, paní Dostálová,“ zachraňuje situaci Cyrano. „Soudruh kapitán si to plete s minulým případem, který jsme spolu dělali.“

	Kopnu Cyrana pod stolem. To jsem si od něho nezasloužil, aby mě tu prohlašoval za pitomce.

	„Abychom se vrátili k té slečně: ani jste ji, paní Dostálová, nikdy neviděla?“ ptám se.

	„Ale ano. Dvakrát jsem potkala pana doktora zavěšeného do té dívky, ale pokaždé to bylo jen letmo.“

	„A že zmizela, to víte?“

	„Ne.“

	„Pan doktor to přece sám u nás hlásil. Pátrali jsme po ní na základě jeho hlášení.“

	„O tom nic nevím. A vypátrali jste ji?“

	„Vypátrali. Byla, bohužel, zavražděna.“

	Může-li mumie poblednout, tak paní Dostálová pobledla.

	„Mám to panu doktorovi vyřídit? Bude jistě velmi bolestně zdrcen.“

	„Ne, děkuji, není třeba. On už o tom ví.“

	„Tak co tedy vlastně chcete po mně?“ zamračí se Dostálová. Ale její mračení nás už nemůže zmást. Přivádíme ji slovo za slovem do nemilých situací.

	„S tou vraždou je totiž spojeno několik záhadných momentů, paní Dostálová,“ ujímá se slova můj kolega. „Chtěli bychom vám proto položit několik otázek.“

	„Neděláte už půl hodiny nic jiného, než že mi kladete otázky.“

	Aby bylo jasno, paní Dostálová poněkud přehání. Nesedíme tady déle než deset minut. To jen ona by se nás ráda už co nejdříve nějak zbavila. Doktor Kořínek byl příjemnější hostitel. Dostali jsme od něho kávu, a to dobrou kávu.

	„Například nám vrtá hlavou, zda si pan doktor chtěl slečnu Svobodovou vzít za manželku,“ klade Cyrano otázku podle předem připraveného plánu.

	„Jistěže chtěl,“ odpoví rychle paní Dostálová. „Aspoň je to řádný člověk, řekla bych gentleman. A gentleman, když se dvoří dámě, vždycky si ji chce vzít za ženu.“

	„Pokud není ženatý,“ poznamenám suše. Paní Dostálová se na mne osopí, že pan doktor je pravý gentleman, a takový, když se dvoří dámě, nikdy není ženatý.

	„Tak říkáte, že si ji chtěl vzít, že?“ nedá se Cyrano rušit ani mými suchými poznámkami, ani replikami paní Dostálové, které ovšem ani zdaleka nejsou suché.

	„Totiž… jistě to nevím, nikdy o tom se mnou nemluvil, ale řekla bych, že…“

	„Že byl prostě gentleman,“ říká Cyrano. „Jenže my bychom od vás chtěli slyšet, zda se pan doktor chystal nebo nechystal k sňatku a zda se o tom před vámi zmiňoval.“

	„Přede mnou neříkal nic. A já jsem se ho ovšem také na nic neptala,“ dodává pohoršeně žena s drdolem.

	„To nám tedy nemůžete říci ani to, zda s přípravami na svatbu spěchal nebo nespěchal,“ vměšuji se do rozhovoru.

	„To pochopitelně nemohu. Ale proč by měl spěchat? Není přece ještě tak starý…“

	„Proč?“ usměje se Cyrano. „Proč lidé nejčastěji spěchají se svatbou?“

	Paní Dostálová se tentokrát rozhořčí opravdu a hluboce. Když prý jí pánové z bezpečnosti přišli vykládat nechutné pomluvy, ať se obrátí na jinou adresu. Její strach z dalšího pokračování rozhovoru je zcela zřejmý. Chtěla by nás vystrnadit stůj co stůj. Asi opravdu nemá čisté svědomí.

	„Tak o těchhle věcech vy nic nevíte,“ říkám kapánek služebnějším hlasovým odstínem. „Snad vám bude známo spíš něco o finančních záležitostech doktora Kořínka.“

	„Urážíte mě čím dál tím víc, pánové,“ předstírá babice dále své pohoršení. „Nejsem policie,“ (významný pohled na nás), „abych strkala nos do cizích záležitostí. Nájemné platí pan doktor správně a jinak se o jeho finance starám právě tak málo jako o jeho milostné záležitosti.“

	„Paní Dostálová, musím vás upozornit, že nám svým zatajováním velmi ztěžujete plnění našeho úkolu, kterým je ochrana životů a majetku pracujících.“

	„Tohle je vyhrožování!“ Babice vyskočí ze židle. Neřekl jsem přece jediné slůvko, které by se dalo jako hrozba vykládat.

	„Není,“ odpovídám klidně, ale suše a chladně. „Nemůžeme vám zatím dokázat, že víte o všech těch věcech, o kterých jsme spolu mluvili. Budete nám ovšem muset dovolit, abychom vás obtěžovali ještě jednou, až si fakta zjistíme jinde a až si je budeme u vás ověřovat.“

	Vstáváme z nepohodlných židlí a odcházíme.

	„Informativní stránka našeho rozhovoru úplně selhala,“ posteskne si kamarád, když usedáme do vozu.

	„To nevadí. Informace si získáme jinde spolehlivěji. Důležitější je pro nás, abych tak řekl, druhotný následek tohoto výslechu. Když pan doktor do rána nikam nepůjde, nebo když půjde, dejme tomu, do Mánesa, ačkoli kdybych já měl smutek po nevěstě, kterou před týdnem zavraždili, nešel bych ani tam, prokáže si tím velmi přesvědčivé alibi. Posedne-li ho však panika – což v praxi znamená: ukáže-li se u domovních vrat s kufrem – bude Balážovými lidmi zatčen.“

	V Bartolomějské ulici nás už jistě čeká Baláž s kopiemi spořitelních kont v ruce. Proto od paní Dostálové míříme rovnou tam. Hodně na ta konta spoléhám.

	A myslím, že tentokrát právem. Je to opravdu zajímavá četba.

	Především nás ovšem zajímá vkladní záznam doktora Kořínka samého.

	Od roku 1945 se na něm objevují menší položky, nepřesahující většinou pět tisíc korun. Na podzim roku 1951 se tu najednou objevuje číslice pro naše myšlení téměř závratná: tři sta padesát tisíc korun. Zčistajasna, bez jakéhokoli pomalého vzestupu. Tato číslice má potom tendenci spíš mírně sestupnou, takže v červnu tohoto roku vykazuje konto částku tři sta dvacet tisíc a nějaké drobné. Ale 16. června, to je před měsícem, ukončuje poslední zápis rázně idylu Kořínkova bohatství: vybráno Kčs 300 000,-, zůstatek 26 475,40. Nedostatkem konta je, že zde není zachyceno, kam se tyto peníze poděly, co s nimi Kořínek udělal.

	Rovněž konto Emila Svobody, bankovního úředníka, nepostrádá zajímavosti. Od roku 1945, kdy vykazuje téměř nulu, stoupá pomalu, měsíc po měsíci, v pravidelných vkladech přes měnovou reformu v roce 1946, až k částce okolo čtvrt miliónu korun před několika týdny. Ale také zde se křivka diagramu láme, dokonce ještě dříve než u Kořínka. Dvě stě tisíc korun je vybráno již na začátku června a zbytek, skoro padesát tisíc, několik dní před datem hrůzného nálezu ve staré hájovně. K dnešnímu dni vykazuje konto nepatrnou částku asi šedesáti korun, což je méně než úroky od začátku roku.

	Eliška Svobodová je pochopitelně chudší: pracuje teprve tři roky a nadto je učitelkou, to znamená, že její plat je docela malý a nedá se z něho mnoho ušetřit. Její vklady jsou malé a nepravidelné, tu stovka, tu tisícovka, pak zase dlouho nic. Stav účtu v říjnu 1951 – šest tisíc devět set korun. Tedy pakatel, který nestojí za řeč. A najednou – téměř ve stejný den jako přírůstek doktora Kořínka – sto padesát tisíc. To všechno leží ve spořitelně a úrokuje se až do začátku června letošního léta. Od té doby zbývají na kontě nějaké čtyři tisíce a i ty jsou posléze vyzvednuty dne 4. července. Zůstatek pár korun, právě tolik, aby se knížka ještě udržela.

	„Vypadá to, jako by někdo mezi naší společností rozhlásil paniku, že přijde měnová reforma,“ žertuje Cyrano. „Kdoví, co si za to koupili. Je to dohromady šest set padesát tisíc korun. Za ty prachy už je na černém trhu báječný auťák.“

	„Hm. Kdyby to byla jen obyčejná měnová panika, byli by snad prozradili tu jobovku taky babě Dostálové, nemyslíte?“

	Vklad paní Arnoštky Dostálové, vinkulovaný heslem „Červená střecha“, má totiž stabilně vzestupnou tendenci, i když ovšem ani tato „drobná střádalka“ neváhá občas nějakou tu tisícovku vyzvednout. Má ostatně z čeho a bude mít ještě dlouho: její konto obnáší přes tři sta osmdesát tisíc, ale protože čas od času něco vybrala, celkový úhrn tří velkých vkladů dosahuje částky čtyři sta třicet pět tisíc. Zajímavá jsou data vkladů: první a největší z nich, dvě stě patnáct tisíc, je uložen v srpnu 1948, druhý, devadesát tisíc, v červenci 1949 a třetí, sto čtyřicet tisíc, v dubnu 1950. Kromě toho nevykazuje vkladní záznam ani ten nejmenší vklad, pouze samé výplaty. Pravda, nevelké, obyčejně pět set nebo tisíc korun, jen v jednom případě, na podzim roku 1950, jsou to dva tisíce.

	Dívám se na Cyrana tázavě.

	„Kdybyste mě zabil, soudruhu kapitáne, tak nevím, co s tím,“ přiznává se trochu mrzutě, protože si zřejmě začíná poněkud zakládat na tom, že má skoro vždy pohotově nějaký nápad. „Na šmelinu je to trochu moc a na nějakou špionáž zase dost málo.“

	Potom se hluboce zamyslí a já na něm přímo vidím, jak ho stravuje úsilí vymáčknout nápad stůj co stůj.

	„Podle jednotlivých dat to sice přesně neodpovídá, ale co kdyby mělo všecko souvislost s příjmy doktora Kořínka? S nelegálními příjmy, myslím?“

	Jakkoli se mi Cyranovy nápady líbí, tenhle považuji za dost nepodařený. Především, pramení-li všechny ty peníze z nějakých protizákonných transakcí, což je skoro jisté, pochybuji, že by v nich hrála vedoucí úlohu stará a nepříliš inteligentní babka. Spíš bych sázel na muže, jakým je doktor Kořínek. Ale naproti tomu baba brala třikrát a Kořínek jenom jednou. Kořínek tři sta padesát tisíc, baba čtyři sta třicet pět tisíc, to je skoro o sto tisíc více. A to se pochopitelně nerýmuje. V poctivém životě samozřejmě není nic divného, vydělává-li podřízený víc než jeho šéf. V některých oborech se to stává skoro pravidlem. Ale v podnikání tohoto druhu je dosud zachovávána klasická zásada posloupnosti. Nehledě na to, že vedoucí bandy je zároveň člověkem, který většinu jejích kousků vymyslí a pak dostává za to určitou část z podílu navíc, část, kterou bychom mohli považovat za jakýsi autorský honorář.

	Kromě toho budeme muset ještě zjistit, jak dlouho bydlí doktor Kořínek u paní Dostálové a zda datum jeho příchodu nějak nesouvisí s vkladním záznamem jednoho nebo druhého z nich.

	„Bylo by třeba zjistit, od kdy Kořínek u Dostálové bydlel,“ dodává Cyrano, který z mého výrazu pochopil, že tentokrát se mi jeho nápad nezamlouvá.

	„Dobře, to vám mohu zařídit.“

	Žádám telefonicky poručíka Baláže, aby ke mně na chvilku přišel.

	„Za ty výpisy vkladů děkuji,“ říkám, když důstojník vstoupí do mé kanceláře. „Posaďte se.“

	„Doufám, že to pomůže v pátrání,“ povídá on.

	„Ano, velice. Ale potřeboval bych ještě jednu maličkost: zjistit, od kdy doktor Kořínek bydlí u té Dostálové, Vinohrady, Máchova 20. A protože to budete mít při jedné cestě, můžete mi na ohlašovně zjistit také předcházející podnájemníky té čarodějnice a od kdy do kdy u ní bydleli.“

	„Za půl hodiny to tady bude,“ slibuje poručík Baláž a odchází, přesněji řečeno odbíhá. Všichni vědí, že s případem chceme být hotovi do večera.

	A skutečně – za půl hodiny to tu je.

	Prvním podnájemníkem Dostálové – po smrti jejího manžela, který zemřel v roce 1946 – byl jakýsi student Jaroslav Studnička. Studoval v Praze medicínu, ale rozhodně to nebyl člověk, který by odpovídal našim představám o vysokoškolských studentech. Velmi bohatý mladý pán, který by klidně mohl bydlet v hotelu, kdyby nedával přednost tichému a nenápadnému soukromí. Byl to totiž syn majitele továrny v Prostějově. Podle fotografie sympatický jinoch s květinou v klopě saka, zřejmě podle Wolkerova vzoru. Na první pohled sportovec.

	Snadno si domyslíme – a několika dotazy také ověříme – jeho další osudy. Po Únoru jeho bohatý tatínek přichází o továrnu, ale to není to nejhorší. Student Jaroslav Studnička je akčním výborem vyloučen z lékařské fakulty Karlovy university a žije nějakou dobu bez zaměstnání.

	To nejzajímavější však přichází teprve nyní. O Studničkovi není od srpna roku 1948 žádných zpráv. Naše orgány po něm dokonce nějakou dobu pátraly, ale pak bylo pátrání zastaveno jako bezvýsledné. Všeobecně se usoudilo, že využil tehdejších zmatků a utekl za hranice.

	Doba jeho zmizení se skoro kryje s prvním velkým vkladem paní Dostálové.

	Paní Dostálová zřejmě po záhadném zmizení tohoto mládence sháněla do svého volného pokoje dalšího podnájemníka. To se jí skutečně asi za měsíc podařilo, protože od 15. září 1948 je v jejím bytě hlášen inženýr Hugo Hartmann, podle popisu a fotografie starší ovdovělý pán, zase ovšem velmi dobře situovaný. Zastával vysoké postavení v ČKD Sokolovo. Před Únorem byl dokonce náměstkem ředitele. Únorové události jeho další kariéru poněkud pocuchaly: byl přemístěn na méně odpovědnou funkci do konstrukční kanceláře. Ale protože byl vynikající odborník a ani s jeho politickou nespolehlivostí to zřejmě nebylo tak horké, stal se zakrátko vedoucím konstrukční kanceláře. Tomu pochopitelně odpovídal i jeho plat, z nějž starý, osamělý inženýr utratil na své osobní potřeby pravděpodobně jen velmi malou část.

	Také Hugo Hartmann se ztratil, a to koncem června roku 1949. V ČKD došlo tenkrát ke značnému rozruchu, který vedl až k propuštění kádrového referenta. Všeobecný dojem totiž byl, že inženýr Hartmann utekl za hranice. Jedinou stopou, objevenou vlastně až teprve dnes, je devadesátitisícový vklad na knížce paní bytné.

	Narychlo zjišťujeme, kde bychom našli nejbližší příbuzné toho pána. Je obyčejně těžké proniknout do rodinných souvislostí, ale našemu detektivovi se to podaří. Provdaná sestra inženýrovy nebožky, jménem Blažejová, žije v Mladé Boleslavi.

	K té budeme muset také zajet.

	Studničkovy příbuzné zjišťovat ani nemusíme. V Prostějově žijí jeho rodiče, jeho otec dělá provozního mistra ve své bývalé továrně. Jenže do Prostějova je dlouhá cesta a nám běží doslova o minuty.

	Třetí podnájemník paní Dostálové se jmenoval Vilém Strnisko. Za první republiky byl aktivním důstojníkem, a když ustupoval z hranic, měl již hodnost majora. V protektorátním vládním vojsku byl podplukovníkem finanční služby, a když vládní vojsko rozpustili, opatřili Strniskovi velmi pěkné místo na protektorátním ministerstvu financí.

	Po válce se pan Strnisko zřejmě v prvním návalu vlastenectví objevil na ulici v československé uniformě s distinkcemi podplukovníka. Ale asi ji zase velmi rychle svlékl, protože v nové československé armádě nebylo pro něho místa. Co přesně potom dělal, nevíme. Žil jako soukromá osoba, jak se říká. Avšak i soukromá osoba musí jíst a žít z kapitálu nebylo snadné, povážíme-li, že všecky prostředky pana Strniska se při měnové reformě ocitly na vázaných vkladech.

	Pan Strnisko se zabýval pravděpodobně hlavně šmelinou. Mám na mysli vysokou šmelinu všeho druhu: s valutami, zlatem a takovými věcmi. Neboť nedá se předpokládat, že by pan podplukovník vozil z venkova do Prahy husy v ruksaku, povalujícím se pod lavicí v kuřáckém oddělení třetí třídy. Konečně musíme vzít v úvahu i to, že tento podnájemník měl v oboru financí zvláštní zkušenosti.

	Závěrečný akt dramatu se tady poněkud liší od předchozích dvou případů. Vklad na knížce paní Dostálové, tentokrát ve výši sto čtyřiceti tisíc, se objevuje již v dubnu 1950, kdežto první úředně ověřitelná zpráva o útěku Viléma Strniska za hranice je teprve z počátku června. Přesto již od prvního července 1950 se v pánském pokoji paní Dostálové usazuje nový podnájemník – mladý finanční specialista JUDr. Václav Kořínek.

	„To je zajímavé: každý, kdo nějaký čas bydlí u paní Dostálové, uteče přes kopečky,“ kroutí hlavou Cyrano. „Budeme zjišťovat příbuzenstvo toho šmelináře?“

	„Ne. U inženýra Hartmanna je to něco jiného. To byl vdovec, rodinný cit mu byl blízkou věcí, zvláště když najednou osaměl. Jistě se se svými příbuznými stýkal. Proto má cenu si s nimi pohovořit. Kdežto Strnisko, to byl…“ hledám výraz: samotář? individualista? Mávnu rukou. Však si se Cyranem rozumíme.

	Cyrano nevydrží sedět. Chodí do půlkruhu po mé kanceláři a je na něm docela dobře vidět, jak rád by si přečetl, co se právě děje v mém mozku.

	Nakonec udeří přímo. Ale já jen zakroutím hlavou.

	„Mám v palici úplnou mlhovinu, příteli. Rád bych se s vámi rozdělil, ale pro takový chaos není prostě slov. Sám musím počkat, až se mi to tam trochu vyjasní. Zatím jen tolik, že paní Dostálová je v tom velmi zle. Myslím, že dnešek je posledním dnem její svobody. Což si v žádném případě nevykládejte tak, že by se zítra měla vdávat.“

	Pak nás přeruší ostré zadrnčení telefonu.


Kapitola pátá
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	Mladý muž vysoké postavy vychází z domu s kufříkem v ruce. Rozhlíží se pozorně po ulici, a protože nevidí nic nápadného, vykročí klidně kupředu, ale nikoli k nejbližší stanici tramvaje, nýbrž ulicí dolů, směrem k místu, kde kdysi král Karel IV. pěstoval na jižních svazích víno, dovezené z Burgundska.

	Ulice je v té chvíli prázdná. Jsou na ní jen tři děcka předškolního věku, soustředěná na šest ušmudlaných kuliček a nehluboký důlek po vytržené dlažební kostce.

	Současně v blízkém parčíku, kam je odtud vidět, penzista, který si dosud krátil chvíli četbou novin, složí velkou plachtu našeho největšího a nejčtenějšího, a klapaje vycházkovou holí o zem, pustí se po ulici dolů. Je to poměrně mladý penzista. Na šedesát ani nevypadá.

	Když vyjde z parku, div do něho nevrazí svátečně oblečený mladík s velikánskou kyticí, který spěchá tím letním dnem zřejmě někam na námluvy.

	„No tak, mladý muži, koukejte přece na cestu!“ pokárá ho stařík a mladý muž jen provinile zabručí nějaké to „Pardon!“, protože má velmi naspěch. Ale ani penzista nejde zrovna nejpomaleji.

	Dlouhán s kufříkem zatím zahnul za roh do příčné ulice a vstoupil do domu. Do téže ulice má zřejmě namířeno i mladík s kyticí. Jenomže, jak to vypadá, neví číslo. Bezradně se zastaví, ale nevidí nikoho, kdo by mu poradil. Ale už sem dochází penzista, který četl v parčíku noviny, a mladík s kyticí ho osloví.

	Dohadují se chvíli o adresu nějaké slečny a penzista ukazuje na okna rohového bytu, v nichž jsou staženy rolety. Mladík s kyticí smutně pokyvuje hlavou a pak se vydá na zpáteční cestu. Penzista se za ním chvíli dívá s chápavým úsměvem a pak se dá příčnou ulicí doprava a na nejbližší křižovatce znovu doprava. Mezitím se ze sousední ulice vynoří dlouhán s kufrem a kráčí ke stanici dvacítky.

	Když elektrika přijede, nastoupí všichni tři: dlouhán s kufrem a mladík s kyticí do předního vozu, penzista do zadního. A aniž by se mezi sebou domluvili jen slovem, vystoupí všichni tři na Karlově náměstí.

	Dlouhán s kufříkem si to namíří ke stanovišti nájemných aut, otevře dvířka prvního z nich a oznámí řidiči:

	„Stadion Dynama.“

	První dvířka tiše zavře, pak otevře druhá, zabouchne za sebou a taxík se rozjede. Také ženich s kyticí nasedá do taxíku, druhého v pořadí na stanovišti. Ale penzista zřejmě nehodlá použít tohoto luxusního způsobu dopravy a vstupuje do budovy Českého vysokého učení technického.

	Dlouhán otevře dvířka třetího a posledního taxíku, usedne vedle řidiče a rozkáže krátce:

	„Hotel Flora.“

	A zatímco auto mizí za nejbližším rohem, vstupuje penzista do prvního auta, které se zatím vrátilo a jehož řidič dosud bručí:

	„To jsou dneska lidi, to je k neuvěření…“

	Auto, v němž jede dlouhán, zastaví u hotelu Flora, dlouhán zaplatí a zmizí v hotelové hale. Domnělý penzista nepovažuje ani za nutné vstoupit dovnitř. Postaví se klidně na refýž, zapálí si cigaretu a čeká.

	Dlouhán se objeví za dvě minutky. Starý pán provede stejný trik jako předtím ve dvacítce: nastoupí do druhého vozu. Tentokrát jede dlouhán ve vlečňáku a penzista v motorovém voze.

	Dlouhán vystupuje na Wilsonově nádraží. Tady už se penzista nemusí ani skrývat. Zmatek a ruch mu umožní dostat se ve frontě u pokladny těsně za dlouhánova záda. Ten kupuje lístek na první třídu rychlíku do Domažlic. Starý pán není tak náročný: stačí mu perónka za dvě koruny.

	„A jéje, pan doktor Kořínek – no to je náhodička!“ osloví detektiv dlouhána ve chvíli, kdy se uvelebí na měkký plyš v oddělení první třídy.

	„Promiňte, pane, ale já vás neznám,“ odpoví doktor nevlídně a vzteky se kousne do rtů.

	„Sakra… že bych se mýlil? Že byste nebyl doktor Kořínek ze Státní spořitelny?“

	„Opravdu se mýlíte, pane. To nevadí, můžeme se seznámit. Vrchlabský, montér z ČKD.“

	„Těší mě. Malina. Dycinky tramvaják.“

	Doktorův soused vypadá opravdu jako tramvaják. Ale něco mu našeptává: nevěř! I když v něm roste nejistota, snaží se doktor vžít do nové role montéra ČKD.

	„Tak co? Na dovolenou? Na dovolenou?“

	„To víte, to jsou ty lepší stránky života, jak se říká. A co vy? Taky na dovolenou nebo služebně?“

	„Já služebně,“ odpovídá doktor a detektiv si pomyslí: Ty pacholku!

	„Tak vy opravdu neznáte doktora Kořínka?“ začíná znovu.

	„Kdepak! Odkud bych ho měl znát?“

	„Já jsem si jenom myslel, když jste si tak podobní.“

	Montér se znovu nervózně zahryzne do rtů.

	Rychlík se konečně pohne. Ti dva jsou s definitivní platností v malém oddělení sami. Jejich rozhovor se vleče s přestávkami, ospale a nevlídně. Každý z nich sotva stačí vymýšlet podrobnosti ze svého neexistujícího života a mluvit tak, aby si neodporoval.

	„Nepůjdeme do jídelního vozu?“ navrhne po půl hodince jízdy montér. „Zvu vás.“

	„A to jo, s největší radostí,“ souhlasí tramvaják.

	Procházejí poloprázdným rychlíkem.

	V uzoučkých dveřích, za nimiž je spojovací můstek mezi dvěma vozy, dá montér tramvajákovi přednost.

	„Hopla!“ vykřikne tramvaják a bleskurychle se na můstku sveze k zemi. Právě včas, aby uhnul strašlivé montérově ráně pěstí. Pěst místo na tramvajáka dopadne na železnou konstrukci brlení a montér lehce vykřikne.

	„Tak dost, doktore,“ řekne tramvaják. „Jste zatčen.“ A v jeho ruce se objeví malá pistole.
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	„Pěkně vítám, pane doktore,“ říkám s úsměvem mladému muži, který v doprovodu „tramvajáka“ vstupuje do mé kanceláře. Kufřík mu galantně nese detektiv, který ho zatkl.

	Doktor se samozřejmě tváří vražedně.

	„Rád bych věděl, proč jsem zatčen, pane kapitáne.“

	„Co dělat? Je naší povinností vám to říci. I když si myslím, že to víte. To bychom měli: valutové podvody za šest set padesát tisíc korun, čímž se dokazuje, že jste opravdu znamenitý odborník pro mezinárodní finanční styk, dále pokus o útěk do zahraničí, pokus o vraždu na panu Malinovi – vůbec nevadí, že se jmenuje ve skutečnosti Koubek a že není tramvaják, nýbrž důstojník Státní bezpečnosti – a ještě různé jiné škraloupky.“

	Doktor se tváří ještě sveřepěji než před chvíli.

	„Musím co nejrozhodněji protestovat. Nedopustil jsem se ani jednoho z těchto přečinů. Především jsem nemohl zpronevěřit valuty za šest set padesát tisíc, když můj majetek je pouhých tři sta tisíc korun. To nezapírám, to už jistě víte. Ale nemám ani proč to zapírat, protože jsem si ty peníze poctivě vydělal svou prací.“

	„Tak? Tak to jste musel dělat čtyřiadvacet hodin denně a ještě mezitím chodit na brigády. Ono je, jak možná víte, dost málo lidí, kteří uspoří ročně sto tisíc – a vy pracujete teprve tři roky.“

	„Co jste s těmi penězi udělal?“

	„Nic. Dosud je mám.“

	„Na knížce?“ zeptá se najednou z ničeho nic Cyrano. 

	„Ovšem. Kde jinde?“

	„Můžete nám ji ukázat?“

	„Nemám ji samozřejmě právě u sebe.“

	„To je chyba,“ usmívá se Cyrano. „Na daleké cesty se přece takové věci berou s sebou. Vždyť spořitelní knížka nezabere tolik místa.“

	„Já jsem nejel nikam zvlášť daleko,“ brání se doktor Kořínek. „Jenom do Domažlic, a jenom na tři dny.“

	„Nemýlíte se?“ ujímám se slova. „Jel jste do Domažlic – nebo do Maletína?“

	„O žádném Maletíně jsem nikdy v životě neslyšel,“ tvrdí doktor Kořínek uraženě. „Říkám, že jsem jel do Domažlic.“

	„Jel jste tam služebně nebo na dovolenou?“

	Je to velmi jedovatá otázka. Máme totiž ověřeno, že Kořínek nemá ani cestovní příkaz, ani dovolenou.

	„Já? – Na dovolenou,“ odpoví po kratičkém váhání.

	„Vidíte – to jsme netušili. To jste nás překvapil.“ Cyrano jen hýří ironií. Dnes se podobá našemu plukovníkovi.

	„Promiňte, že jsem vám to neoznámil,“ oplácí doktor rovněž ironicky. Zdá se, že se po tom všem ještě cítí, jak se říká, pevný v kramflecích.

	„Copak nám, s námi se nepočítá, my jsme až ti poslední v kalendáři. Ale svému šéfovi jste to mohl říci. Kdoví, zda se teď nebude za to na vás mračit. Nebo jste ho chtěl překvapit pohlednicí až z Domažlic?“

	„Totiž…“ řekne doktor, ale na víc už se nezmůže. To, co v té chvíli nastane, mi připadá jako minuta ticha.

	„No tak se ptejte, kamaráde,“ pobízím Cyrana docela neslužebně. „To není zrovna zdvořilé, takhle pauzírovat v konverzaci.“

	„Jenže pan doktor ještě nedořekl, co vlastně chtěl. A mnohem neslušnější než pauzírovat v konverzaci by bylo skákat mu do řeči, když ještě nedokončil větu.“

	Doktor Kořínek se na Cyrana podívá tak, že slabší člověk by ten pohled nevydržel.

	„Já opravdu nechci být neslušný,“ pokračuje Cyrano, „ale tadyhle kapitán Válek je služebně starší a já ho musím poslouchat. Vraťme se ještě k těm penězům. Slečna Svobodová učila, že?“

	„To přece víte sami.“

	„No právě. A myslíte, že věříme, že by si z učitelského platu mohla za krátkou dobu ušetřit na knížku sto padesát tisíc?“

	„O tom mi není nic známo,“ řekne doktor a vypadá to, jako by cítil závan úlevy.

	„Ale, ale!“ diví se Cyrano. „Proč tolik nedůvěry mezi milenci?“

	„Jaké nedůvěry? Nikdy jsme se spolu prostě nebavili o penězích.“

	„Nu, pokud vám to slečna Svobodová neřekla sama, můžete se podívat tady. Je to výpis z jejího vkladového záznamu.“ A strká papír doktoru Kořínkovi pod nos. „Ostatně i z vašeho, jak vidíte, a z konta vašeho skorotchána taky.“

	Doktor Kořínek udělá navyklý pohyb rukou ke kapse kalhot.

	„Doufám, že si mohu zakouřit.“

	Svoluji. „Dokonce vám mohu poskytnout svoje. Darované chutnají vždycky lépe než vlastní, to si pamatujte.“

	Kořínek si však přesto zapálí vlastní memfisku. Já jsem mu ovšem nabízel partyzánku.

	„Gong,“ volám. „Přestávka. Mimochodem – to mi připomíná, že vy jste, pane doktore, před časem boxoval, že?“

	„Za Spartu,“ říká, rád, že se téma hovoru poněkud vzdálilo od finančních otázek. „Ale to už je dávno.“

	„Proč dávno? Rok není tak dlouhá doba. Stačí si to trochu zopakovat – jenže ne s takovým dědulou, jako je poručík Koubek. Na tom byste se toho moc nenaučil.“

	„Nemůžu za to,“ huhlá doktor. „Uklouzla mi noha na hladkém plechu. Však jsem si pohmoždil ruku.“ Ukazuje hřbet pravé ruky. Kolem zasychající odřeniny se pestří fialové odstíny výronu.

	„Pěkně jste si ji zřídil,“ povídám. „Jako kdybyste spadl s patra stodoly a zrovna na mlátičku. Tohle tak dostat Koubek mezi oči, už jsme mu vybírali na věnec.“

	„Já jsem tomu pánovi opravdu nechtěl udělat nic zlého,“ brání se Kořínek, který pochopil, že zdánlivě nevinný rozhovor o sportu byl jen záminkou k dalšímu pokračování výslechu.

	„To je pravda. Být omráčen a hozen pod vlak, to ještě není to nejhorší, co může člověka potkat. Ale proč jste se mu vydával za montéra Vrchlabského? Proč jste se snažil zamést po sobě stopy už v Máchově ulici? Proč jste oklamal chudáka taxíkáře? Vždyť vy jste si, člověče, počínal jako skaut při honbě na lišku!“

	Doktor Kořínek mlčí a chmuří se.

	„Je snad těch otázek trochu moc najednou?“ ptá se Cyrano. „Mohl bych vám je po soudruhu kapitánovi opakovat jednu po druhé.“

	„Není třeba. Já na ně stejně nebudu odpovídat. Doufám, že to bylo moje právo, když jsem byl na svobodě. Udělat si legraci z taxíkáře, to přece není hrdelní zločin.“

	„To není, to máte pravdu. Dostat se například ilegálně do pohraničního pásma a tam zavraždit dva lidi, to už je horší, co?“

	„Promiňte, ale nevím, o čem mluvíte.“

	„Ne? To je nám opravdu líto,“ říkám. „Já jsem myslel, že si to budete pamatovat aspoň týden. Zvláště když dvojitá vražda přece jen není tak běžný počin v lidském životě jako třeba jízda tramvají.“

	„O žádné dvojité vraždě jsem opravdu neslyšel.“

	„Podívejte se, pane doktore,“ povídám měkce. „Mějte přece trochu hrdosti akademického občana a nepředstírejte nám tady, že jste natvrdlý. Úlohu, s odpuštěním, hlupáka, který si nedokáže sedm dní, považte, sedm dní zapamatovat něco tak jednoduchého, že zavraždil dva lidi, byste nebyl převzal ani v ochotnickém spolku Vojan. Nebo ano?“

	„Prohlašuji, že jsem nezabil nikdy ani jednoho člověka, ani před týdnem, ani před rokem, ani nikdy jindy a považuji své zatčení za nezákonné. Rozhodně si budu stěžovat instanční cestou,“ vyhrožuje doktor Kořínek.

	„Prosím; jsem kvůli vám ochoten podstoupit třeba i disciplinárku, pane doktore, ale jen tehdy, když mi prozradíte, co jste dělal minulý týden v noci z pondělí na úterý.“

	„To vám mohu prozradit snadno: spal jsem. Dělám to každou noc a velmi se mi to osvědčuje.“

	Musím říci, aby bylo všeobecně jasno, tohle: každý výslech je pro vyslýchajícího ohromnou zkouškou nervů, právě tak jako pro vyslýchaného. Ale ze své praxe si nepamatuji případ, že bych se někdy musel tak jako teď držet fyzickým násilím, abych se ovládl a nedal vyslýchanému přes hubu.

	„Spal jste… A kde?“

	„Zajel jsem si do Brna ke svým rodičům. Už jsem tam dlouho nebyl, a tak jsem využil své služební cesty do Ostravy…“

	„Kdo vám to může dosvědčit?“

	Doktor Kořínek sáhne do náprsní tašky a vytáhne odtud dva lístky. Jsou to jízdenky na rychlík z Ostravy do Brna a z Brna do Ostravy. Jeden z nich má datum jedenáctého, druhý dvanáctého července.

	„Stačí?“ zeptá se arogantně.

	Prohlížím zaraženě vlakové jízdenky. Mohly by to být padělky, ovšem. Tyhle však jsou, jak se zdá, pravé. Ale ani to nemusí ještě nic znamenat. Doktor Kořínek na ně přece nemusel cestovat.

	Najednou poznám, že na ně ve skutečnosti ani jet nemohl. Projede mnou vlna radosti nad tím, jak je moje myšlenková analýza přesná. Teď si připadám spíš jako úspěšný luštitel jemné matematické šarády než jako lovec lidské škodné.

	„Poslechněte, doktore, víte, že vám to vaši přátelé popletli?“ Zadívám se soustředěně vyslýchanému do tváře.

	„Dovolte – jací přátelé?“

	„Ti, kteří pro vás obstarávali projeté jízdenky. To se přece dělá, ne? Zejména manželé tak dokazují svým žárlivým manželkám služebními cestami alibi pro dobu strávenou u milenky. To vy ovšem neznáte, protože jste svobodný, totiž, chci říci, nejste ženat.“

	Doktor se snaží tvářit nechápavě.

	„Tak vy stojíte na svém,“ ověřuje si Cyrano, a když doktor přikývne, diktuje do protokolu:

	„Aničko, pište: Vyslýchaný přes trojí upozornění trvá na své výpovědi, že v pondělí 11. července v odpoledních hodinách odjel z Ostravy do Brna a 12. července ráno z Brna do Ostravy. Tečka.“ A potom se obrátí na Kořínka: „A teď vám soudruh kapitán řekne, co o tom víme my.“

	„To jsem zvědav,“ prořekne Kořínek opovržlivě.

	„Tak především ty jízdenky. Říkal jsem, že to vaši přátelé popletli. To by snad stačilo pro manželku zaslepenou žárlivostí, ale ne pro Státní bezpečnost. Ani náš vrátný by vám na to nenaletěl. Vždyť jízdenka pro směr Ostrava-Brno má datum 12. 7. a pro směr Brno-Ostrava 11. 7.!“

	Doktor maličko pobledne, ale ještě se nevzdává.

	„To je nešťastná shoda okolností. Zřejmě měli v Ostravě chybně natočené datum na pokladním razítku. A jízdenku zpátky jsem si kupoval v Brně hned po příjezdu. Ostatně můžete se zeptat mých rodičů.“

	„To by nemělo cenu. Těm jste poslal koncem minulého týdne telegram, aby nám řekli, že jste tam byl.“

	„To mi nemůžete dokázat.“

	„Můžeme.“

	Dám zavolat detektiva, který Kořínka střežil, a ten mu opakuje, že posílal dlouhý telegram do Brna v sobotu odpoledne hned po pracovní době.

	„Ten telegram jste posílal, když vám poručík Baláž položil otázku, co jste té noci dělal. U vašich rodičů jsme byli. Tvrdili nám totéž co vy, ale nakonec museli s pravdou ven.“

	Doktor Kořínek pobledne tentokrát trochu víc.

	„A co vlastně po mně chcete? K čemu se vám mám přiznat?“

	„Kde jste byl a co jste dělal tu noc, kdy se v Maletíně udály dvě vraždy,“ říkám. „Vražda slečny Svobodové a jejího otce. Jinak bychom je byli nuceni přičíst na vrub vám.“

	„To je nesmysl. Jak bych se dostal tak rychle těch pět set kilometrů tam a pět set kilometrů zpátky?“

	Musím se proti své vůli usmát.

	„To nás taky napadlo. Jak jinak než autem? Mysleli jsme, že by to nešlo, že je to příliš daleko. Ale vyzkoušeli jsme si to a vyšlo to nachlup. Konečně – můžeme vás o tom příležitostně přesvědčit, až bude trochu pokdy. To auto, kterým jste tam jel, se hledá. Ale pochybuji, že by se našlo. Vaši vinu nebo nevinu bude soud posuzovat podle toho, jaké prokážete alibi pro noc z jedenáctého na dvanáctého července. Zatím – vidíte sám – se zaplétáte čím dál tím víc.“

	Doktor Kořínek krčí rameny.

	„Proč jste dnes jel do Domažlic?“ začíná se Cyrano ptát zase z takové, řekl bych, nevinné strany.

	„Protože jsem se chtěl nadýchat čerstvého vzduchu. Jsem unaven,“ odpovídá vyslýchaný.

	„Počkejte. Musíte mluvit srozumitelně. Nadýchat se čerstvého vzduchu – tomu dávají různí lidé různý význam.“

	„Myslím to tak, jak to říkám. Chtěl jsem se osvěžit a odpočinout si v přírodě.“

	„My tomu ovšem říkáme – pokus o překročení hranic. Jinak byste nebyl v Praze tak kličkoval.“

	„Kličkoval jsem, protože moje lidská důstojnost byla otřesena domněním, že jsem sledován.“

	„Nemusíte používat velkých slov. Člověk s čistým svědomím se nemusí bát, ani když má za sebou deset detektivů. – S kým se v Domažlicích znáte?“

	„S nikým.“

	„A co byste nám mohl říci o své bytné?“ vyzvídám. Kořínek je najednou ochotný cokoli nám vysvětlit. „Nevím toho sice mnoho, ale co vím, to vám řeknu. Je to vdova – měla manžela, byl nějakým dost dobře situovaným člověkem. Ale zemřel asi před šesti lety. Řekl bych, že je příliš starostlivá. Často se totiž plete do věcí, do kterých jí nic není.“ (Zajímavé. Sama nám říkala pravý opak.) „Proto s ní vycházím spíš chladně, i když samozřejmě ve vší zdvořilosti. Pokud vím, žije z maličkého vdovského důchodu a potom z toho, co jí platím jako nájemné z pokoje. O její soukromé věci se nezajímám.“

	„To věřím,“ zabručí Cyrano. Dávám mu pohledem znamení, aby teď doktora zbytečně neprovokoval.

	„Vy jste její první podnájemník?“ ptám se vyslýchaného.

	„To ne. Měla nájemníky už přede mnou. Ale kolik a jaké, na to jsem se neptal.“

	„Tak jak tedy víte, že je měla?“

	„Říkala mi: Ostatní pánové platili za ten pokoj tolik a tolik.“

	Vyslýchat tohoto prohnaného člověka je opravdu utrpení. Je jako dobře kombinující šachista. Předpokládá vždycky aspoň jeden soupeřův tah dopředu.

	„Pane doktore, vy víte, že jste byl zatčen. Proto vás teď pochopitelně nemohu pustit domů. Vy jste velmi chytrý člověk, ale přesto jste se do některých otázek pořádně zamotal. Doufám, že chápete, že tenhle výslech neměl uspokojující průběh. Nalhal jste nám toho hromadu. Dobrá, je to vaše právo. Obviněnému je dovoleno zapírat a překrucovat. Naší povinností je naopak zjistit pravdu i přes to, co říká obviněný. Ujišťuji vás, že tu pravdu zjistíme. Že jste převedl valuty za šest set padesát tisíc nezákonně do Francie, to už máme prokázáno a nezapřete nám to. Že jste chtěl uprchnout do zahraničí, vyplývá vlastně z toho. Kromě toho to dokazuje váš útěk z pracoviště, vaše kličkování po Praze a konečně i pokus o hrubé násilí na veřejném činiteli. Pokud běží o dvě mrtvoly z Maletína, budeme o nich ještě uvažovat, až se nám přiznáte, co jste celou tu noc dělal. Chtěl bych vás jenom upozornit, že zbytečným lhaním a zapíráním celou věc jenom zhoršujete. Dobrou noc.“

	Ozbrojený příslušník mužstva odvádí doktora Kořínka do pokojíku, který jsme pro něho připravili v naší budově, abychom to měli pohodlné, když ho budeme chtít vyslýchat. Má u nás zatím velmi příjemný kriminál s hospodskou stravou.

	Dívám se do dveří za ním. Když se zavřou, odvrátím pohled.

	Cyrano má v ruce velký červený kapesník a utírá si pot na čele.
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	„Jsme na tom bídně,“ říkám, jakmile jsme v kanceláři zase jenom my dva. „Doktor Kořínek, ačkoli toho má na hlavě dost, maletínské vraždy asi nespáchal.“

	„Měli bychom se podívat do jeho kufříku,“ míní Cyrano. Souhlasím. Protokolárně otevíráme kufřík.

	Jeho obsah nám neříká nic nového. Speciální mapa domažlického okolí dokazuje podle mého názoru snahu o překročení hranice, ale Kořínek jistě bude vysvětlovat její přítomnost v kufříku svými výletnickými sklony. Na mapě ostatně není ani stopy po tužce nebo po gumě. Povrch papíru je úplně hladký. Jinak tvoří obsah kufříku jen toaletní potřeby, holicí náčiní, dvě košile a pár záložních ponožek, ručník a pyžama.

	Proklepávám kufřík, zda v něm někde něco nezůstalo. Je to sice elegantní a nový, ale přece jen docela běžný vulkánfíbrový výrobek. Nikde žádný monogram, značka, prostě nic, z čeho by sedalo usuzovat na totožnost majitele.

	Cyrano zamyšleně rozkládá věci po stole. Najednou ho něco zarazí. Hledá po kapsách, a když nemůže najít, co potřebuje, obrátí se na mne:

	„Soudruhu kapitáne, nemáte nůž?“

	Půjčím mu svůj perořízek a on jím velmi obratně páře límeček pyžama. Když je s tím hotov, vypadnou dva drobné předměty.

	„Tak na tomhle náš milý přítel spí. Divím se, že ho to netlačí.“ Podá mi dva pěkné diamanty.

	„Vy máte ale kliku,“ vydechnu závistivě.

	„To nic není. Všiml jsem si, že stehy na límečku jsou poněkud řidší a méně pravidelné než na jiných místech. Zkrátka rozdíl mezi ručním a strojovým stehem.“

	Nevyznám se v tom, ale dva kamínky z Kořínkova límce bych odhadoval asi tak na padesát tisíc korun. Počinek, s nímž by se náš přítel protloukl přes západní Německo do Francie.

	Jenomže to je také všechno, co jsme našli.
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	Jedeme k paní Blažejové do Mladé Boleslavi.

	Naštěstí je doma. Bez okolků se představíme a paní Blažejová se vyleká.

	„Co se, prokristapána, přihodilo?“

	„Nic, paní Blažejová. Buďte klidná. Ta věc je dva roky stará. Běží nám o inženýra Hugo Hartmanna. Před dvěma lety zmizel a od té doby o něm není zprávy. Pátrali jsme po něm již tenkrát, ale bezvýsledně. Potom se říkalo, že odešel do zahraničí. Nevíte, zda je to pravda?“

	Paní Blažejová ovšem chvíli zapírá, ale dost neuměle, takže oba hned víme, na čem jsme. Přesto ji necháme chvíli hořekovat, protože se z jejích nářků dovídáme, jaký byl její vztah k Hartmannovi.

	Měla prý tohoto člověka, manžela své zemřelé sestry, velmi ráda. Líčí ho jako inteligentního, rozvážného muže, který měl vždy ve všem přehled a nikdy se nedopouštěl neuvážeností. My však máme za to, že aspoň jedné neuváženosti se přece jen dopustil. Vysvětlujeme paní Blažejové:

	„Dnes už nic nemusíte tajit, paní Blažejová. Jestli je váš švagr v zahraničí, stejně tam na něho nemůžeme. Měla byste nám říci vše, co víte – už proto, že křivé svědectví je trestné. O tom jste snad už někdy slyšela.“

	Paní se rozklepe brada a pak to z ní vyleze.

	Ano, její švagr je v zahraničí. Je v západním Německu a je tam ředitelem jakési menší nástrojařské továrničky.

	„Jak to všecko víte? On vám psal?“

	„Ano. Poslal odtamtud dopis.“

	To by znamenalo, že mlhovina v mé mysli, která právě začínala nabývat určitějšího tvaru, by se zase nepozorovaně rozplynula.

	„Prosím vás – máte ten dopis? Můžete nám ho ukázat?“

	Ne, to paní Blažejová nemůže.

	„Ve skutečnosti je to tak, že jsem ten dopis ani neviděla. Přišel sem prostě jeden člověk a říkal, že prý mu pan inženýr psal ze západního Německa a že v tom dopise stálo, aby mi vyřídil jeho pozdrav. Že je ředitelem té továrničky, o tom prý tam také byla zmínka.“

	„Aha,“ ulevuji si docela nepokrytě. „A mohla byste nám říci, jak ten člověk vypadal? Jak se jmenoval a tak?“

	„To víte, já už se na něho moc nepamatuji,“ odpovídá paní Blažejová, „ale byl to takový vysoký člověk, sotva prošel dveřmi. Jméno mi neřekl. Řekl jenom: Já jsem ten strejda, co pomáhal panu inžinýrovi ven. Psal mi a prosil, abych vám vyřídil pozdrav.“

	Ukazujeme paní Blažejové fotografii doktora Kořínka a pro jistotu i obrázek svobodníka Tvarůžky.

	Svobodníkovu fotografii odloží hned a zavrtí hlavou. Doktorovu si chvíli prohlíží, ale pak ji rovněž odloží.

	„Ne, ten byl ještě starší.“

	Je to k vzteku. Ten „strejda“ je vrah. To je velmi pravděpodobné. Oním fingovaným pozdravem ze západního Německa za sebou zametal stopy stejně jako javorovou větví v pískovém lomu. Kdyby byl měl Svoboda nebo jeho dcera nějakého dalšího příbuzného, kterému by byl doručen stejný pozdrav ze zahraničí, setkali bychom se opět s popisem tohoto „strejdy“.

	Už vidím, že případ dnes ještě u konce nebude. Uvažuji, zda by nebylo přece jen dobré zajet ještě do Prostějova. Upřímně řečeno, zatím si nedovedu představit metodu, jak bychom strejdu dopadli.

	Nakonec se paní Blažejová rozpomene přece jen trochu přesněji. Víme aspoň, že strejda byl asi padesátiletý, že měl na sobě šaty trochu staromódního, jakoby venkovského střihu, i když z výborného materiálu, a boty plné prachu, protože tenkrát bylo sucho a on to měl do Mladé Boleslavi zřejmě daleko. Vůbec prý vypadal jaksi venkovsky.

	„Můj manžel by vám ho jistě popsal lépe,“ říká paní Blažejová, „ale byl tenkrát zrovna ve službě. Byla jsem doma sama, právě jako teď.“

	Dozvídáme se, že manžel paní Blažejové proti všem předpokladům není zaměstnán v automobilových závodech, ale že je železničářem.

	Cestou zpátky do Prahy přemýšlím mlčky o strejdovi, o této nové komplikaci, která se nám do našeho případu zapletla, když už jsme se domnívali, že jsme vyřešili vše.

	„Jak to vypadá, zachránili jsme Kořínka vlastně před smrtí, když jsme ho zatkli,“ říká najednou Cyrano. „Co říkáte, soudruhu kapitáne, téhle povídce?“ A začne vykládat:

	„Existuje nějaký vysoký člověk, který kdysi bydlel nebo ještě dnes bydlí v Maletíně u Domažlic a zná tam ovšem každý kámen. Má v Praze známou, a ta známá se jmenuje Arnoštka Dostálová. Buďme rádi, že víme aspoň to; je to naše nejdůležitější stopa. Arnoštka Dostálová je našemu strejdovi pravděpodobně něčím víc než pouhou známou. Milenkou asi sotva. To můžeme bezpečně prokázat jejím vzhledem. Může však být jeho příbuznou, blízkou nebo vzdálenější.

	Až potud to nic neznamená. Pravý spád dá událostem teprve Únor 1948.

	Tato politická událost znamená pro mnoho lidí ztrátu majetku nebo životních perspektiv. Popadne je touha dostat se odtud pryč, za hranice, do světa, který oni považují za svobodný.

	Jeden takový zkrachovanec bydlí u paní Dostálové. Jaroslav Studnička, studující medicíny, syn kapitalisty. Dejme tomu, že by se dělnická třída byla v Únoru spokojila s tím, že by Studničkovi znárodnila fabriku, ale nechala kluka na studiích. Nikdy by nebylo došlo k případu Maletín. Jaroslav Studnička by neměl důvod utíkat za hranice.

	To se ovšem nestalo. Studnička byl z lékařské fakulty vyloučen a nesl to samozřejmě jako osobní křivdu. A protože to byl mládenec podnikavý, rozhodl se, že se stůj co stůj dostane ‚přes kopečky‘.

	Jednoho dne se se svým úmyslem svěří paní Dostálové. Paní Dostálová je zřejmě osoba, která se před svým podnájemníkem netají svými malými sympatiemi k novému politickému řádu. Když jí tedy řekne, že už to nevydrží a zdejchne se, paní Dostálová ho napřed napomene, že vzdělaný mladý muž neříká ‚zdejchne se‘, a potom ho polituje a slíbí, že nenápadně vypátrá, co by se v té věci dalo dělat.

	Možná, že o tom opravdu přemýšlí až dodatečně, ale možná, že ona sama mu odchod za hranice doporučila. Naváže styk se strejdou a dohodne se s ním, že mu proti provizi mladého uprchlíka pošle. Potom vysvětlí zelenému kandidátu medicíny, že strejda je člověk obeznalý v převádění přes hranice, přísně střežené pohraniční stráží, a že ho bezpečně převede na druhou stranu. Doporučí mu, aby vzal hodně peněz a šperků, aby se na druhé straně co nejlíp protloukl, pak mu udělá křížek na cestu a pošle ho za strejdou. Strejda vyhledá zvlášť odlehlé místo a počká na zvlášť tmavou noc, pak se Studničky zbaví a vezme si jeho šperky a peníze. Potom se sebere, navštíví Studničkovy rodiče a řekne jim, že jejich synovi pomohl za hranice a že od něho dostal dopis, v němž mladý občan svobodného světa dává své rodiče pěkně pozdravovat.

	Studničkovi zavrtí sice hlavou, je jim divné, že jim jejich syn nenapsal přímo, ale jsou rádi, že to s ním tak dopadlo, a dost možná, že strejdu ještě odmění.

	Paní Dostálová zatím volí své další podnájemníky velmi obezřetně. Jako druhý se jí naskytne inženýr Hugo Hartmann. Po jisté době putuje za Studničkou. Ke strejdovi.

	Strejda to ovšem rovněž nemá snadné. Uzavřel s Dostálovou zločinný komplot a musí jí jakožto své společnici za každý případ zaplatit. Zdá se, že se dohodli na určitém procentu. U Studničky je to větší částka, protože Dostálové se zřejmě podařilo zpracovat ho tak, že si veze celé jmění. U inženýra Hartmanna to tolik nedělá. Tento stařec si zřejmě řekl, že se na začátku nového života dovede uskrovnit. Proto Dostálová ‚bere‘ za Studničku skoro čtvrt miliónu, kdežto za Hartmanna ‚jen‘ devadesát tisíc.

	To ji trochu znechutilo a zároveň ji to přimělo, aby strejdovi co nejrychleji připravila další oběť. Tentokrát to bylo o něco lepší: starý šmelinář. Pak si vyhlédla doktora Kořínka. Možná, že skutečně zpočátku netrpěl nenávistí k našemu společenskému zřízení. Dost možná, že s ním i sympatizoval. Ale ohromná nahlodávací práce baby Dostálové nakonec opravdu prosadila to, že JUDr. Kořínek začal pomýšlet na útěk. Zejména když zdefraudoval půl miliónu a třásl se strachy, že může být každého dne odhalen.

	Dále to však s našimi představami nesouhlasí.

	Doktor Kořínek musel paní Dostálovou zklamat. Místo aby si vezl šperky a peníze v kufru, převedl si je podvodnými valutovými machinacemi do francouzského peněžního ústavu.

	Kořínek však v té době poznal Elišku Svobodovou a zamiloval se. Zřejmě si nedovedl představit, že by se ocitl za hranicemi, uprostřed krásného a pohodlného života, bez ní. Proto se rozhodl, že ji vezme s sebou. Eliška Svobodová se však možná zase nedovedla odloučit od svého otce, který, mimochodem, příležitost k útěku do zahraničí asi vítal, a tak prchajících byla připravena najednou celá menší četa.

	Jenomže pak se to všecko zvrtlo. Strejda své oběti podle plánu zamordoval a obral je o to, co si nesly s sebou, tentokrát však toho bylo velmi málo, protože také jejich jmění propašoval Kořínek za hranice a uložil ve francouzské bance.“

	Vjeli jsme do pražských ulic a ruch kolem nás zhoustl.

	Cyranovi to nevadilo, ten by byl vykládal dál. Ale já jsem jeho výklad přestal sledovat ve chvíli, kdy mi paní s nákupní taškou vběhla pod vůz tak šikovně, že jsem musel vší silou dupnout na brzdu.

	Dal jsem mu rukou znamení, aby nemluvil s řidičem.
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	Dodatečně jsme se rozhodli, že do Prostějova nepojedeme. Výslech Studničkových rodičů bude mít s největší pravděpodobností stejný průběh jako výslech paní Blažejové v Mladé Boleslavi. Místo sebe posíláme do Olomouce dlouhý a pořádně podrobný dálnopis, v němž žádáme prostějovské kolegy, aby vyslechli Studničkovy rodiče, a přesně jim vysvětlujeme, jak to má být provedeno.

	Pomalu se stmívá a v Bartolomějské ulici je už jenom služba – a plukovník. Navštívím ho v jeho kanceláři.

	„Tak co, už se vám přiznal?“ zabručí.

	„Kdo, soudruhu plukovníku?“ zeptám se trochu hloupě.

	„Prčický arcibiskup.“ Plukovník ani nemrkne okem. To mě vrátí zpět do reálného světa našeho případu. Ukazuje se, že plukovník je přesně seznámen s výsledky Kořínkova výslechu.

	Podám mu stručné hlášení o naší návštěvě v Mladé Boleslavi a pak mu vysvětlím, jak nejstručněji dovedu, teorii, kterou vykombinoval Cyrano.

	„Zaplať pánbů,“ říká plukovník, „já už jsem si opravdu myslel, že jste zhloupli.“ Tento způsob pochvaly je pro něho typický, takže by nemělo cenu se urazit. „Já jsem si myslel už ráno, že vaše podezření na Kořínka je přitaženo za vlasy. Podle toho, co o něm víme, není to člověk, kterému by šla vražda k pleti. Jeho poslední pokus ve vlaku byl spíš zoufalým východiskem z největší tísně. Mimochodem – co budete dělat teď?“

	„Musím svolat poradu, soudruhu plukovníku. Dostat strejdu bude velmi obtížné.“

	„To jsem zvědav, jak to dokážete,“ řekne plukovník a pak vysloví přání, aby byl na naši poradu pozván. „Nebojte se, nebudu se vám už posmívat jako ráno.“ Nevím, proč o tom mluví. Náčelníkem je přece on, má právo pozvat se na jakoukoli pracovní poradu, kterou svolá jeho podřízený, a může tam třeba půl hodiny mlátit pěstí do stolu.

	Na poradu zvu jen velmi málo lidí. Je mezi nimi Cyrano, Baláž, Hagár, Maliňák a poručík Koubek, který v poledne v budějovickém rychlíku tak šikovně zatkl doktora Kořínka. Po krátké telefonické domluvě s Balážem upouštím od úmyslu přivolat také Aničku.

	„Vezmu zápis třeba za ni,“ říká. „Má, chudák, po směně. Proč bychom ji měli otravovat ještě i v noci?“

	Cyrano, který je našemu telefonickému rozhovoru přítomen, se nabízí, že bude za Aničku vařit kávu.

	V půl desáté jeden ze službu konajících řidičů přiváží poslední dva účastníky. Minutu nato se do mé kanceláře dostavuje i plukovník.

	Informuji znovu všecky krátce o tom, jak pokročilo pátrání. Protože to říkám ten večer už podruhé, daří se mi zkrátit zprávu na pouhých deset minut.

	Nakonec navrhuji, aby se strejdovi a Dostálové nastražila léčka. „Jak to udělat,“ říkám, „prozatím nevím. Ujasnit si tuto možnost je účelem naší porady.“

	Do diskuse se přihlásí jako první Cyrano.

	„Léčka bude sice asi nutná, ale bude velmi obtížná. Jedna možnost by snad byla v tom, že by se někdo od nás nastěhoval na čas k Dostálové a pokusil se získat její důvěru. Nevýhoda tohoto řešení by byla v tom, že je příliš zdlouhavé.“

	„Možná, že by se to dalo nějak urychlit,“ povídá Hagár. „Třeba pomocí doktora Kořínka. Co kdybychom ho naoko pustili?“

	Ťuknu se do hlavy. Žádám plukovníka, abych směl předvolat vyšetřovaného ke krátkému výslechu.

	„Vy řídíte poradu, soudruhu kapitáne, ne já,“ povídá s rozmyslem. Zdá se, že ho jeho kousavá nálada trochu opustila.

	Zatímco dozorčí, kterému jsem ihned zatelefonoval, zařizuje předvedení zatčeného, vysvětluji ostatním:

	„Doktor Kořínek přece musel vědět, ke komu utíká, na koho se má obrátit. Stačí, když to z něho dostaneme, a můžeme si zajet rovnou pro strejdu.“

	„Když nám to ovšem bude ochoten říci,“ prohodí plukovník pochybovačně.

	Strážný doktora za okamžik přivádí. Je stále ve svých civilních šatech, vypadají však už daleko méně elegantně. Je zajímavé, jak člověk během několika hodin zchátrá, není-li na svobodě.

	Doktor se poněkud zarazí, když vidí tolik lidí pohromadě. Je očividně pobledlý a má, zdá se, z něčeho strach.

	Je mu nabídnuta židle a cigareta.

	„Pane doktore,“ oslovuji ho, „podle našeho názoru byste nám měl být vděčen za to, že jsme vás zatkli.“

	Zatčený ke mně vzhlédne s údivem.

	„Rád bych věděl…“

	„Je to docela jednoduché,“ vysvětluji. „Vy jste k někomu jel. K někomu, kdo vás měl bezpečně převést do západního Německa. Jenže ten někdo si z převádění udělal špinavé řemeslo. Velmi špinavé. Máme zjištěno, že zatím převáděl pět lidí. Vy jste měl být šestý. Přitom nikoho nepřevedl. Všecky zavraždil a okradl. Mimo jiné také vašeho nastávajícího tchána a vaši snoubenku. Na těch toho zrovna moc nevydělal, protože u sebe celkem nic neměli. Jejich peníze se vám podařilo převést do Francie.“

	„Rád bych věděl…“ začne doktor, ale já ho opět přeruším hned na začátku věty.

	„Ptát se budeme, bohužel, my. Vy budete odpovídat,“ říkám s poněkud přísnější intonací. Ale hned dodám vlídněji: „Měl byste nám odpovídat pravdivě a bez vytáček. Říkal jsem, že byste nám měl být vděčný. Nebýt nás, už byste nedýchal. Chtěli bychom vědět jméno a adresu toho, ke komu jste šel.“

	„Nešel jsem k nikomu,“ říká Kořínek s nešťastným výrazem v obličeji. „Poznal jsem včas, že tady není něco v pořádku. Poznal jsem to, když jste mě dovedli k Eliščině mrtvole.“

	„To je pěkné,“ říká plukovník s ironicky zdviženým obočím. „Teď stačí najít chlívek na toho vola, který vám to bude věřit.“

	„Ale opravdu,“ říká doktor. „Věřte si nebo nevěřte, je to skutečně tak.“

	„Budeme to muset protokolovat,“ upozorňuji vyslýchaného. „Ten protokol přijde k soudu.“

	Přisadí si i Cyrano:

	„Víte, co já bych očekával od člověka vaší inteligence? Že si v dané situaci dá velmi přesně vysvětlit, kdo je ten filištín, na kterého se má obrátit, a že se mu pak vyhne na sto honů, už proto, aby nebyl okraden.“

	„Nevíte, jak mi bylo,“ říká doktor. „Jako mezi dvěma čelistmi kleští. Dostálové jsem doslova utekl, když nebyla doma. Propadl jsem panice. Kromě toho jsem s sebou neměl nic, co by neznámého převáděče mohlo nějak obohatit.“

	„Nepočítaje ty dva brilianty,“ prohodí Cyrano. „Nebylo by to sice mnoho pro toho loupežníka šumavských hvozdů, ale i tak by mu to asi stálo za vraždu.“

	Doktor sebou trhne. Je překvapen, že už víme i o tomhle.

	Ostatně Cyranova poznámka, i když je psychologicky zcela na místě, není docela přesná. Strejda by obsah doktorova kufříku jistě neznal předem a na to, že kromě dvou diamantů neobsahuje nic cenného, by ke své zlosti přišel až po vraždě.

	„Naprováděl jste se toho dost,“ říká plukovník. „Nepočítejte, že vyváznete s nízkým trestem. Ale kdybyste nám teď pomohl zneškodnit nebezpečného zločince, neříkám, že byste se nemohl dostat na svobodu o nějaký ten rok či dva dříve. V tomhle my dovedeme být vděční.“

	Vyslýchaný budí dojem, že by nám chtěl opravdu pomoci. Jenže je to jen dojem a na ten my nemůžeme dát.

	„To je tak,“ prohlašuje doktor Kořínek. „Když jsme se s Dostálovou dohodli, že půjdu ven, sdělila mi, že mi před odchodem dá jakousi adresu a že to bude člověk, který mě převede. Později jsem po ní chtěl, aby zprostředkovala odchod za hranice také mojí snoubence a jejímu otci. Původně jsem chtěl vzít s sebou jen Elišku, ale ona prohlásila, že nepůjde, dokud se nepostarám také o to, aby mohl odejít i její otec. Zavedl jsem o tom hovor s Dostálovou…“

	„…a ona se zajímala hlavně o to, zda Svoboda s dcerou mají dost peněz, ne?“ skočím Kořínkovi do řeči.

	Podívá se na mne s údivem, s jakým se obvykle díváme na salonního kouzelníka.

	„Opravdu… Ona se vám přiznala?“

	Vidím, že jsem Kořínkovi dlužen vysvětlení. Bez okolků mu je poskytnu.

	„Měl jsem vás za inteligentnějšího, doktore. To vás přece teď už mohlo napadnout, že pro neznámého strejdu by bylo bez půvabu převádět lidi, kteří si nic nenesou. Ale pokračujte. Co jste udělal potom?“

	„Řekl jsem o jejím zájmu o finance panu Svobodovi. Dostálová měla konec konců pravdu. Do lágru pro uprchlíky se nám nechtělo.“

	„A co dál?“

	„Pan Svoboda nějaký majetek měl, nějakého čtvrt miliónu ve spořitelně, ale Eliška byla téměř bez koruny.“

	„Pan Svoboda byl tedy zabezpečen,“ poznamenám jen tak mimochodem. „Ale jenom on sám. Vy s Eliškou jste na tom tak dobře nebyli, že?“

	„Opatřil jsem pro nás dva prostředky,“ říká doktor.

	„Jak?“ zeptá se Cyrano, podle mého mínění dosti nevhodně. Doktor na jeho otázku mlčí.

	„Maličkost sem, maličkost tam,“ pokračuje můj bývalý žák. „Toho půl miliónu jste…“ naznačí rukou pohyb, kterému každý rozumí. „A přitom jste byl takový škrob, že jí jste dal z toho jen sto padesát tisíc, kdežto tři sta padesát jste si nechal sám, místo abyste se s ní rozdělil bratrsky.“

	Dávám Cyranovi nenápadné znamení, aby s tím přestal. Finanční podvody tohoto muže budou vyšetřeny jindy a jinými pracovníky. Nám teď běží o to, kdo je to vlastně strejda.

	„Ty peníze jste pak převedl do Francie?“ zjišťuji.

	„Ano.“

	„Řekl jste o tom Dostálové?“

	„Jenom to, že Svoboda a Eliška mají dost peněz, aby se na Západě pro začátek udrželi.“

	Zdá se, že se Kořínkovi už docela rozsvítilo.

	„Ale že jste ty peníze převedl, o tom jste jí, doufám, neprozradil nic?“

	„Ne, o tom jsem jí neříkal. Totiž – nepředpokládal jsem, že by ji to mohlo zajímat. Radila mi, abychom nakoupili zlato. Připadalo mi to hrozně naivní. Ubezpečil jsem ji, že je vše zařízeno.“

	„Jakými slovy?“

	„Tak, jak to teď říkám tady. Buďte bez obav, paní Dostálová, už je to zařízeno. – Viditelně ji to uklidnilo.“

	„Ale přesto vám pořád neřekla, kdo vás vlastně přes tu hranici má převést. A panu Svobodovi a vaší snoubence to řekla. Není vám to nápadné?“

	„Není. Oni odjížděli dřív než já. Přišli ke mně, aby se se mnou rozloučili. Bylo to v neděli 10. července večer.“ Kořínek hovořil ke všem, ale teď se obrací tváří ke mně: „Jistě si vzpomenete, pane kapitáne, co jsem vám říkal, když jsme spolu mluvili poprvé: že jsme se toho dne vrátili z Tater. Ale přijeli jsme už dopoledne, a Eliška, aby nebyla nápadná, šla místo do svého podnájmu na Vinohradech k otci. Říkal jsem tehdy, že jsem ji galantně doprovodil k jejímu domu. Dnes bych nemohl vyloučit omyl. Spíš mi připadá, že jsem ji tam nedoprovázel.“

	Vida, jakými hladkými slovy se lze přiznat ke lži!

	„Pokračujte, prosím!“ Nevím, co bych jiného řekl. Je mi dokonce sympatické, že tento zatčený mluví pravdu aspoň teď.

	„Když jsme se rozloučili, zašli ještě Svoboda s Eliškou do pokoje paní Dostálové. O čem spolu mluvili, to jsem nezaslechl. Podle všeho jim předávala adresu toho neznámého horského průvodce. Odváděla je pak ke dveřím, takže jsem s nimi už nemluvil. Myslím, že pak Eliška jela do svého podnájmu a Svoboda domů na Pankrác.“

	To pravděpodobně souhlasí. Sami jsme zjistili, že Eliška Svobodová vyšla z domu v Mánesově ulici v pondělí ráno. Se svým otcem asi nemluvila ani ve vlaku; spíš se podobá pravdě, že jela vůbec jiným vlakem. Sejít se měli asi těsně před překročením hranic nebo až v Německé spolkové republice.

	„Vy jste se tedy pokusil o útěk bez vědomí paní Dostálové?“ vyptávám se jako u soudu.

	„Ano,“ praví Kořínek. „Když totiž Eliška odjela, byl jsem v neustálém strachu, co s ní je. Kromě toho se mi zdálo, že bych byl bez ní každému hrozně podezřelý. Abych to podezření odvrátil, ohlásil jsem ji po návratu z Ostravy jako nezvěstnou. Vím, že to byla strašná chyba. Nebýt toho, asi bych tu teď neseděl.“

	„To je pravda: možná byste ležel někde v Maletíně. Ale k věci: co potom, když jste ji na prosektuře poznal?“

	„Potom už to bylo lepší. Zlá jistota je lehčí než nejistota. Kromě toho jsem se bez ní necítil tak podezřelý. Pomalu jsem se s tím vyrovnával. Pak jsem si postupně začal uvědomovat, co se asi stalo, a že nesmím za žádnou cenu použít kanálu paní Dostálové.“

	„Měl jste nám to přijít říci,“ povídám.

	„To jsem dost dobře nemohl. Moje rozhodnutí odejít za hranice bylo pevné. Mám tam přece půl miliónu korun.“

	Vida ho – Romea! Raději bych na nádraží nakládal uhlí, než si mazat ruce o takové lidi.

	„Ještě jednu otázečku, doktore. Kde jste byl a co jste dělal minulý týden v noci z pondělí na úterý?“

	„Byl jsem v Brně u rodičů.“

	„Opravdu? Ještě jste si to nerozmyslel?“

	„Byl jsem opravdu u rodičů.“

	Kde byl doktor Kořínek té noci ve skutečnosti, na to se ještě přijde. Zdá se však, že to s maletínským případem opravdu nesouviselo.

	„Prosím, soudruzi,“ obracím se na ostatní přítomné. „Má ještě někdo nějaký dotaz?“

	„Já. Jenom maličkost, soudruhu kapitáne,“ dušuje se Cyrano, když zachytí můj nedůvěřivý pohled. Zdá se, že rád klade otázky. Proti tomu není možno nic namítat, pokud to není po desáté hodině v noci.

	„Pane doktore, vy máte nevlastní matku?“

	„Ne,“ odpoví doktor udiveně, „proč?“

	„Jednou jste to říkal. Bylo to při naší první návštěvě u vás.“

	„Na to si nevzpomínám.“

	„Vy si prostě rád vymýšlíte. Tak jděte a vymyslete si něco o té noci na minulé úterý.“

	Vida, mohla být opravdu náhoda, že to doktor z bezvýznamného okamžitého nápadu vyslovil, aby zakryl své rozpaky nad nevlídným chováním bytné. A nás složitá úvaha nad jeho výrokem dovedla až k paní Dostálové!

	„Tak z toho nebylo nic,“ říká plukovník a zapaluje si cigaretu. „Musíte na něco přijít, soudruzi.“

	Ono se řekne, musíte na něco přijít. Ale jak? Chce snad plukovník, aby nás osvítil duch svatý? Máme snad jít k té babizně a říci: Paní Dostálová, my bychom chtěli přes hranice, nemohla byste nám to zprostředkovat? To by bylo to nejhorší, co bychom mohli udělat. Pak už bychom se o maletínský případ nemuseli nikdy zajímat.

	„Soudruhu Baláži,“ obracím se na nejschopnějšího důstojníka své skupiny, „jak jste daleko se shromažďováním poznatků o příbuzenstvu Dostálové?“

	„Bude to podle rozkazu hotovo pozítří. Dřív se to asi nepodaří. I tak je to zoufalá práce.“ Pak na chvíli umlkne, zamyslí se a rozvážně pokračuje:

	„Vycházejme z předpokladů, že maletínský vrah je nějaký příbuzný té Dostálové. Nemusí to být zrovna příbuzný. Třeba Dostálovou a strejdu váže jiný vztah než příbuzenský. Ale ani v práci, kterou mám zrovna za úkol, se tomu předpokladu nevyhýbáme. Přijměme ještě jeden předpoklad: že strejda bydlí buď v Maletíně nebo aspoň v okrese Domažlice. Ani to nám nemusí vyjít, ačkoli ten předpoklad je nasnadě. Doktor Kořínek jel do Domažlic také proto, že o tomto městě něco slyšel a že ho nic jiného nenapadlo, ačkoli mohl zrovna tak dobře jet na Klatov nebo třeba do Aše. Vypadá to, že i Svoboda se Svobodovou jeli do Domažlic. Byli zavražděni ani ne patnáct kilometrů od města. Strejda ovšem může bydlet jinde a dávat si schůzku se svými oběťmi v Maletíně nebo v okolí. Ale nemyslím si, že by to bylo příliš pravděpodobné. Když pro nic jiného, aspoň proto, že jako cizí by tam byl daleko nápadnější. Nemůže přece počítat s tím, že se mu pokaždé podaří projít docela nepozorovaně, jako se to podařilo jednou soudruhu kapitánovi s poručíkem Šormem.“

	„Tak už jste řekl dva omezující předpoklady, které znamenají naději už jen sotva padesátiprocentní, a pořád ještě nevím, co vlastně navrhujete,“ mračí se plukovník, který nemá rád dlouhé řeči. Je mi Baláže líto. To, co řekl, by se sotva dalo vyjádřit menším počtem slov.

	„Myslím to takhle. Dostálová se jmenovala dívčím jménem Eliášová. Pochází skutečně z Brna. Možná, že má doktor Kořínek pravdu, když tvrdí, že se zná s jeho matkou. Dalo by se předpokládat, že má většinu příbuzenstva na Brněnsku. Tam je také jméno Eliáš dost běžné. Těžko bychom tam podle pouhého jména Eliáš mohli odhalovat příbuzenské vztahy. Ale kdyby se tak jmenoval někdo na Domažlicku…“

	Cítím, jak se mi rozsvěcuje v hlavě. Ano, to je myšlenka, kterou jsme potřebovali! Jednoduchá, lehoučká co do praktického provedení – a přitom poskytuje značnou naději na úspěch. Myslím, že rozhodně víc než plukovníkových padesát procent. My jsme zvyklí sledovat stopu i tehdy, když je v ní mizerných deset, dvacet procent naděje.

	A když je tady jeden dobrý nápad, objeví se vzápětí druhý.

	„Já do toho případu tak nevidím,“ ozve se poručík Koubek, ačkoli právě jemu patří pořádný kus zásluhy na postupném přibližování k cíli. „Ale měl bych také návrh. Dostálová přece musí mít doma nějakou korespondenci, adresář nebo aspoň album rodinných fotografií, které bychom mohli předložit prvnímu lepšímu příbuznému, na kterého narazíme. Zkrátka – bylo by dobré sebrat ji někde venku, až půjde pro margarín, a pak se pořádně rozhlédnout v jejím bytě.“

	Plukovník s oběma návrhy souhlasí.

	V obou případech nám musí aspoň trochu pomoci náhoda. I když jen docela málo a i když největší důraz leží na dobrém nápadu a na svědomité práci. A já věřím, že náhoda nám pomůže. Stačí, když výsledek bude pozitivní v jednom z obou případů. Někdy to spravedlnosti trvá déle, jako tentokrát, kdy zločin bude potrestán teprve po čtyřech letech. Ale zákonitě – i bez souhry náhod – jednou k tomu vždycky dojít musí.

	Na závěr shrnuji velitelské rozhodnutí:

	Cyrano se ihned – jedním z vozů, jejichž řidiči mají noční službu – rozjede do Domažlic. Nepojede sám. Posílám s ním poručíka Baláže, protože jemu patři autorství tohoto nápadu, a poručíka Hagára. Ráno bude zahájeno pátrání po lidech, kteří se jmenují Eliáš.

	Poručík Maliňák provede ráno zatčení Arnoštky Dostálové. Prozatímní souhlas podepisuje plukovník, ráno si dodatečně opatříme zatykač z prokuratury.

	Já sám se ráno ještě zdržím. Rozhlédnu se po bytě Dostálové společně s Maliňákem a Koubkem, a když už tam budeme, nevynecháme samozřejmě ani pokoj doktora Kořínka.

	V poledne odjedu autem do Domažlic.

	Bude třeba ještě vyjasnit, co dělal doktor Kořínek v noci na minulé úterý. Šestý smysl mi říká, že se to dovím v Máchově ulici. Ale to teď nespěchá, není to nejdůležitější.

	Loučím se se Cyranem a všichni ostatní se také rozcházejí. V kanceláři je tak zakouřeno, že by se vzduch dal krájet. Otvírám okno a pouštím sem trochu svěží letní noci.

	Přichází dozorčí:

	„Dálnopis pro soudruha kapitána Válka.“

	„Odkud?“

	„Z Prostějova.“

	Předpokládali jsme správně. Strejda přišel i k Studničkům. Popis se celkem shoduje. Pan Studnička byl prý velmi vyplašen, když k němu přišel pracovník bezpečnosti. Když se dověděl, že jeho syn je pravděpodobně mrtev, rozplakal se. Nevím, jak si to představoval. Na jeho místě bych na to byl připraven – po čtyřech letech bez jediného dopisu.
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	Zatčení paní Dostálové proběhlo ve středu ráno v osm hodin přesně podle předpokladů. Dívám se, jak zručné ruce našich chlapíků provádějí podrobnou domovní prohlídku.

	Byt už jsem v tomhle vyprávění vylíčil. Starý, ošumělý, i když kdysi honosný nábytek neprozrazuje nijak mimořádně vysoký životní standart své staré majitelky. Tím větší překvapení, když chlapci začínají vytahovat ze skříní a zásuvek: tu skrytý pár zlatých náušnic, tam perlový náhrdelník, jinde prstýnek či zlaté hodinky. Jenom hodinek je devět kousků.

	Obrazy slouží zajisté k tomu, aby visely na zdi. Dostálová má však dvanáct originálů – ve skříni. Zrzavý, Špála, Kavan, dokonce Mařák. Světové umění je zastoupeno jednou nevelkou, ale jistě velmi drahou skicou Pabla Picassa.

	„To tedy chápu, že si to nepověsila na zeď,“ mudruje Koubek. Skica je tak nápadně moderní, že by se do tohoto vetešnického doupěte ani nehodila. Pro Dostálovou jistě nepředstavovala hodnotu estetickou, ale pouze finanční, výhodnou zejména proto, že nepodléhá měnovým reformám.

	Budou se muset vyjádřit znalci z Výtvarného fondu. Sám podle svých skrovných znalostí odhaduji ty obrazy tak asi na čtvrt miliónu. Spolu se šperky, které jsme našli, tvoří toto bohatství jistě daleko větší položku, než jakou měla babice na spořitelní knížce.

	Přesto však mám dobrý důvod, abych byl s prohlídkou krajně nespokojen. Není tu ani jeden soukromý dopis, ani jeden adresář, vše, co jsme našli, je mapa nepopsaného papíru v hlavní zásuvce psacího stolu, svatební fotografie Arnoštky Dostálové (je nutno uznat, že v mládí nevypadala nijak ohyzdně) a fotografie jejího muže z pozdějších let a potom papírky běžného charakteru jako stvrzenky o zaplacení nájemného či rozhlasového poplatku. Jsou tu školní vysvědčení stará čtyřicet let, křestní list, ze kterého se sice můžeme poučit o rodičích a prarodičích, ale který neříká nic o žijícím příbuzenstvu, a bytový dekret, jímž se paní Dostálové oznamuje, že se jí přiděluje bytová jednotka číslo 5 v Máchově ulici 20, pozůstávající ze tří obytných místností a kuchyně s přísl., s podmínkou, že ve svém bytě ubytuje podnájemníka. Tento byt se jí přiděluje po jeho zemřelém uživateli, panu Alfrédu Dostálovi.

	Soudruzi dávají byt v rychlosti do pořádku. V tomto případě to není nutné, protože Dostálová se do něho hned tak nevrátí. Je to spíš dobrý zvyk našich orgánů. Zabavené šperky bere k sobě Koubek. Obrazů se bojí. Jsou to příliš křehké a choulostivé hodnoty. Nakonec je přece odnese do bojového gaziku stojícího před domem. Nese je jako monstranci.

	Jdeme se podívat do pokoje, v němž bydlel doktor Kořínek.

	Vypadá to tu podobně jako u Emila Svobody na Pankráci. Zase ten naprosto neosobní dojem, charakteristický spíš pro veřejné místnosti. Tady je ještě zesilován tím, že Kořínek neměl vlastní nábytek a že tedy zařízení pokoje odpovídá spíš vkusu bytné.

	Zmizely doplňky, obrazy, dokonce rozhlasový přijímač. Pouze šatník zůstal celkem nedotčen. Doktor Kořínek má velmi dobře vybavený šatník. Je to pochopitelné. Byl to lev salónů a první milovník ochotnického spolku Vojan na Vinohradech. Spíš namátkou hmátnu do několika kapes, a když nenajdu nic jiného než hřebínek a rukavice ve vnější kapse zimníku, zase skříň zavřu.

	Psací stůl je úplně prázdný. Leží na něm skleněná deska, což trochu připomíná kancelářské prostředí, a pod deskou několik amatérských fotografií, podle všeho z rekreace v Tatrách, protože je na nich hlavně Eliška Svobodová, kdežto pozadí je zachyceno dosti skoupě. Odstraním desku a prohlížím si fotografie zblízka. Na jejich rubu není napsáno nic kromě letopočtu, a ten je na všech stejný: 1951.

	Překvapuje mě technická úroveň fotografií. Jen pod sklem vypadaly amatérsky. Nyní, když prohlížím podrobně každou zvlášť, ukazuje se, že ten, kdo je dělal, měl velký smysl pro charakteristický detail – například ohnutý růžek na knize, dvě tři skvrny od borůvek na sněhobílých šortkách – a pro přesnou kresbu. Ty fotografie by mohly jít na výstavu, kdyby jejich námět nebyl tak subjektivní. Dělal-li tyto fotografie Kořínek sám, je jasné, že i tohoto koníčka ovládá znamenitě.

	V zásuvkách stolu není nic, nepočítáme-li nařezané čisté čtvrtky papíru, výtisk Remarquova románu Na západní frontě klid, vydaný ještě před válkou, a neupotřebený, nepopsaný kapesní kalendářík na rok 1952. Sbírku doplňují dvě patentní tužky typu Versatil a jedno staré, prastaré kružítko, hodící se s bídou pro sextána gymnasia.

	Zdá se mi to málo. Prohlížím nepopsaný papír, jeden list za druhým. A vida, štěstí se na mne usmálo. Dva listy jsou popsány. Velmi čitelným rukopisem – a samými chemickými vzorci. Je to něco úplně nového. Pokud vím, zatím jsme nezjistili, že by se byl doktor Kořínek zajímal o chemii, ačkoli, jak se zdá, zajímal se skoro o všecko.

	Poručík Koubek stojí vedle mne a prohlíží popsané papíry se mnou. Bylo by ohromně efektní, kdybych mu mohl vysvětlit, co ty vzorce přesně znamenají. Ale taková hlava otevřená nejsem. Rozhoduji se, že si s oběma listy ihned zajdu do našeho vědecko-technického oddělení.

	Tady už stejně není co dělat. Soudruzi hledali důkladně a nic jim nemohlo ujít. Proto se byt zatím zapečetí a co nejdříve se asi zruší – to znamená, že nábytek se prodá do vetešnictví, výnos se uloží na spořitelní knížku pro A. Dostálovou – nevysloví-li soud ztrátu všeho jmění – a byt dostane někdo lepší a potřebnější.

	Ve vědecko-technickém oddělení volají mladého chlapíka s brýlemi na hnědých očích. Za pět minut mi vysvětlí, že běží o technologii výroby různých speciálních ocelí, nejspíš ve Vítkovických železárnách, a že tyto údaje jsou samozřejmě státním tajemstvím. Žádám ho, aby o tom vypracoval protokol a aby jako znalec určil, u kterých funkcionářů v železárnách se předpokládá znalost těchto věcí.

	Zdá se, že Kořínkova činnost v noci z jedenáctého na dvanáctý červenec je objasněna.

	Tak přece se nám do případu zapletla špionáž, na kterou jsme usuzovali díky svobodníku Tvarůžkovi hned od začátku. Jenže ta špionáž se mi jaksi nezdá. Kořínek by se jako špión těžko uživil. Udělal hrubou chybu, když špionážní zprávu, kterou ty dva papíry vlastně obsahovaly, nechal mezi čistými listy ve svém stole. I když uvážíme, že ji po ofotografování asi neměl kde spálit.

	Spíše bych řekl, že získal od nějakého svého známého ty informace proto, aby nepřišel do zahraničí s prázdnýma rukama. Byl by to býval výhodný tah, kdyby se mu všecko bylo podařilo tak, jak si plánoval. Nyní mu to pochopitelně u soudu značně přitíží.

	Je tu však ještě něco jiného. Vypracovanou zprávu dostal Kořínek, jak předpokládám, od někoho v Ostravě, ale to byla jenom půlka úkolu. Druhá půlka spočívala v tom, že se zpráva přepraví přes hranice. Avšak doktor Kořínek nechal papíry ve svém bytě. Znamená to tedy, že existuje ještě kopie chemických vzorců. Nebo existovala. Snad už si Kořínek našel čas ji zničit.

	Není těžké si domyslet, že to mohla být jedině kopie fotografická. Má především tu výhodu, že může být docela maličká. Jistě se dá při případném zatčení utajit snáze než dva archy kancelářského papíru formátu A 4, které šustí v kapse ještě dřív, než se člověka prohlížející orgán vůbec dotkne.

	Ale jak tak o tom přemýšlím, mám dojem, že fotokopie dosud zničena nebude. Jestliže je opravdu maličká, dá se dobře schovat pod podšívku kufru nebo obleku nebo do podpatku polobotky.

	Volám Maliňáka.

	„Poslechněte, potřebuji, abyste poslal do Máchovy ulice někoho, kdo rozumí módě. Musí donést pro Kořínka kompletní soupravu prádla, šatstva a jedny jeho polobotky. Ale ať to provede nenápadně. Kořínek se nesmí předem nic dovědět.“

	V jedenáct hodin volám Kořínka k sobě do kanceláře.

	„Pane doktore, abyste neřekl, dal jsem vám přinést čisté prádlo a vyžehlený oblek. My chceme, aby u nás i lidé, kteří jsou zrovna ve vyšetřovací vazbě, vypadali jako ze škatulky.“ Podávám mu balík. „Prosím, převlékněte se.“

	Kořínek děkuje, ale v jeho hlase je cítit úzkost. Rozhlíží se po místnosti, hledá plentu nebo dveře do převlékárny. Nic takového tu není.

	„Ale…“

	Nenechám ho domluvit.

	„Já vím, je to trapné, ale budu vás muset žádat, abyste se převlékl tady. Nebojte se, nikdo nás tu nebude rušit.“ Na důkaz toho zamykám dveře kanceláře – jsme v ní sami dva, dozorce jsem poslal na chodbu – a nápadně, s nepřípustným bouchnutím házím na desku psacího stolu služební pistoli.

	„Z toho si nic nedělejte, to je v podobných případech předepsáno. Vy jste ovšem rozumný člověk, vy se se mnou rvát nebudete.“

	Kořínek se svléká a já se na něho upřeně dívám, aby mi neušel ani jeden jeho pohyb. Je už docela nahý, zbývají jenom hodinky na zápěstí.

	„O ty hodinky bych vás také prosil,“ řeknu mírně. „Račte si je odložit na stůl. Buďte bez obav, nechceme vás o ně připravit. Za hodinu vám je dozorce donese do cely.“

	Bledý Kořínek klade tedy na stůl i hodinky.

	„A teď si vyměníme místa,“ povídám. „Vy se budete oblékat u mého psacího stolu a já se na vás budu koukat od konferenčního stolku s vašimi svršky. Dáme vám to vyprat a vyžehlit a budete se cítit jako doma.“

	Kořínkovi nezbývá než uchopit nerozbalený ještě balík s novými svršky pod paži a vyměnit si se mnou místo. Já si přenesu svou pistoli.

	Teď už Kořínka nesleduji tak pozorně. Nebyla-li kopie špionážní zprávy zničena do okamžiku, kdy doktor vstoupil do mé kanceláře, je teď buď ve skladu doličných předmětů, zamontována do Kořínkova kufru, nebo daleko pravděpodobněji zde, na konferenčním stolku.

	„Tak vidíte, jak vám to sluší.“ Přivolám strážného, aby Kořínka zase odvedl.

	Potom pečlivě seberu všecko, co Kořínek se sebe svlékl, a odnáším to osobně do vědecko-technického oddělení.

	Ve tři čtvrti na jednu se vrátím od oběda do Bartolomějské ulice, objednám si u dozorčího „svého“ tudora a namířím si to rovnou ke schodišti, vedoucímu do vědecko-technického oddělení.

	Dostanu tam kartičku, menší než poštovní známka, na které je docela dobře vidět oba fotograficky zmenšené archy papíru vedle sebe.

	„Našli jsme ji v hodinkách.“

	Brýlatý mladý muž mi podá hodinky. Jdou. Porovnávám čas, který ukazují, se svými doxami. Souhlasí.

	Poděkuji a odcházím.

	Ani tentokrát nejdu do své kanceláře. Jdu do suterénu, kde je pokojík vyšetřovaného doktora. V průvodu ozbrojeného strážného vejdu dovnitř.

	„Tak vám nesu ty hodinky, doktore. Hrozně se vám předbíhaly, ale naši technici vám je dali do pořádku. Teď půjdou přesně. A víte, co jim bylo? Byl v nich kus papíru. Překážel pružince setrvačníku. Vracela se pokaždé o chloupek vteřiny dřív. Čert ví, jak se tam ten kus papíru dostal.“

	Že se doktorovy hodinky předbíhaly, je přirozeně výmysl. Chci jen vědět, jak se zatčený bude tvářit.

	Tváří se vražedně. Kdyby bylo naprosté ticho, bylo by snad slyšet, jak skřípe zuby.

	„Musíme se na den nebo na dva rozloučit,“ povídám, jako by se nebylo vůbec nic stalo. „Jedu pro strejdu. Ale až se vrátím, pohovoříme si o vašem alibi.“

	Ve třináct nula nula sedím v automobilu.


Kapitola šestá
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	„Tak máme dva Eliáše. A k nim dvě Eliášové a pak ještě jednu, ale to vlastně Eliášová není. Jmenovala se tak za svobodna,“ hlásí Cyrano, sotva přijedu do Domažlic a vstoupím do jeho kanceláře. „Jeden ten Eliáš je sedmdesátiletý trafikant a druhý je chalupník a opilec. Oba z úplně jiného konce okresu. Zdá se, že ani jeden z těch dvou není spřízněn s Dostálovou.“

	Vytáhnu z aktovky svatební fotografii paní Dostálové. Cyrano se na ni chvíli dívá a pak zavrtí hlavou:

	„Kdepak. Není podobná ani na jednoho.“

	„Je tu ještě ta žena, která se za svobodna jmenovala Eliášová,“ připomínám.

	„Ty lidi známe,“ vysvětluje Cyrano. „Je to žena hajného Paličky.“

	Vybavuje se mi hajného tvář, zdobená ohromnými licousy, ale když si vzpomenu na tohle, přímo mi to napíná svaly v týle. Vzpomenu si, jak jsem musel hledět do výšky, když jsme s ním mluvili. A vrah byl podle všeho silák vysoké postavy. Jak mě to mohlo nenapadnout?

	„Poslechněte, Cyrano, má ten člověk opravdu stoprocentní alibi?“

	„Funkcionář… Spořádaný člověk… A nakonec – je to hajný, je odpovědný za svěřený les, nedovolil by si zapálit stavení v lese. Malík, velitel požárníků, dosvědčuje, jak jim hajný pomohl při hašení požáru…“

	Něco se ve mně objevilo a roste to v mé mysli. Zabývali jsme se také otázkou, kdo podal požárníkům telefonické hlášení o ohni. Na mapě okresu, která visí na stěně Cyranovy kanceláře, jsou nejbližší telefonní stanice dokonce označeny praporky. Prohlížím si to. Odnikud není vidět přímo k místu požáru. Účastník, který volal požárníky, musel vědět, že hoří právě stará hájovna. Proto se potom nechtěl nikdo přiznat!

	Co říká Cyrano, jen utvrzuje moje podezření.

	„Vidíte – a přesto je to vrah. Člověk, kterého hledáme. Strejda. V hájovně je telefon…“

	Cyrano si najednou nedovede srovnat v hlavě úplně očividné fakta.

	„Především pošleme do Maletína spolehlivého člověka, který nám na ohlašovně národního výboru vypůjčí kartu paní Paličkové. Nikdo se nesmí nic dovědět. I tak už to bude kromě nás dvou vědět dost lidí: tajemník národního výboru a ten, kdo pro to pojede. A zítra bychom hned ráno vyjeli s pátračkou do Maletína.“

	Cyrano posílá seržanta Čápa. Nejlépe by bylo, kdyby tam mohl jet Beneš, ale toho zná celý Maletín. Čáp je v civilu a jede na motorce přísně civilního vzhledu. Když se v Maletíně shání po tajemníkovi MNV, vypadá jako instruktor z okresu.

	Večeři si z hotelu dáváme přinést. Není to pohodlnost ani nadutost. Byl jsem v tom hotelu několikrát. Personál i „štamgasti“ mě znají a pravděpodobně vědí, že jsem kriminalista z Prahy, pracující na maletínském případu.

	Nejdu pochopitelně do hotelu ani spát. Cyrano má v kanceláři pohodlnou pohovku a ve skříni dobrou vlněnou houni.

	Sotva se najíme, vrátí se seržant Čáp s přihlašovacím listem paní Paličkové.

	Emilie Paličková, rozená Eliášová, nar. 29. srpna 1907 v Brně. Víc člověk z toho papíru nevyčte. Potřeboval bych její křestní list. Kvůli srovnání s křestním listem Dostálové, který jsem přivezl s sebou. Jediným vodítkem je místo narození – a to je trochu málo.

	„Co tomu říkáte?“ Podstrkuji papír Cyranovi pod nos.

	„Že nemůžeme nikoho zavřít jen proto, že se narodil v Brně.“

	Cyrano mě uvádí do zoufalství. Nejhorší na tom je, že má pravdu. Při všem, co dosud víme, by to musela být náhoda přímo obludná, kdyby se Palička ukázal jako neviňátko. Ale ani taková věc není vyloučena. V naší práci se tyto případy občas stávají.

	„Musíme sem nenápadně dostat velitele požárníků Malíka. Je tu jedna maličkost, která mi nehraje. Všiml jste si, jak bylo okolí staré hájovny doslova rozdupáno?“

	„No a?“

	„Úplně se topilo v blátě.“

	„Vždyť se tam také stříkalo.“

	„Stříká se do ohně a ne kolem ohně. Vypadá to, jako by se tam po okolí stříkalo schválně.“

	Malík je skutečně za půl hodiny u nás.

	„Posaďte se, soudruhu,“ vybídne ho Cyrano. „Potřebujeme se vás na něco zeptat. Když jste minulý týden hasili starou hájovnu, vyčabrali jste spoustu vody vedle spáleniště. To vždycky tak plýtváte?“

	„Ovšemže ne. Ale tentokrát byla obava, že se požár bude šířit podzemním doutnáním kořenů a vypukne za několik dní v lese.“

	„A je něco takového vůbec možné?“

	„Já nevím. Prý ano.“

	„Prý… Kdo to říkal?“

	„Hajný Palička.“

	„Tak vám pěkně děkujeme. A nikomu nemusíte vyprávět o tom, že jsme spolu mluvili,“ říkám a zvedám se ze svého křesla.

	„Podepsat nemusím nic?“ zajímá se Josef Malík. 

	„Ne,“ řeknu a s cvaknutím vypnu běžící magnetofon. „Tak co, stačí vám to?“ obrátím se na Cyrana, když požárník za sebou zavře dveře. „Ráno uděláme generální razii v hájovně. Co říkáte?“

	Podívá se mi odhodlaně do očí:

	„Souhlasím.“
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	Cyrano šel domů a já jsem zůstal v kanceláři sám, pouze s pohodlnou pohovkou, lehkou přikrývkou, neblahým papírem z ohlašovny MNV v Maletíně a s vlastními myšlenkami.

	Venku je teplá noc, taková, jaké bývají jen v polovině července, když je právě dobrý rok. Zdálky slyším bít hodiny. Je to, jako by někdo házel zlaťáky na stříbrný tác. Deset dukátů. Nějaké dva nepříliš jisté hlasy hulákají Kristýnku. Ani jim to nemám příliš za zlé, i když jejich zpěv je příšerně falešný. Mám jen pocit, že i to patří k dokreslení koloritu večera.

	S profesionální zvídavostí prohlížím papíry, které má Cyrano na stole. Je tu i jeden list popsaný mým rukopisem.

	Otázky, které jsme si poznamenali hned prvního dne vyšetřování případu Maletín.

	1. Totožnost zabitého.

	2. Byl zabit ve staré hájovně nebo někde jinde?

	3. Proč vnikl do pohraničního pásma, aniž si vyzvedl propustku?

	4. S kým se v pohraničním pásmu setkal? Kdo ho viděl?

	5. Kdy přišel?

	6. Proč byl zavražděn?

	Na všecky tyto otázky dnes známe odpověď. Je tu ještě sedmá otázka. S tou si nevím rady.

	7. Vrah měl tisíc možností, jak zabitého uklidit. Proč volil tento nápadný způsob? Koho chtěl upozornit? Co chtěl maskovat?

	Tato otázka mě trápí půl hodiny, hodinu. Už dávno ležím, přikryt Cyranovou vlněnou přikrývkou, a ne a ne usnout. Tohle přece musím vyřešit… Zmocňuje se mě něco jako sportovní zápal. Zítra budeme mít vraha. Usvědčíme ho desítkou důkazů. Nebude se moci ani hnout. Bude nám muset říci všecko, co snad ještě nevíme. Také na tuto otázku bude muset odpovědět. Ale to by nebylo sportovní. Chci na to přijít sám.

	Hodiny odbíjejí jedenáct. Jedenáct dukátů na stříbrném tácu. Potom dvanáct. To už slyším jen jako z dálky.

	Najednou procitnu. Cítím palčivou bolest na čele. Ještě v polospánku se oženu a pod hřbetem ruky ucítím něco malého, ale zato odporně mazlavého. Rozsvítím baterku, která leží na židli vedle pohovky, a divím se, že mi v tom nikdo nebrání.

	Potom se probudím úplně a musím se zasmát. Rozmázl jsem komára. A jak velkého!

	A v tom okamžiku mě to napadlo. Nevím jakou asociací představ, ale najednou to prostě vím. Teď, když jsem si to uvědomil, mohu klidně usnout bez obav, že bych to do rána zapomněl.

	A také klidně usnu.
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	Ráno v osm hodin přijíždíme do Maletína. Je čtvrtek, devátý den po odhalení vraždy. Když odbočujeme, já se Cyranem v prvním autě, v zeleném tudoru pražské Státní bezpečnosti, ze silničky na cestu, která vede k hájovně, cítím silné vzrušení. Takové, jaké se zmocňuje lovce na číhané. Škodnou máme přesně na mušce. Není možné, aby unikla.

	Hajný Palička sedí v kanceláři nad nějakými lejstry, která se týkají lesního hospodářství. Když vstoupíme bez zaklepání, udiveně se ohlédne. Na dvoře zavrčí motory dalších dvou automobilů, které přivážejí členy domažlické pátračky.

	„Pěkně vítám,“ řekne s úsměvem. „Ani jsem vás nečekal.“

	Rád věřím.

	„Alfréde Paličko,“ povídám s naprostou vážnou tváří, „zatýkám vás pro pětinásobnou loupežnou vraždu.“

	Hajný Palička zareaguje naprosto neočekávaně. Počítali jsme spíš s tím, že se rozlítí nebo že se bude snažit nenápadně sáhnout po pistoli. Zatím se nám hlasitě směje do očí.

	„To se vám povedlo, soudruhu kapitáne,“ vyráží mezi záchvaty smíchu. „To byl vtip!“

	Ale ten smích není příliš volný. Je spíš křečovitý.

	Necháme ho, až se do sytosti vysměje. Do místnosti zatím vstupuje seržant Čáp. Nese pouta.

	„To totiž není vtip,“ říkám a dávám znamení seržantovi. Než se hajný vzpamatuje, ocelové uzávěry zacvaknou.

	„Ženete ten vtip do surových krajností, soudruhu kapitáne,“ zlobí se hajný Palička. Opakuji mu, že to není vtip.

	„Jak si můžete myslet…“ Mění barvu v obličeji. Z normálního zbarvení do temně červené.

	„Hned se to dovíte,“ slibuji. Zatím do kanceláře vstupuje další aktér. Paní Paličková. Beru ji pod paždí dřív, než se dokáže orientovat v situaci, to znamená dřív, než zahlédne pouta na Paličkových rukou. Hajný nám to usnadní tím, že ve chvíli, kdy jeho žena vstupuje, schová ruce s pouty pod stůl.

	„Paní Paličková,“ ptám se jí za dveřmi, „znáte paní Dostálovou z Prahy?“

	„To je přece moje sestra,“ říká venkovanka udiveně.

	„Opravdu? Nemýlíte se? Paní Arnoštka Dostálová, Praha-Vinohrady, Máchova 20?“

	„No určitě,“ říká hajného žena, celá zmatená těmi otázkami, jejichž smysl zřejmě dost dobře nechápe.

	I tentokrát, nevím pokolikáté již v tomto zatraceném případě, jsem se odvážil rizika. Vyšlo to a já teď těžím z momentu překvapení.

	„Zná váš manžel vaši sestru?“ ptám se rychle, než se žena vzpamatuje.

	„Ovšem, jakpak by ji neznal,“ odpovídá jako v hypnóze.

	„Výborně,“ pochvaluji si. „Počkejte na okamžik tedy.“

	Vstupuji do kanceláře sám. Bez paní Paličkové.

	„Poslechněte, pane Palička, znáte paní Dostálovou?“

	„Ne. Kteroupak? Kdo to je?“

	„Vzpomeňte si. Paní Arnoštka Dostálová, Praha-Vinohrady, Máchova 20.“

	„Neznám žádnou paní Dostálovou.“

	Volám paní Paličkovou.

	„Vy jste nás obelhala,“ spustím na ni. „Váš manžel říká, že žádnou Dostálovou z Prahy nezná.“

	Paní Paličková se dá do breku.

	Obracím se na hajného:

	„Vy opravdu neznáte vlastní švagrovou?“

	Palička se dívá do země a zatvrzele mlčí.

	„Nic si z toho nedělejte,“ posmívám se mu. „My vás s ní v Praze seznámíme. Střídá podnájemníky jako ponožky. Ale já bych se k ní nenastěhoval, ani kdybych měl spát pod mostem. Tři z těch podnájemníků byli zavražděni, čtvrtého jsme zachránili my, když jsme ho zatkli. A představte si, jak to dělala. Slibovala svým podnájemníkům, že jim pomůže k útěku do zahraničí, a pak je posílala do Maletína za jedním mordýřem, který se postaral o jejich zlato a peníze.“

	Hajný pořád stojí a dívá se do země. Zato jeho žena, která až dosud na celé kolo brečela do červené zástěry, bleskurychle se obrátí a udělá dva nečekaně pružné skoky ke dveřím. Ale dřív, než stačí rozrazit dveře a uprchnout, položím ruku na kliku.

	„Je to zbytečné, paní Paličková. Na dvoře je spousta mužstva a to by s vámi asi zacházelo dosti nevlídně. Ušetřte si to. Musíme vás zajistit také.“

	Paní Paličkové nedáváme pouta. Pouze seržant Čáp si k ní stoupne a jeho služebně kožená tvář přitom říká, že nehodlá dopustit, aby se od něho hajného žena vzdálila víc než na dva kroky.

	„Pane Palička, přece nám nebudete zapírat. V tom případě bychom vás museli zavézt autem například do Prostějova, zazvonit u dveří, na nichž je jméno Studnička, a až by nám otevřeli, zeptat se: Je tohle ten strejda, který vám přišel říci, že pomohl vašemu synovi za hranice? A oni by nám řekli: Ano, samozřejmě, je to on.“

	„Žádného Studničku neznám,“ zabručí Palička.

	„To nevadí. Totéž bychom mohli opakovat i v Mladé Boleslavi. Bydlí tam jakási paní Blažejová. Je to švagrová inženýra Hartmanna. Toho jste také převáděl přes hranice.“

	„Neznám žádného Hartmanna,“ cedí Palička skrze zuby.

	„Co naplat? Budeme vás s ním muset seznámit,“ říkám klidně. „Nebo aspoň s tím, co z něho za tolik měsíců zbylo. Lidské tělo totiž, bohužel, rychle podléhá zkáze, není-li živé.“

	Teď na mne hledí nejudiveněji ze všech Cyrano.

	„Paní Paličková bude zatím tak hodná a ukáže soudruhu Čápovi, kde mají dělníci hájemství schováno pracovní nářadí. Budu nucen prosit vaše mužstvo, Cyrano, aby se ho chopilo a šlo kopat přesně tam, kde stála stará hájovna.“

	4

	To bylo v půl deváté.

	Ve dvanáct hodin stojíme všichni nad vykopanou jámou, na jejímž nehlubokém dně leží cosi nevýslovného, co bylo kdysi třemi lidskými těly. Dnes už budou odborníci jen těžko rozeznávat, co z toho patřilo kdysi ke jménu Studnička, co ke jménu Hartmann a čemu se říkalo Strnisko.

	Je tu Palička s pouty na rukou, jeho žena, hlídaná na každém kroku soudruhem Čápem, členové pátračky, zpocení a ještě s motykami v rukou, a ovšem Cyrano a já.

	Cyrano se na mne dívá prosebně.

	Vím, co chce.

	„To byl, myslím, jediný můj přínos k pátrání. Jinak jste všecko vyřešili vy ostatní,“ povídám. „A to jsem to měl ještě velmi jednoduché. Pamatujete se, jak jsme si tenkrát první den napsali na arch papíru sedm otázek, na které je třeba najít odpověď? Říkali jsme tomu rovnice o sedmi neznámých. A poslední otázka zněla: Vrah měl tisíc možností, jak zabitého uklidit. Proč volil tento nápadný způsob? Koho chtěl upozornit? Co chtěl maskovat?“

	Členové pátračky, zúčastnění na případu, se začínají shlukovat kolem mne.

	„Vrah použil tohoto místa třikrát. Tři své oběti, Studničku, Hartmanna a Strniska, zakopal nehluboko pod podlahu. Bylo to pro něho velmi výhodné. Kdekoli v lese mohly být ilegální hroby ledaským objeveny. Třeba vojáky z útvaru pohraniční stráže. Nebo obyvateli vesnice. Stará hájovna byla však z tohoto hlediska dobrým úkrytem, protože do ní nemohl nikdo, klíč měl pouze vrah. Stavení bylo vedeno jako pomocná stavba lesního hospodářství, ale k ničemu se ho neužívalo. Vrah po sobě ostatně vždy vzorně uklidil a dal desky podlahy do náležitého stavu. Ale měl kopat hlouběji. Tak se stalo, že mrtvé bylo občas, byť jen za horkého léta, trošíčku cítit.

	A najednou se vrah na schůzi lesních pracovníků doví, že se má stavení nouzově použít jako stodoly při sklizni sena. Tím by mohla celá věc vyjít najevo. Vrah tedy použije stavení ještě naposledy k tomu, aby v něm zavraždil svou novou oběť, a potom starou hájovnu zapálí. Jak on sám, tak i jeho oběť nechají kolem stavení stopy. Aby se setřely dřív, než se začne vyšetřovat, vyzve potom požárníky, aby stříkali i kolem místa požáru, a jako záminku uvede obavu, že by se oheň mohl po kořenech, prorůstajících pod povrchem země, přenést na stromy.

	Oběti jsou tentokrát náhodou dvě. Druhou, vlastně v časovém pořadí první oběť, Elišku Svobodovou, zahrabe v pískovém lomu. V lomu se už dávno nepracuje. Vrah ovšem nepočítá s tím, že by si tam mohly hrát děti, dokonce jeho vlastní vnoučata. Ale to teď nechme stranou. Jak jsem přišel na to, že zbývající tři mrtvoly najdeme tady? Prostě tak, že jsem šmejdil po kanceláři svého přítele poručíka Šorma a našel jsem tam papír, který jsem před týdnem sám psal. Snažil jsem se odpovědět na sedmou otázku. Koho chtěl upozornit? Tady se nic nerýmovalo. Vrah pracoval sám, nepočítáme-li spolupráci Dostálové, ale ta byla ovšem v Praze. Co chtěl maskovat? To bylo z předcházejícího pátrání jasné. Přišel by na to každý, ani by to nemusel být kapitán z Prahy. – Abych nezapomněl: ten požár vznikl přece jen až asi deset minut před druhou. Paličkovi těch deset minut stačilo právě na to, aby doběhl domů a udělal telefonický poplach u požárníků. To je celé to tajemství.“

	Okolo mne se ozývá šum mnohohlasého tlumeného hovoru. Tiskneme si se Cyranem ruce. Vrah je usvědčen.

	„A teď nám, Paličko, řekněte, kam jste ukryl šperky a peníze?“

	„Jsou u Dostálové,“ zahučí usvědčený vrah.

	„To jsou. Ale já bych rád věděl, kde je váš podíl. Dejme tomu, že peníze jste utratil. Pravděpodobně jich stejně nebylo mnoho. Do západního Německa se lidé nezásobují kačkami. Ale šperků muselo být daleko víc, než co jsme našli u Dostálové.“

	„Schoval jsem si u ní i svůj podíl.“

	„Upozorňuji vás na úplné doznání. Je to polehčující okolnost, jestli vám ještě vůbec něco může polehčit.“

	Tu se projeví Paličková.

	„Je to všecko ve výklenku za ledničkou. Je tam zeď na půl cihly, za ní je to schováno.“

	Je to totiž důležité. Šperky budou předloženy pozůstalým: Studničkovým a paní Blažejové. Kvůli identifikaci. Obroučky zlatých brýlí Emila Svobody ukážeme jeho spolupracovníkům v bance.

	Ale to všecko už je spíš jenom formalita.

	 

	Srdečně jsem se rozloučil se Cyranem a navečer jsem už zase v Praze.

	Čeká mě tam překvapující zpráva. V Porubě u Ostravy se ve svém bytě zastřelil inženýr chemie Kubala, vedoucí chemických laboratoří Vítkovických železáren. Tak se vlastně přiznal ke svému činu: k tomu, že Kořínkovi poskytl informace špionážního charakteru. Je to šestý mrtvý v případu Maletín. I jeho život spadá jaksi nepřímo na vrub Paličkův a Dostálové.

	Proto už si doktora Kořínka nedávám ani předvolat. Otázka, kde strávil noc z jedenáctého na dvanáctý červenec, je tím v podstatě zodpovězena. A všecko ostatní má čas do pozítří. Zítra budu odpočívat. Bude to náhradní volno za neděli, strávenou ve službě.

	Na chodbě potkám plukovníka. Gestem mě volá k sobě.

	„Tak co, soudruhu kapitáne – jak jste s tím daleko?“
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záložka:

	Jaromír Šavrda

	PŮJDEŠ, NEVRÁTÍŠ SE

	Při likvidaci požáru staré hájenky naleznou požárníci mrtvolu muže. Pracovníci bezpečnosti stojí před velmi složitým úkolem. Mrtvola je ohněm tak zasažena, že to vylučuje identifikaci. Místo nálezu leží v pohraničním pásmu, nedaleko hranic s Německou spolkovou republikou. Prohlídka spáleniště nepřinese objasnění a také v okolí hájenky byly při hašení požáru zahlazeny všechny stopy.

	Případ je tedy otevřen, odpověď na všechny otázky se hledá. Kdo byl mrtvý muž? Šlo o nešťastnou náhodu nebo zločin? A když šlo o zločin, jaké byly pohnutky a kde je vrah? Příhoda se stala v pohraničním pásmu…

	Šavrdovu detektivku sympaticky poznamenává snaha nespokojit se jenom s konvencemi detektivního žánru. Je samozřejmé, že autor staví na dějovém napětí, na fantazii logických konstrukcí, dedukcí a hypotéz. Tyto vlastnosti musí mít každý opravdu detektivní příběh. Šavrda nechce jen vyřešit případ, nalézt odpověď na otázky ze začátku příběhu. Snaží se především v postavách bezpečnostních pracovníků vytvořit živé a zajímavé lidské typy.

	Při řešení případu se setkávají někdejší učitel a žák z bezpečnostního učiliště – kapitán Válek z Prahy a náčelník okresní správy poručík Šorm, kterému se pro jeho výrazný nos i lásku k poezii dostalo přezdívky Cyrano. Pátrání je posunováno dopředu rozdílností jejich povah a životního obzoru, rozdílností jejich názorů na charakter i reálie případu. Autor však nechce kreslit povahové zvláštnosti nebo ve zjednodušené stylizaci dávat zapravdu jednomu ze dvou hledisek. Zvolil cestu méně efektní. Chce ukázat užitečnost různých a někdy i protiřečných názorů, kroků a akcí, ze kterých se skládá cesta k objasnění zločinu, k odhalení a dopadení zločince. Užitečnost a plodnost aktivní lidské spolupráce.
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